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A. TITEL

Verdrag betreffende de sociale zekerheid van Rijnvarenden (herzien),
met bijlagen;

Genève, 30 november 1979



B. TEKST')

Verdrag betreffende de sociale zekerheid van rijnvarenden
(herzien)

De Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag van 13 februari 1961
betreffende de sociale zekerheid van rijnvarenden (herzien), de Bonds-
republiek Duitsland, het Koninkrijk België, de Franse Republiek, het
Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden en de
Zwitserse Bondsstaat,

Besloten hebbende dit Verdrag te vervangen door een nieuw Verdrag
en tot dit doel hun gevolmachtigden benoemd hebbende, wier volmach-
ten in goede en behoorlijke vorm zijn bevonden,

Hebben de volgende bepalingen aangenomen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a) wordt onder „Verdragsluitende Partij" verstaan elke Staat, welke

overeenkomstig artikel 90, tweede lid of artikel 93, tweede lid, een
akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding heeft neergelegd;

b) worden de termen „grondgebied vaneen Verdragsluitende Partij"
en „onderdaan van een Verdragsluitende Partij" omschreven in Bijlage
I; door elke Verdragsluitende Partij wordt, overeenkomstig het eerste
lid van artikel 97, kennisgeving gedaan van iedere wijziging welke in
Bijlage I dient te worden aangebracht;

c) worden ten aanzien van elke Lid-Staat onder „wetgeving" ver-
staan de wetten, regelingen en statutaire bepalingen welke van kracht
zijn op de datum van ondertekening van dit Verdrag of welke later van
kracht zullen worden voor het gehele grondgebied van iedere Verdrag-
sluitende Partij of voor enig deel daarvan en welke betrekking hebben
op de in artikel 3, eerste en tweede lid, bedoelde takken en regelingen
van sociale zekerheid;

d) wordt onder „Verdrag inzake sociale zekerheid" verstaan elke
bilaterale of multilaterale overeenkomst welke op het gebied van de
sociale zekerheid voor alle in artikel 3, eerste en tweede lid bedoelde

') De Duitse tekst is niet afgedrukt.



Accord concernant la sécurité sociale des bateliers rhénans
(revisé)

Les Parties Contractantes à l'Accord du 13 février 1961 concernant la
sécurité sociale des bateliers rhénans (révisé), la République fédérale
d'Allemagne, le Royaume de Belgique, la République française, le
Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas et la Confé-
dération suisse,

Ayant décidé de remplacer cet Accord par un nouvel Accord et
ayant, à cette fin, constitué leurs plénipotentiaires, dont les pleins
pouvoirs ont été trouvés en bonne et due forme,

Ont adopté les dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article 1

Aux fins de l'application du présent Accord:

a) le terme «Partie Contractante» désigne tout Etat ayant déposé un
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, conformément
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 90 ou du paragraphe 2 de
l'article 93;

b) les termes «territoire d'une Partie Contractante» et «ressortissant
d'une Partie Contractante" sont définis à l'Annexe I; chaque Partie
Contractante notifiera, conformément aux dispositions du paragraphe
1 de l'article 97, tout amendement à apporter à l'Annexe I;

c) le terme «législation» désigne, pour chaque Partie Contractante,
les lois, les règlements et les dispositions statutaires qui sont en vigueur
à la date de la signature du présent Accord ou entreront en vigueur
ultérieurement sur l'ensemble ou sur une partie quelconque du territoire
de chaque Partie Contractante et qui concernent les branches et régimes
de sécurité sociale visés aux paragraphes 1 et 2 de l'article 3;

d) le terme «convention de sécurité sociale» désigne tout instrument
bilatéral ou multilatéral qui lie ou liera exclusivement deux ou plusieurs
Parties Contractantes, ainsi que tout instrument multilatéral qui lie ou



takken en regelingen, of een deel daarvan, uitsluitend verbindend is of
zal zijn voor twee of meer Verdragsluitende Partijen, alsmede elke
zodanige multilaterale overeenkomst welke verbindend is of zal zijn
voor ten minste twee Verdragsluitende Partijen en één of meer andere
Staten, alsmede akkoorden van elke aard, welke in het kader van bo-
venbedoelde overeenkomsten zijn of worden gesloten;

e) wordt onder „bevoegde autoriteit" verstaan de Minister of Minis-
ters, dan wel de daarmede overeenkomstige autoriteit, onder wie op het
gehele grondgebied van elke Verdragsluitende Partij of op een deel
daarvan, de regelingen inzake sociale zekerheid, die op rijnvarenden
van toepassing zijn, ressorteren;

f) wordt onder „orgaan" verstaan het lichaam of de autoriteit, welke
belast is met de uitvoering van de gehele wetgeving van elke Verdrag-
sluitende Partij of een deel daarvan;

g) wordt onder „bevoegd orgaan" verstaan:

i) indien het een regeling van sociale verzekering betreft, hetzij het
orgaan waarbij de belanghebbende op het tijdstip, waarop hij om pres-
taties verzoekt, is aangesloten, hetzij het orgaan dat hem prestaties
verschuldigd is of zou zijn, indien hij woonde op het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij, waarop dit orgaan gevestigd is, hetzij het
door de bevoegde autoriteit van de betrokken Verdragsluitende Partij
aangewezen orgaan;

ii) indien het een andere regeling dan een regeling van sociale verze-
kering betreft of een regeling betreffende kinderbijslagen, het door de
bevoegde autoriteit van de betrokken Verdragsluitende Partij aangewe-
zen orgaan;

iii) indien het een regeling betreft inzake de verplichtingen van de
werkgever ten aanzien van de in artikel 3, eerste lid bedoelde prestaties,
de werkgever of de in zijn rechten gesubrogeerde verzekeraar, dan wel
bij ontstentenis van dezen, het lichaam of de autoriteit welke door de
bevoegde autoriteit van de betrokken Verdragsluitende Partij is aange-
wezen;

h) wordt onder „bevoegde Staat" verstaan de Verdragsluitende Par-
tij op het grondgebied waarvan het bevoegde orgaan is gevestigd;

i) wordt onder „woonplaats" verstaan de normale verblijfplaats;

j) wordt onder „verblijfplaats" verstaan de tijdelijke verblijfplaats;

k) wordt onder „orgaan van de woonplaats" verstaan het orgaan dat
ter plaatse waar de betrokkene woont, bevoegd is de betreffende pres-
taties te verlenen, volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Partij
welke door dat orgaan wordt toegepast of, indien een zodanig orgaan
niet bestaat, het door de bevoegde autoriteit van de betrokken Verdrag-
sluitende Partij aangewezen orgaan;



liera au moins deux Parties Contractantes et un autre Etat ou plusieurs
autres Etats dans le domaine de la sécurité sociale, pour l'ensemble ou
pour partie des branches et régimes visés aux paragraphes 1 et 2 de
l'article 3, de même que les accords de toute nature conclus dans le cadre
desdits instruments;

e) le terme «autorité compétente» désigne le ministre, les ministres
ou l'autorité correspondante dont relèvent, sur l'ensemble ou sur une
partie quelconque du territoire de chaque Partie Contractante, les
régimes de sécurité sociale applicables aux bateliers rhénans;

f) le terme «institution» désigne l'organisme ou l'autorité chargés
d'appliquer tout ou partie de la législation de chaque Partie
Contractante;

g) le terme «institution compétente» désigne:

i) s'il s'agit d'un régime d'assurance sociale, soit l'institution à
laquelle l'intéressé est affilié au moment de la demande de prestations,
soit l'institution de la part de laquelle il a droit à prestations ou il aurait
droit à prestations s'il résidait sur le territoire de la Partie Contractante
où se trouve cette institution, soit l'institution désignée par l'autorité
compétente de la Partie Contractante en cause;

ii) s'il s'agit d'un régime autre qu'un régime d'assurance sociale ou
d'un régime de prestations familiales, l'institution désignée par
l'autorité compétente de la Partie Contractante en cause;

iii) s'il s'agit d'un régime relatif aux obligations de l'employeur
concernant des prestations visées au paragraphe 1 de l'article 3, soit
l'employeur ou l'assureur subrogé, soit, à défaut, l'organisme ou
l'autorité désignés par l'autorité compétente de la Partie Contractante
en cause;

h) le terme «Etat compétent» désigne la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle se trouve l'institution compétente;

i) le terme «résidence» signifie le séjour habituel;

j) le terme «séjour» signifie le séjour temporaire;

k) le terme «institution du lieu de résidence» désigne l'institution
habilitée à servir les prestations dont il s'agit au lieu où l'intéressé réside,
selon la législation de la Partie Contractante que cette institution
applique ou, si une telle institution n'existe pas, l'institution désignée
par l'autorité compétente de la Partie Contractante en cause;



1) wordt onder „orgaan van de verblijfplaats" verstaan het orgaan
dat ter plaatse waar de betrokkene verblijft, bevoegd is de betreffende
prestaties te verlenen volgens de wetgeving van de Verdragsluitende
Partij, welke door dit orgaan wordt toegepast of, indien een zodanig
orgaan niet bestaat, het door de bevoegde autoriteit van de betrokken
Verdragsluitende Partij aangewezen orgaan;

m) wordt onder „rijnvarende" verstaan een werknemer of een zelf-
standige, alsmede elke persoon die krachtens de van toepassing zijnde
wetgeving met hen wordt gelijkgesteld, die behorend tot het varend
personeel zijn beroepsarbeid verricht aan boord van een schip, dat met
winstoogmerk in de rijnvaart wordt gebruikt en is voorzien van het
certificaat, bedoeld in artikel 22 van de herziene Rijnvaart-akte, onder-
tekend te Mannheim, op 17 oktober 1868, met inachtneming van de
wijzigingen, welke daarin zijn aangebracht of nog zullen worden aange-
bracht, alsmede van de daarop betrekking hebbende uitvoeringsvoor-
schriften;

n) wordt onder „hulpkracht" verstaan een rijnvarende die in over-
eenstemming met de rijnvaartvoorschriften tijdelijk in dienst is genomen
om de bemanning aan te vullen of te versterken, of om de manoeuvres
in de havens uit te voeren;

o) worden onder „gezinsleden" verstaande personen die als zodanig
worden aangemerkt of erkend of als huisgenoten worden aangeduid in
de wetgeving welke door het met het verlenen van prestaties belaste
orgaan wordt toegepast of in de gevallen bedoeld in artikel 16, eerste
lid, sub a) en c) en artikel 21, zesde lid, in de wetgeving van de Ver-
dragsluitende Partij op het grondgebied waarvan deze personen wonen;
indien deze wetgevingen echter uitsluitend personen die bij de betrok-
kene inwonen als gezinsleden of huisgenoten beschouwen, wordt geacht
aan deze voorwaarde te zijn voldaan, wanneer de betreffende personen
in hoofdzaak op kosten van de betrokkene worden onderhouden; indien
het krachtens deze wetgevingen niet mogelijk is de gezinsleden vast te
stellen, verwijst het orgaan van de verblijfplaats of het orgaan van de
woonplaats naar de wetgeving, welke door het bevoegde orgaan wordt
toegepast;

p) worden onder „nagelaten betrekkingen" verstaande personen die
als zodanig worden aangemerkt of erkend in de wetgeving krachtens
welke de prestaties worden toegekend; indien deze wetgeving echter
uitsluitend personen die bij de overledene inwoonden als nagelaten
betrekkingen beschouwt, wordt geacht aan deze voorwaarde te zijn
voldaan, wanneer de betreffende personen in hoofdzaak op kosten van
de overledene werden onderhouden;

q) worden onder „tijdvakken van verzekering" verstaan tijdvakken
van premie- of bijdragebetaling, van dienstbetrekking, van beroepsar-
beid of van wonen, welke als tijdvakken van verzekering worden om-



1) le terme «institution du lieu de séjour» désigne l'institution
habilitée à servir les prestations dont il s'agit au lieu où l'intéressé
séjourne, selon la législation de la Partie Contractante que cette
institution applique ou, si une telle institution n'existe pas, l'institution
désignée par l'autorité compétente de la Partie Contractante en cause;

m) le terme «batelier rhénan» désigne un travailleur salarié ou
indépendant, ainsi que toute personne assimilée selon la législation
applicable, qui exerce son activité professionnelle en qualité de
travailleur navigant à bord d'un bâtiment utilisé commercialement à la
navigation rhénane et muni du certificat prévu à l'article 22 de la
Convention révisée pour la navigation de Rhin, signée à Mannheim le
17 octobre 1868, compte tenu des modifications apportées et à apporter
à cet instrument, ainsi que des règlements d'application y relatifs;

n) le terme «travailleur auxiliaire» désigne un batelier rhénan engagé
temporairement pour compléter ou renforcer l'équipage en conformité
avec les règlements rhénans ou pour être affecté aux manœuvres dans
les ports;

o) le terme «membres de famille» désigne les personnes définies ou
admises comme telles, ou désignées comme membres du ménage, par
la législation qu'applique l'institution chargée du service des prestations
ou, dans les cas visés aux alinéas a) et c) du paragraphe 1 de l'article 16
et au paragraphe 6 de l'article 21, par la législation de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle elles résident; toutefois, si ces
législations ne considèrent comme membres de la famille ou du ménage
que les personnes vivant sous le toit de l'intéressé, cette condition est
réputée remplie lorsque les personnes dont il s'agit sont principalement
à la charge de l'intéressé; si ces législations ne permettent pas de
déterminer les membres de famille, l'institution du lieu de séjour ou
l'institution du lieu de résidence se réfèrent à la législation qu'applique
l'institution compétente;

p) le terme «survivants» désigne les personnes définies ou admises
comme telles par la législation au titre de laquelle les prestations sont
accordées; toutefois, si cette législation ne considère comme survivants
que les personnes qui vivaient sous le toit du défunt, cette condition est
réputée remplie lorsque les personnes dont il s'agit étaient
principalement à la charge du défunt;

q) le terme «périodes d'assurance» désigne les périodes de
cotisation, d'emploi, d'activité professionnelle ou de résidence, telles
qu'elles sont définies ou admises comme périodes d'assurance par la



schreven of aangemerkt ingevolge de wetgeving waaronder zij zijn
vervuld, eventueel met inbegrip van tijdvakken, welke niet in het beroep
van rijnvarende zijn vervuld, alsmede alle met deze tijdvakken gelijk-
gestelde tijdvakken, voor zover zij als gelijkwaardig aan tijdvakken van
verzekering door deze wetgeving zijn erkend;

r) worden onder „tijdvakken van dienstbetrekking" en „tijdvakken
van beroepsarbeid" verstaan tijdvakken, welke als zodanig worden
omschreven of aangemerkt ingevolge de wetgeving waaronder zij zijn
vervuld, alsmede alle met deze tijdvakken gelijkgestelde tijdvakken,
voor zover zij als gelijkwaardig aan tijdvakken van dienstbetrekking of
van beroepsarbeid door deze wetgeving zijn erkend;

s) worden onder „tijdvakken van wonen" verstaan tijdvakken, wel-
ke als zodanig worden omschreven of aangemerkt ingevolge de wetge-
ving waaronder zij zijn vervuld;

t) wordt onder „prestaties" verstaan alle verstrekkingen en uitkerin-
gen, pensioenen of renten, die voor de desbetreffende verzekerde ge-
beurtenis voorzien zijn, met inbegrip van:

i) indien het verstrekkingen betreft, de prestaties met het oog op
preventie, revalidatie en beroepsherscholing;

ii) indien het uitkeringen betreft, pensioenen of renten, alle bedragen
ten laste van de openbare middelen en alle verhogingen, uitkeringen in
verband met aanpassing aan het loon- of prijsniveau of bijkomende uit-
keringen, tenzij dit Verdrag anders bepaalt, alsmede prestaties, bedoeld
om de verdiencapaciteit te handhaven of te verbeteren, als afkoopsom
uitgekeerde bedragen welke in de plaats kunnen treden van pensioenen
of renten, en eventuele terugstorting van premies of bijdragen;

u) i) worden onder „gezinsbijslagen" verstaan alle verstrekkingen
en uitkeringen, met inbegrip van kinderbijslagen, ter bestrijding van de
gezinslasten, met uitzondering van de verhogingen of aanvullingen van
pensioenen of renten ten behoeve van gezinsleden van de rechthebben-
de op deze pensioenen of renten;

ii) worden onder „kinderbijslagen" verstaan de periodieke uitkerin-
gen, welke op grond van het aantal en de leeftijd van de kinderen worden
toegekend;

v) wordt onder „uitkering bij overlijden" verstaan elk bedrag ineens
dat in geval van overlijden wordt uitgekeerd, met uitzondering van de
in sub t)ii) van dit artikel bedoelde bedragen welke als afkoopsom wor-
den uitgekeerd;

w) is de term „van contributieve aard" van toepassing op uitkerin-
gen waarvan de toekenning afhankelijk is of van een rechtstreekse gel-



législation sous laquelle elles ont été accomplies, y compris, le cas
échéant, celles qui n'ont pas été accomplies dans la profession de
batelier rhénan, ainsi que toutes périodes assimilées, dans la mesure où
elles sont reconnues par cette législation comme équivalentes à des
périodes d'assurance;

r) les termes «périodes d'emploi» et «périodes d'activité
professionnelle» désignent les périodes définies ou admises comme
telles par la législation sous laquelle elles ont été accomplies, ainsi que
toutes périodes assimilées, dans la mesure où elles sont reconnues par
cette législation comme équivalentes à des périodes d'emploi ou
d'activité professionnelle;

s) le terme «périodes de résidence» désigne les périodes définies ou
admises comme telles par la législation sous laquelle elles ont été
accomplies;

t) le terme «prestations» désigne toutes prestations en nature et
toutes prestations en espèces, pensions ou rentes, prévues dans
l'éventualité considérée, y compris,

i) s'agissant des prestations en nature, les prestations visant à la
prévention, la réadaptation fonctionnelle et la rééducation
professionnelle;

ii) s'agissant des prestations en espèces, pensions ou rentes, tous
éléments à charge des fonds publics et toutes majorations, allocations
de revalorisation ou allocations supplémentaires, à moins qu'il n'en soit
autrement disposé par le présent Accord, ainsi que les prestations
destinées à maintenir ou à améliorer la capacité de gain, les prestations
en capital qui peuvent être substituées aux pensions ou rentes et les
versements effectués, le cas échéant, à titre de remboursement de
cotisations;

u) i) le terme «prestations familiales» désigne toutes prestations en
nature et toutes prestations en espèces, y compris les allocations
familiales, destinées à compenser les charges de famille, à l'exception
des majorations ou suppléments de pensions ou rentes prévus pour les
membres de famille des bénéficiaires de ces pensions ou rentes;

ii) le terme «allocations familiales» désigne les prestations
périodiques en espèces accordées en fonction du nombre et de l'âge des
enfants;

v) le terme «allocation au décès» désigne toute somme versée en une
seule fois en cas de décès, à l'exclusion des prestations en capital visées
à l'alinéa t) ii) du présent article;

w) le terme «à caractère contributif» s'applique aux prestations dont
l'octroi dépend soit d'une participation financière directe des personnes



delijke bijdrage van de beschermde personen of hun werkgever of van
het verrichten van beroepsarbeid gedurende een zeker tijdvak alsmede
op wetgevingen of regelingen welke dergelijke uitkeringen verlenen;
uitkeringen, waarvan de toekenning niet afhankelijk is van een recht-
streekse geldelijke bijdrage van de beschermde personen of hun werk-
gever, noch van het verrichten van beroepsarbeid gedurende een zeker
tijdvak, worden „van niet-contributieve aard" genoemd, evenals de
wetgevingen of regelingen welke uitsluitend dergelijke uitkeringen ver-
lenen;

x) worden onder „prestaties, verleend krachtens overgangsregelin-
gen", verstaan hetzij prestaties welke worden verleend aan personen
die op het tijdstip van inwerkingtreding van de van toepassing zijnde
wetgeving, een bepaalde leeftijd hebben overschreden, hetzij prestaties
welke bij wijze van overgangsmaatregel worden verleend met het oog
op gebeurtenissen, welke zich hebben voorgedaan of tijdvakken, welke
zijn vervuld buiten de huidige grenzen van het grondgebied van een
Verdragsluitende Partij;

y) wordt onder „Administratief Centrum" verstaan het Administra-
tief Centrum voor de sociale zekerheid van de rijnvarenden bedoeld in
artikel 71.

Artikel 2

1. Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 9, tweede lid en
artikel 54, is dit Verdrag op het grondgebied van de Verdragsluitende
Partijen van toepassing op alle personen, die als rijnvarenden onderwor-
pen zijn of geweest zijn aan de wetgeving van een of meer Verdragslui-
tende Partijen, alsmede op hun gezinsleden en op hun nagelaten betrek-
kingen.

2. Dit Verdrag is niet van toepassing op personen, die hun be-
roepsarbeid uitoefenen aan boord van:

a) een zeeschip, dat als zodanig wordt aangemerkt door de wetgeving
van het land onder welke vlag het vaart;

b) een schip, dat uitsluitend of hoofdzakelijk wordt gebruikt in een
rivier- of zeehaven.

Artikel 3

I. Dit Verdrag is van toepassing op alle wetgevingen betreffende de
volgende takken van sociale zekerheid:

a) prestaties bij ziekte en moederschap;

b) prestaties bij invaliditeit;

c) uitkeringen bij ouderdom;



protégées ou de leur employeur, soit d'une condition de stage
professionnel, ainsi qu'aux législations ou régimes qui accordent de
telles prestations; les prestations dont l'octroi ne dépend ni d'une
participation financière directe des personnes protégées ou de leur
employeur, ni d'une condition de stage professionnel, sont dites «à
caractère non contributif», ainsi que les législations ou régimes qui
accordent exclusivement de telles prestations;

x) le terme «prestations accordées au titre de régimes transitoires»
désigne soit les prestations accordées aux personnes ayant dépassé un
certain âge au moment de l'entrée en vigueur de la législation applicable,
soit les prestations accordées à titre transitoire en considération
d'événements survenus ou de périodes accomplies hors des limites
actuelles du territoire d'une Partie Contractante;

y) le terme «Centre administratif» désigne le Centre administratif de
sécurité sociale pour les bateliers rhénans visé à l'article 71.

Article 2

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 9 et de
l'article 54, le présent Accord s'applique, sur le territoire des Parties
Contractantes, à toutes les personnes qui sont ou ont été soumises en
qualité de bateliers rhénans à la législation de l'une ou de plusieurs des
Parties Contractantes, ainsi qu'aux membres de leur famille et à leurs
survivants.

2. Le présent Accord ne s'applique pas aux personnes qui exercent
leur activité professionnelle à bord:

a) d'un bâtiment de mer reconnu comme tel par la législation de l'Etat
dont il bat pavillon;

b) d'un bâtiment employé exclusivement ou principalement dans un
port fluvial ou maritime.

Article 3

1. Le présent Accord s'applique à toutes les législations relatives aux
branches de sécurité sociale qui concernent:

a) les prestations de maladie et de maternité;

b) les prestations d'invalidité;
c) les prestations de vieillesse;



d) uitkeringen aan nagelaten betrekkingen;

e) prestaties bij arbeidsongevallen en beroepsziekten;

f) uitkeringen bij overlijden;

g) werkloosheidsuitkeringen;

h) gezinsbijslagen.

2. Dit Verdrag is van toepassing op de algemene en bijzondere rege-
lingen van sociale zekerheid, van contributieve of niet-contributieve
aard, alsmede op de regelingen inzake de verplichtingen van de werk-
gever betreffende in het vorige lid bedoelde prestaties. In tussen Ver-
dragsluitende Partijen te sluiten bilaterale of multilaterale akkoorden
zullen, voor zover mogelijk, de voorwaarden worden vastgesteld, waar-
onder dit Verdrag van toepassing zal zijn op regelingen, welke bij col-
lectieve overeenkomsten ingesteld zijn en door een beslissing van de
overheid verplicht gesteld zijn.

3. Dit Verdrag is noch op de sociale en medische bijstand, noch op
de regelingen betreffende prestaties aan slachtoffers van oorlogshande-
lingen of de gevolgen daarvan, van toepassing.

Artikel 4

1. In Bijlage II worden voor elke Verdragsluitende Partij de wetge-
vingen en regelingen, bedoeld in artikel 3, eerste en tweede lid, vermeld.

2. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt, overeenkomstig artikel
97, eerste lid, kennisgeving gedaan van elke wijziging welke ten gevolge
van de invoering van een nieuwe wetgeving in Bijlage II dient te worden
aangebracht. Deze kennisgeving moet binnen drie maanden na bekend-
making van bedoelde wetgeving worden gedaan of, indien deze wetge-
ving bekend is gemaakt vóór de datum van bekrachtiging of aanvaar-
ding van dit Verdrag, op de dag van bekrachtiging of aanvaarding.

Artikel 5

1. Dit Verdrag laat onverlet de verplichtingen welke voortvloeien uit
enig verdrag dat door de Internationale Arbeidsconferentie is aanvaard.

2. Dit Verdrag treedt, voor wat betreft de personen op wie het van
toepassing is, in de plaats van elk verdrag inzake sociale zekerheid dat
verbindend is:

a) hetzij uitsluitend voor twee of meer Verdragsluitende Partijen;
b) hetzij voor ten minste twee Verdragsluitende Partijen en één of

meer andere Staten, voor zover het gevallen betreft welke zonder tus-
senkomst van enig orgaan van één dezer Staten geregeld kunnen wor-
den.



d) les prestations de survivants;

e) les prestations d'accident du travail et de maladie professionnelle;

f) les allocations au décès;

g) les prestations de chômage;

h) les prestations familiales.

2. Le présent Accord s'applique aux régimes généraux et aux régimes
spéciaux de sécurité sociale, à caractère contributif ou non contributif,
ainsi qu'aux régimes relatifs aux obligations de l'employeur concernant
des prestations visées au paragraphe précédent. Des accords bilatéraux
ou multilatéraux entre Parties Contractantes détermineront, dans toute
la mesure possible, les conditions dans lesquelles le présent Accord sera
applicable aux régimes institués par voie d'accords collectifs rendus
obligatoires par décision des pouvoirs publics.

3. Le présent Accord ne s'applique ni à l'assistance sociale et
médicale, ni aux régimes de prestations en faveur des victimes de la
guerre ou de ses conséquences.

Article 4

1. L'Annexe II mentionne, pour chaque Partie Contractante, les
législations et régimes visés aux paragraphes 1 et 2 de l'article 3.

2. Chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 97, tout amendement à apporter
à l'Annexe II par suite de l'adoption d'une nouvelle législation. Cette
notification sera effectuée dans un délai de trois mois à dater de la
publication de ladite législation ou, si cette législation est publiée avant
la date de ratification ou d'acceptation du présent Accord, à la date de
cette ratification ou acceptation.

Article 5

1. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux
obligations découlant d'une convention quelconque adoptée par la
Conférence internationale du Travail.

2. Le présent Accord se substitue, en ce qui concerne les personnes
auxquelles il s'applique, à toute convention de sécurité sociale liant:

a) soit exclusivement deux ou plusieurs Parties Contractantes;

b) soit au moins deux Parties Contractantes et un ou plusieurs autres
Etats, pour autant qu'il s'agisse de cas dans le règlement desquels
aucune institution de l'un de ces Etats n'est appelée à intervenir.



3. Ongeacht het bepaalde in het vorige lid, kunnen twee of meer
Verdragsluitende Partijen in onderling overleg de bepalingen van ver-
dragen inzake sociale zekerheid welke verbindend voor hen zijn, van
kracht doen blijven, wat betreft de personen op wie dit Verdrag van
toepassing is, door ze te vermelden in Bijlage III, voor zover het bepa-
lingen betreft, welke ten minste even gunstig zijn voor de betrokkene
als die van dit Verdrag. Dit Verdrag is echter wel van toepassing in alle
gevallen welke geregeld dienen te worden door het orgaan van een an-
dere Verdragsluitende Partij dan die, waarvoor de bepalingen, als be-
doeld in de vorige zin, verbindend zijn.

4. Twee of meer Verdragsluitende Partijen waarvoor in Bijlage III
vermelde bepalingen verbindend zijn, kunnen in onderlinge overeen-
stemming in deze Bijlage wijzigingen aanbrengen door hiervan over
eenkomstig artikel 97, eerste lid, kennisgeving te doen.

Artikel 6

1. Twee of meer Verdragsluitende Partijen kunnen onderling aanvul-
lende overeenkomsten sluiten welke op de beginselen van dit Verdrag
berusten.

2. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt overeenkomstig arti-
kel 97, eerste lid, kennisgeving gedaan van elke overeenkomst welke
op grond van het vorige lid wordt gesloten, evenals van elke latere wij-
ziging of opzegging van een dergelijke overeenkomst. Deze kennisge-
ving moet worden gedaan binnen drie maanden na het in werking treden
van bedoelde overeenkomst of van wijziging daarvan, of na het van
kracht worden van de opzegging.

Artikel 7

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, hebben personen, die
zich aan boord van een schip, als bedoeld in artikel 1, sub m), bevinden
of die op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij wonen en op
wie het Verdrag van toepassing is, de rechten en verplichtingen voort-
vloeiende uit de wetgeving van iedere Verdragsluitende Partij onder
dezelfde voorwaarden als de onderdanen van laatstbedoelde Partij.

2. Het genot van bijzondere uitkeringen van niet-contributieve aard,
welke zijn toegekend aan personen, die niet voor de gebruikelijke uit-
keringen in aanmerking kunnen komen, kan echter afhankelijk gesteld
worden van de voorwaarde, dat de betrokkene of, indien het uitkeringen
aan nagelaten betrekkingen betreft, de overledene op het grondgebied
van de betrokken Verdragsluitende Partij heeft gewoond gedurende een
tijdvak dat al naar gelang de omstandigheden, kan worden vastgesteld
op ten hoogste:



3. Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent, deux ou
plusieurs Parties Contractantes peuvent maintenir en vigueur, d'un
commun accord, en ce qui concerne les personnes auxquelles le présent
Accord s'applique, les dispositions de conventions de sécurité sociale
par lesquelles elles sont liées, en les mentionnant à l'Annexe III, pour
autant qu'il s'agisse de dispositions au moins aussi favorables pour les
intéressés que celles du présent Accord. Toutefois, le présent Accord
est applicable dans tous les cas pour le règlement desquels est appelée
à intervenir l'institution d'une Partie Contractante autre que celles qui
sont liées par les dispositions maintenues en vigueur conformément à
la phrase précédente.

4. Deux ou plusieurs Parties Contractantes liées par des dispositions
mentionnées à l'Annexe III peuvent apporter à cette annexe, d'un
commun accord, les amendements appropriés en les notifiant
conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 97.

Article 6

1. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent conclure entre
elles des accords complémentaires fondés sur les principes du présent
Accord.

2. Chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 97, tout accord qu'elle viendra
à conclure en vertu du paragraphe précédent, ainsi que toute
modification ou dénonciation ultérieure d'un tel accord. Cette
notification sera effectuée dans un délai de trois mois à dater de l'entrée
en vigueur dudit accord ou de sa modification, ou de l'effet de sa
dénonciation.

Article 7

1. A moins qu'il n'en soit autrement disposé par le présent Accord,
les personnes qui se trouvent à bord d'un bâtiment visé à l'alinéa m) de
l'article 1 ou qui résident sur le territoire d'une Partie Contractante, et
auxquelles cet Accord est applicable, sont soumises aux obligations et
sont admises au bénéfice de la législation de toute Partie Contractante
dans les mêmes conditions que les ressortissants de cette dernière
Partie.

2. Toutefois, le bénéfice des prestations spéciales à caractère non
contributif accordées aux personnes qui ne peuvent pas bénéficier des
prestations normales peut être subordonné à la condition que l'intéressé
ait résidé sur le territoire de la Partie Contractante en cause ou, s'il s'agit
de prestations de survivants, que le défunt y ait résidé pendant une durée
qui ne peut, selon le cas, être fixée:



a) vijf opeenvolgende jaren, onmiddellijk voorafgaande aan de aan-
vraag om uitkering, indien het uitkeringen bij invaliditeit betreft, of
onmiddellijk voorafgaande aan het overlijden indien het uitkeringen aan
nagelaten betrekkingen betreft;

b) tien jaren, gelegen tussen de zestienjarige leeftijd en het bereiken
van de pensioengerechtigde leeftijd, waarbij als eis mag worden gesteld
dat daarvan vijf opeenvolgende jaren onmiddellijk aan de aanvraag om
uitkering voorafgaan, indien het uitkeringen bij ouderdom betreft.

3. In Bijlage IV worden de in de wetgeving van iedere Verdragslui-
tende Partij voorziene uitkeringen, waarop het vorige lid van toepassing
is, vermeld.

4. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt, overeenkomstig arti-
kel 97, eerste lid, kennisgeving gedaan van elke wijziging welke in
Bijlage IV dient te worden aangebracht. Indien deze wijziging het gevolg
is van het tot stand komen van een nieuwe wetgeving, moet deze
kennisgeving binnen drie maanden na bekendmaking van bedoelde wet-
geving worden gedaan of, indien deze wetgeving vóór de datum van
bekrachtiging of aanvaarding van dit Verdrag bekend is gemaakt, op de
dag van bekrachtiging of aanvaarding.

5. Het eerste lid van dit artikel doet geen afbreuk aan de bepalingen
van de wetgeving van enige Verdragsluitende Partij met betrekking tot
het deelnemen van betrokkenen aan de werkzaamheden van bestuurs-
organen of rechtsprekende instanties van de sociale zekerheid.

Artikel 8

1. De bepalingen van de wetgeving van een Verdragsluitende Partij
welke de toelating tot de vrijwillige of vrijwillig voortgezette verzekering
afhankelijk stellen van het wonen op het grondgebied van deze Partij,
gelden niet voor personen op wie dit Verdrag van toepassing is en die
wonen op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, mits
zij laatstelijk krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij als rijn-
varende verzekerd zijn geweest.

2. Indien de rijnvarende verzoekt om toelating tot de vrijwillige of
vrijwillig voortgezette verzekering krachtens de wetgeving van een Ver-
dragsluitende Partij, welke de toelating tot de vrijwillige of vrijwillig
voortgezette verzekering afhankelijk stelt van de vervulling van tijdvak-
ken van verzekering, worden, voor zover nodig, de tijdvakken van
verzekering welke hij krachtens de wetgeving van iedere andere Ver-
dragsluitende Partij heeft vervuld, in aanmerking genomen alsof het
tijdvakken van verzekering betrof welke krachtens de wetgeving van
eerstbedoelde Partij vervuld waren.



a) à plus de cinq années consécutives, immédiatement avant la
demande de prestations, en ce qui concerne les prestations d'invalidité,
ou immédiatement avant le décès, en ce qui concerne les prestations de
survivants;

b) à plus de dix années entre l'âge de seize ans et l'âge d'admission
à pension de vieillesse, dont cinq années consécutives peuvent être
exigées immédiatement avant la demande de prestations, en ce qui
concerne les prestations de vieillesse.

3. L'Annexe IV mentionne, pour chaque Partie Contractante
intéressée, les prestations prévues par sa législation, auxquelles les
dispositions du paragraphe précédent sont applicables.

4. Chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 97, tout amendement à apporter
à l'Annexe IV. Si cet amendement résulte de l'adoption d'une nouvelle
législation, la notification sera effectuée dans un délai de trois mois à
dater de la publication de ladite législation ou, si cette législation est
publiée avant la date de ratification ou d'acceptation du présent Accord,
à la date de cette ratification ou acceptation.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne portent
atteinte aux dispositions de la législation d'aucune Partie Contractante,
en ce qui concerne la participation des intéressés à l'administration ou
aux juridictions de la sécurité sociale.

Article 8

1. Les dispositions de la législation d'une Partie Contractante qui
subordonnent l'admission à l'assurance volontaire ou facultative
continuée à la résidence sur le territoire de cette Parties ne sont pas
opposables aux personnes auxquelles le présent Accord est applicable
et qui résident sur le territoire d'une autre Partie Contractante, pourvu
qu'elles aient été soumises en dernier lieu à la législation de la première
Partie en qualité de batelier rhénan.

2. Si le batelier rhénan demande à être admis à l'assurance volontaire
ou facultative continuée en vertu de la législation d'une Partie
Contractante qui surbordonne l'admission à l'assurance volontaire ou
facultative continuée à l'accomplissement de périodes d'assurance, les
périodes d'assurance qu'il a accomplies sous la législation de toute autre
Partie Contractante sont prises en compte, dans la mesure nécessaire,
comme s'il s'agissait de périodes d'assurance accomplies sous la
législation de la première Partie.



Artikel 9

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, mogen de uitkeringen
bij invaliditeit, ouderdom of de uitkeringen aan nagelaten betrekkingen,
de renten bij arbeidsongevallen of beroepsziekten en de uitkeringen bij
overlijden, verkregen op grond van de wetgeving van één of meer
Verdragsluitende Partijen, op generlei wijze worden verminderd, gewij-
zigd, geschorst, ingetrokken of verbeurd verklaard op grond van het
feit, dat de rechthebbende op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij woont dan die, op het grondgebied waarvan het orgaan
is gevestigd dat deze uitkeringen verschuldigd is.

2. Het vorige lid doet noch afbreuk aan de bepalingen van de wetge-
ving van een Verdragsluitende Partij, noch aan die van enig verdrag
inzake sociale zekerheid, dat een Verdragsluitende Partij met een andere
Staat verbindt, welke voorzien in het verlenen van in dat lid bedoelde
uitkeringen aan rechthebbenden die buiten het grondgebied van de
Verdragsluitende Partijen van dit Verdrag wonen.

3. Het eerste lid van dit artikel is echter niet van toepassing op de
volgende uitkeringen, voor zover zij in Bijlage V zijn vermeld:

a) bijzondere uitkeringen van niet-contributieve aard, welke zijn toe-
gekend aan personen die tengevolge van hun gezondheidstoestand niet
in staat zijn in hun levensonderhoud te voorzien;

b) bijzondere uitkeringen van niet-contributieve aard, welke zijn toe-
gekend aan personen die niet voor de normale uitkeringen in aanmerking
komen;

c) uitkeringen welke krachtens overgangsregelingen zijn toegekend;

d) bijzondere uitkeringen welke bij wijze van ondersteuning of we-
gens behoeftige toestand zijn toegekend.

4. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt, overeenkomstig artikel
97, eerste lid, kennisgeving gedaan van elke wijziging welke in Bijlage
V dient te worden aangebracht. Indien deze wijziging het gevolg is van
het tot stand komen van een nieuwe wetgeving, moet deze kennisgeving
binnen drie maanden na bekendmaking van bedoelde wetgeving worden
gedaan of, indien deze wetgeving vóór de datum van bekrachtiging of
aanvaarding van dit Verdrag bekend is gemaakt, op de dag van bekrach-
tiging of aanvaarding.

5. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij de terugbeta-
ling van premies of bijdragen afhankelijk stelt van de voorwaarde dat
de betrokkene niet meer verplicht verzekerd is, wordt deze voorwaarde
geacht niet te zijn vervuld zolang hij verplicht verzekerd is ingevolge de
wetgeving van iedere andere Verdragsluitende Partij.



Article 9

1. A moins qu'il n'en soit autrement disposé par le présent Accord,
les prestations en espèces d'invalidité, de vieillesse ou de survivants,
les rentes d'accident du travail ou de maladie professionnelle et les
allocations au décès acquises au titre de la législation de l'une ou de
plusieurs des Parties Contractantes ne peuvent subir aucune réduction,
ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation, du fait
que le bénéficiaire réside sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que celui où se trouve l'institution débitrice.

2. Les dispositions du paragraphe précédent ne portent atteinte ni
aux dispositions de la législation d'une Partie Contractante, ni à celles
de toute convention de sécurité sociale liant une Partie Contractante
avec un autre Etat, qui prévoient le service des prestations visées audit
paragraphe à des bénéficiaires résidant hors du territoire des Parties
Contractantes au présent Accord.

3. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne
sont pas applicables aux prestations suivantes, dans la mesure où elles
sont inscrites à l'Annexe V:

a) les prestations spéciales à caractère non contributif accordées aux
personnes qui sont incapables de gagner leur vie en raison de leur état
de santé;

b) les prestations spéciales à caractère non contributif, accordées aux
personnes qui ne peuvent pas bénéficier des prestations normales;

c) les prestations accordées au titre de régimes transitoires;

d) les prestations spéciales accordées à titre de secours ou en
considération d'une situation de besoin.

4. Chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux
dispositions du paragraphe I de l'article 97, tout amendement à apporter
à l'Annexe V. Si cet amendement résulte de l'adoption d'une nouvelle
législation, la notification sera effectuée dans un délai de trois mois à
dater de la publication de ladite législation ou, si cette législation est
publiée avant la date de ratification ou d'acceptation du présent Accord,
à la date de cette ratification ou acceptation.

5. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne le
remboursement de cotisations à la condition que l'intéressé ait cessé
d'être assujetti à l'assurance obligatoire, cette condition n'est pas
réputée remplie aussi longtemps que l'intéressé est assujetti à
l'assurance obligatoire en application de la législation de toute autre
Partie Contractante.



Artikel 10

De in de wetgeving van een Verdragsluitende Partij opgenomen be-
palingen inzake aanpassing van de uitkeringen aan het loon- of prijsni-
veau zijn eveneens van toepassing op de uitkeringen welke op grond van
bedoelde wetgeving overeenkomstig dit Verdrag verschuldigd zijn.

TITEL II

BEPALINGEN MET BETREKKING TOT DE TOE TE PASSEN
WETGEVING

Artikel 11

1. Op de rijnvarende is slechts de wetgeving van één enkele Verdrag-
sluitende Partij van toepassing.

2. Op de rijnvarende is van toepassing de wetgeving van de Verdrag-
sluitende Partij op het grondgebied waarvan zich de zetel bevindt van de
onderneming, waartoe het in artikel 1, sub m) bedoelde schip, aan boord
waarvan deze rijnvarende zijn beroepsarbeid verricht, behoort. Indien
deze onderneming echter geen zetel heeft op het grondgebied van een
Verdragsluitende Partij, is op de rijnvarende van toepassing de wetge-
ving van de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan zich
het filiaal of de vaste vertegenwoordiging van die onderneming bevindt.

3. Op de rijnvarende, die zijn schip zelf exploiteert is van toepassing
de wetgeving van de Verdragsluitende Partij, op het grondgebied waar-
van zijn onderneming haar zetel heeft. Indien zijn onderneming geen
zetel heeft op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij is op deze
rijnvarende, alsmede op iedere andere rijnvarende, die zijn beroepsar-
beid aan boord van dit schip verricht, van toepassing de wetgeving van
de Verdragsluitende Partij, op het grondgebied waarvan zich de plaats
van inschrijving of de thuishaven van dit schip bevindt.

4. Op de hulpkracht is van toepassing de wetgeving van de Verdrag-
sluitende Partij, op het grondgebied waarvan hij woont.

Artikel 12

1. Artikel 11 is niet van toepassing op de vrijwillige of de vrijwillig
voortgezette verzekering, behalve indien er krachtens de wetgeving van
de betrokken Verdragsluitende Partij voor een van de takken van sociale
zekerheid, bedoeld in artikel 3, eerste lid, slechts een regeling inzake
vrijwillige verzekering bestaat.

2. Ingeval de toepassing van de wetgevingen van twee of meer Ver-
dragsluitende Partijen zou kunnen leiden tot verplichte verzekering en
tot het recht tot gelijktijdige toetreding tot één of meer regelingen van



Article 10

Les règles de revalorisation prévues par la législation d'une Partie
Contractante sont applicables aux prestations dues au titre de cette
législation conformément aux dispositions du présent Accord.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 11

1. Le batelier rhénan n'est soumis qu'à la législation d'une seule
Partie Contractante.

2. Le batelier rhénan est soumis à la législation de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle se trouve le siège de l'entreprise
dont relève le bâtiment visé à l'alinéa m) de l'article 1, abord duquel ce
batelier exerce son activité professionnelle. Toutefois, si cette
entreprise n'a pas de siège sur le territoire d'une Partie Contractante, le
batelier rhénan est soumis à la législation de la Partie Contractante sur
le territoire de laquelle se trouve la succursale ou la représentation
permanente de ladite entreprise.

3. Le batelier rhénan qui exploite lui-même son bateau est soumis à
la législation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle son
entreprise a son siège. Si son entreprise n'a pas de siège sur le territoire
d'une Partie Contractante, ce batelier rhénan, ainsi que tout autre
batelier rhénan qui exerce son activité professionnelle à bord de ce
bateau, est soumis à la législation de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle se trouve le lieu d'immatriculation ou le port
d'attache dudit bateau.

4. Le travailleur auxiliaire est soumis à la législation de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle il réside.

Article 12

1. Les dispositions de l'article 11 ne sont pas applicables en matière
d'assurance volontaire ou facultative continuée, sauf si, pour l'une des
branches de sécurité sociale visées au paragraphe 1 de l'article 3, il
n'existe qu'un régime d'assurance volontaire en vertu de la législation
de la Partie Contractante en cause.

2. Au cas où l'application des législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes aurait pour effet d'entraîner l'affiliation à un régime
d'assurance obligatoire et de permettre l'admission simultanée à un ou



vrijwillige of vrijwillig voortgezette verzekering, is op de betrokkene
uitsluitend de verplichte verzekering van toepassing. De bepalingen van
de wetgeving van een Verdragsluitende Partij, welke ter zake van inva-
liditeit, ouderdom en overlijden (pensioenen) gelijktijdige aansluiting bij
de vrijwillige of de vrijwillig voortgezette verzekering krachtens deze
wetgeving en de verplichte verzekering krachtens de wetgeving van een
andere Verdragsluitende Partij toestaan, blijven echter onverlet.

3. Ingeval toepassing van de wetgevingen van twee of meer Verdrag-
sluitende Partijen zou kunnen leiden tot het recht tot toetreding tot
twee of meer regelingen van vrijwillige of vrijwillig voortgezette verze-
kering, kan de betrokkene slechts worden toegelaten tot de regeling van
vrijwillige of vrijwillig voortgezette verzekering van de Verdragsluiten-
de Partij op het grondgebied waarvan hij woont of waarvan hij onder-
daan is.

Artikel 13

1. De bevoegde autoriteiten van twee of meer Verdragsluitende Par-
tijen kunnen in onderlinge overeenstemming, ten behoeve van de be-
trokken rijnvarenden, uitzonderingen op de artikelen 11 en 12 vaststel-
len.

2. Voor zover nodig is de toepassing van het vorige lid afhankelijk
van een verzoek van de betrokken rijnvarenden en eventueel van hun
werkgevers. Bovendien neemt de bevoegde autoriteit van de Verdrag-
sluitende Partij waarvan de wetgeving van toepassing zou moeten zijn,
een beslissing, waarin wordt vastgesteld dat op bedoelde rijnvarenden
niet langer deze wetgeving maar wel de wetgeving van een andere Ver-
dragsluitende Partij van toepassing is.

Artikel 14

Indien krachtens deze titel op een rijnvarende van toepassing is de
wetgeving van een Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan
hij geen beroepsarbeid verricht of niet woont, is deze wetgeving op hem
van toepassing alsof hij op het grondgebied van deze Partij wel be-
roepsarbeid verrichtte of wel woonde.



plusieurs régimes d'assurance volontaire ou facultative continuée,
l'intéressé est soumis exclusivement au régime d'assurance obligatoire.
Toutefois, en matière d'invalidité, de vieillesse et de décès (pensions),
il n'est porté atteinte aux dispositions de la législation d'aucune Partie
Contractante permettant le cumul d'affiliation à l'assurance volontaire
ou facultative continuée en vertu de cette législation et à l'assurance
obligatoire en vertu de la législation d'une autre Partie Contractante.

3. Au cas où l'application des législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes aurait pour effet de permettre l'admission à deux ou
plusieurs régimes d'assurance volontaire ou facultative continuée,
l'intéressé ne peut être admis qu'au régime d'assurance volontaire ou
facultative continuée de (a Partie Contractante sur le territoire de
laquelle il réside ou dont il est ressortissant.

Article 13

1. Les autorités compétentes de deux ou plusieurs Parties
Contractantes peuvent prévoir, d'un commun accord, des exceptions
aux dispositions des articles 11 et 12 en faveur des bateliers rhénans
intéressés.

2. En tant que de besoin, l'application des dispositions du paragraphe
précédent est subordonnée à une demande des bateliers rhénans
intéressés et, le cas échéant, de leurs employeurs. En outre, elle fait
l'objet d'une décision par laquelle l'autorité compétente de la Partie
Contractante, dont la législation devrait être appliquée, constate que
lesdits bateliers rhénans cessent d'être soumis à cette législation pour
être effectivement soumis à la législation d'une autre Partie
Contractante.

Article 14

Si, en vertu des dispositions du présent titre, un batelier rhénan est
soumis à la législation d'une Partie Contractante sur le territoire de
laquelle il n'exerce pas d'activité professionnelle ou ne réside pas, cette
législation lui est applicable comme s'il exerçait une activité
professionnelle ou comme s'il résidait sur le territoire de cette Partie.



TITEL III

BIJZONDERE BEPALINGEN MET BETREKKING TOT DE
VERSCHILLENDE SOORTEN PRESTATIES

Hoofdstuk 1

Ziekte en moederschap

Artikel 15

1. Indiende wetgeving van een Verdragsluitende Partij het verkrijgen,
het behoud of het herstel van het recht op prestaties afhankelijk stelt
van de vervulling van tijdvakken van verzekering, houdt het orgaan dat
deze wetgeving toepast, daartoe, voor zover nodig, met het oog op de
samenstelling van tijdvakken, rekening met de tijdvakken van verzeke-
ring welke krachtens de wetgeving van iedere andere Verdragsluitende
Partij zijn vervuld, alsof het tijdvakken van verzekering betrof welke
krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij waren vervuld.

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij de toekenning
van verstrekkingen aan gezinsleden afhankelijk stelt van de voorwaar-
de, dat zij persoonlijk verzekerd zijn, houdt het orgaan dat deze wetge-
ving toepast, met het oog op de toepassing van het vorige lid op gezins-
leden van een rijnvarende, rekening met de tijdvakken van verzekering
welke door deze rijnvarende krachtens de wetgeving van iedere andere
Verdragsluitende Partij zijn vervuld en gedurende welke zij gezinsleden
van bedoelde rijnvarende waren.

Artikel 16

1. De rijnvarende die aan de door de wetgeving van de bevoegde Staat
gestelde voorwaarden voor het recht op prestaties voldoet, eventueel
met inachtneming van artikel 15, en

a) wiens toestand het nodig maakt dat onmiddellijk verstrekkingen
worden verleend gedurende een verblijf op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staat, of

b) die, nadat hij voor rekening van het bevoegde orgaan in het genot
van prestaties is gesteld, van dit orgaan toestemming heeft ontvangen
om zijn woonplaats naar het grondgebied van een andere Verdragslui-
tende Partij dan de bevoegde Staat over te brengen, of

c) die van het bevoegde orgaan toestemming heeft ontvangen om zich
naar het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij dan de
bevoegde Staat te begeven, teneinde aldaar een voor zijn toestand
passende behandeling te ondergaan, heeft recht op:



TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES AUX DIFFERENTES
CATEGORIES DE PRESTATIONS

Chapitre 1

Maladie et maternité

Article 15

1. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne
l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations à
l'accomplissement de périodes d'assurance, l'institution qui applique
cette législation tient compte à cet effet, dans la mesure nécessaire, aux
fins de totalisation, des périodes d'assurance accomplies sous la
législation de toute autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait de
périodes d'assurance accomplies sous la législation de la première
Partie.

2. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi des
prestations en nature aux membres de famille à la condition qu'ils soient
personnellement assurés, l'institution qui applique cette législation tient
compte, pour l'application du paragraphe précédent aux membres de
famille d'un batelier rhénan, des périodes d'assurance accomplies par
ce batelier rhénan sous la législation de toute autre Partie Contractante
et pendant lesquelles ils étaient membres de la famille dudit batelier.

Article 16

1. Le batelier rhénan qui satisfait aux conditions requises par la
législation de l'Etat compétent pour avoir droit aux prestations, compte
tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 15, et

a) dont l'état vient à nécessiter des prestations au cours d'un séjour
sur le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat compétent,
ou

b) qui, après avoir été admis au bénéfice des prestations à charge de
l'institution compétente, est autorisé par cette institution à transférer sa
résidence sur le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat
compétent, ou

c) qui est autorisé par l'institution compétente à se rendre sur le
territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat compétent, pour y
recevoir des soins appropriés à son état, bénéficie:



(i) verstrekkingen, welke voor rekening van het bevoegde orgaan
door het orgaan van de woon- of verblijfplaats worden verleend volgens
de door laatstbedoeld orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij bij dit
orgaan was aangesloten, doch gedurende ten hoogste het tijdvak dat
eventueel in de wetgeving van de bevoegde Staat is vastgesteld;

(ii) uitkeringen, welke door het bevoegde orgaan worden verleend
volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij zich op het
grondgebied van de bevoegde Staat bevond. Na overeenstemming tus-
sen het bevoegde orgaan en het orgaan van de woon- of verblijfplaats
kunnen evenwel de uitkering eveneens door bemiddeling van laatstbe-
doeld orgaan voor rekening van het bevoegde orgaan worden verleend.

2. a) De sub b) van het vorige lid bedoelde toestemming mag slechts
worden geweigerd indien verplaatsing van de betrokkene nadelig is voor
zijn gezondheidstoestand of voor het ondergaan van een geneeskundige
behandeling;

b) De sub c) van het vorige lid bedoelde toestemming mag niet wor-
den geweigerd wanneer de desbetreffende behandeling op het grondge-
bied van de Verdragsluitende Partij waarop de betrokkene woont, niet
aan hem kan worden gegeven.

3. De vorige leden van dit artikel zijn, voor wat betreft het recht op
verstrekkingen, van overeenkomstige toepassing op de gezinsleden van
een rijnvarende.

Artikel 17

1. De rijnvarende die op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij dan de bevoegde Staat woont en aan de in de wetgeving
van laatstbedoelde Staat gestelde voorwaarden voor het recht op pres-
taties voldoet, heeft, eventueel met inachtneming van artikel 15, op het
grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar hij woont, recht op:

a) verstrekkingen, welke voor rekening van het bevoegde orgaan
door het orgaan van de woonplaats worden verleend volgens de door
laatstbedoeld orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij bij dit orgaan was
aangesloten;

b) uitkeringen, welke door het bevoegde orgaan worden verleend
volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij op het grond-
gebied van de bevoegde Staat woonde. Na overeenstemming tussen het
bevoegde orgaan en het orgaan van de woonplaats kunnen evenwel de
uitkeringen eveneens door bemiddeling van laatstbedoeld orgaan voor
rekening van het bevoegde orgaan worden verleend.

2. Het vorige lid is, wat het recht op verstrekkingen betreft, van
overeenkomstige toepassing op de gezinsleden van een rijnvarende die



i) des prestations en nature, servies à la charge de l'institution
compétente, par l'institution du lieu de séjour ou de résidence, selon les
dispositions de la législation que cette dernière institution applique,
comme s'il y était affilié, dans la limite de la durée fixée, le cas échéant,
par la législation de l'Etat compétent;

ii) des prestations en espèces, servies par l'institution compétente,
selon les dispositions de la législation qu'elle applique, comme s'il se
trouvait sur le territoire de l'Etat compétent. Toutefois, après accord
entre l'institution compétente et l'institution du lieu de séjour ou de
résidence, les prestations en espèces peuvent également être servies par
l'intermédiaire de cette dernière institution pour le compte de
l'institution compétente.

2. a) L'autorisation visée à l'alinéa b) du paragraphe précédent ne
peut être refusée que si le déplacement de l'intéressé est de nature à
compromettre son état de santé ou l'application d'un traitement
médical;

b) l'autorisation visée à l'alinéa c) du paragraphe précédent ne peut
être refusée lorsque les soins dont il s'agit ne peuvent être dispensés à
l'intéressé sur le territoire de la Partie Contractante où il réside.

3. Les dispositions des paragraphes précédents du présent article
sont applicables par analogie aux membres de la famille d'un batelier
rhénan, en ce qui concerne le bénéfice des prestations en nature.

Article 17

1. Le batelier rhénan qui réside sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que l'Etat compétent et satisfait aux conditions
requises par la législation de ce dernier Etat pour avoir droit aux
prestations, compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 15,
bénéficie, sur le territoire de la Partie Contractante où il réside:

a) des prestations en nature, servies à la charge de l'institution
compétente, par l'institution du lieu de résidence, selon les dispositions
de la législation que cette dernière institution applique, comme s'il y
était affilié;

b) des prestations en espèces, servies par l'institution compétente,
selon les dispositions de la législation qu'elle applique, comme s'il
résidait sur le territoire de l'Etat compétent. Toutefois, après accord
entre l'institution compétente et l'institution du lieu de résidence, les
prestations en espèces peuvent également être servies par
l'intermédiaire de cette dernière institution pour le compte de
l'institution compétente.

2. Les dispositions du paragraphe précédent sont applicables par
analogie aux membres de la famille d'un batelier rhénan qui résident sur



op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij dan de
bevoegde Staat wonen, voor zover zij krachtens de wetgeving van
de Verdragsluitende Partij, op het grondgebied waarvan zij wonen,
geen recht op verstrekkingen hebben.

3. Indien een in de vorige leden van dit artikel bedoelde rijnvarende
of zijn gezinsleden op het grondgebied van de bevoegde Staat verblijven,
hebben zij recht op verstrekkingen volgens de wetgeving van deze Staat,
alsof zij op het grondgebied ervan woonden, zelfs indien zij voor het-
zelfde geval van ziekte of moederschap reeds vóór de aanvang van hun
verblijf verstrekkingen hebben genoten.

4. Indien een in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde
rijnvarende of zijn gezinsleden hun woonplaats overbrengen naar het
grondgebied van de bevoegde Staat, hebben zij recht op verstrekkingen
volgens de wetgeving van deze Staat, zelfs indien zij voor hetzelfde
geval van ziekte of moederschap reeds vóór de overbrenging van hun
woonplaats verstrekkingen hebben genoten.

Artikel 18

1. Artikel 16, eerste en tweede lid of artikel 17, eerste lid is, naar
gelang het geval, van toepassing op de werkloos geworden rijnvarende,
die eventueel met inachtneming van artikel 15 voldoet aan de voorwaar-
den voor het recht op prestaties bij ziekte of moederschap van de
wetgeving van de Staat ten laste waarvan de werkloosheidsuitkeringen
komen.

2. Artikel 16, derde lid of artikel 17, tweede lid is, naar gelang het
geval, van toepassing op de gezinsleden van de in het vorige lid bedoelde
rijnvarende.

3. Artikel 17, derde en vierde lid, is van toepassing op de in de vorige
leden van dit artikel bedoelde rijnvarende en zijn gezinsleden.

Artikel 19

1. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdragsluitende Partij
voor de berekening van de uitkeringen gemiddelde verdiensten als
grondslag worden genomen, stelt het bevoegde orgaan van deze Partij
deze gemiddelde verdiensten uitsluitend vast op basis van de verdien-
sten gedurende de krachtens bedoelde wetgeving vervulde tijdvakken.

2. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het
bedrag van de uitkeringen wisselt naar gelang van het aantal gezinsle-
den, houdt het bevoegde orgaan van deze Partij eveneens rekening met
de gezinsleden die op het grondgebied van een andere Verdragsluitende



le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat compétent, en ce
qui concerne le bénéfice des prestations en nature, pour autant qu'ils
n'aient pas droit à ces prestations en vertu de la législation de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle ils résident.

3. Si un batelier rhénan ou les membres de sa famille visés aux
paragraphes précédents du présent article séjournent sur le territoire de
l'Etat compétent, ils bénéficient des prestations en nature selon les
dispositions de la législation de cet Etat, comme s'ils résidaient sur son
territoire, même s'ils ont déjà bénéficié de telles prestations pour le
même cas de maladie ou de maternité avant le début de leur séjour.

4. Si un batelier rhénan ou les membres de sa famille visés aux
paragraphes 1 et 2 du présent article transfèrent leur résidence sur le
territoire de l'Etat compétent, ils bénéficient des prestations en nature
selon les dispositions de la législation de cet Etat, même s'ils ont déjà
bénéficié de telles prestations pour le même cas de maladie ou de
maternité avant le transfert de leur résidence.

Article J8

1. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 16 ou du
paragraphe 1 de l'article 17 sont applicables, selon le cas, au batelier
rhénan devenu chômeur qui satisfait aux conditions requises par la
législation de l'Etat compétent auquel incombe la charge des prestations
de chômage pour avoir droit aux prestations de maladie ou de maternité,
compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 15.

2. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 16 ou du paragraphe
2 de l'article 17 sont applicables, selon le cas, aux membres de la famille
du batelier rhénan visé au paragraphe précédent.

3. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 17 sont
applicables au batelier rhénan et aux membres de sa famille visés aux
paragraphes précédents du présent article.

Article 19

1. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le calcul des
prestations en espèces repose sur un gain moyen, l'institution
compétente de cette Partie détermine ce gain moyen exclusivement en
fonction des gains constatés pendant Jes périodes d'assurance
accomplies sous ladite législation.

2. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le montant
des prestations en espèces varie avec le nombre des membres de famille,
l'institution compétente de cette Partie tient compte également des
membres de famille résidant sur le territoire d'une autre Partie



Partij wonen, alsof zij op het grondgebied van een bedoelde Partij
woonden.

Artikel 20

1. De aanvrager van een pensioen of rente op wie dit Verdrag van
toepassing is en die, eventueel met inachtneming van artikel 15, voldoet
aan de voorwaarden voor het recht op verstrekkingen van de wetgeving
van een Verdragsluitende Partij, of die recht op verstrekkingen zou
hebben indien hij op het grondgebied van deze Partij woonde, heeft
evenals zijn gezinsleden overeenkomstig artikel 16 of artikel 17, naar
gelang het geval, recht op deze verstrekkingen, wanneer de betrokkenen
op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij verblijven
of wonen.

2. De krachtens het vorige lid verleende verstrekkingen komen voor
rekening van het orgaan dat de premies of bijdragen heeft ontvangen;
ingeval de aanvrager van een pensioen of rente voor het recht op
verstrekkingen geen premies of bijdragen hoeft te betalen, betaalt het
orgaan voor rekening waarvan deze verstrekkingen krachtens artikel 21
na vaststelling van het pensioen of de rente komen, de kosten der
verleende verstrekkingen terug aan het orgaan van de verblijf- of woon-
plaats.

3. De vorige leden van dit artikel zijn niet van toepassing op de
aanvrager van een pensioen of rente noch op zijn gezinsleden, die op
grond van de wetgeving van de Verdragsluitende Partij die op hen van
toepassing blijft wegens het verrichten van beroepsarbeid of van de
Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan zij wonen, recht op
verstrekkingen hebben.

4. De aanvrager van een pensioen of rente wiens recht op verstrek-
kingen voortvloeit uit de wetgeving van een Verdragsluitende Partij,
waarin is bepaald dat de betrokkene zelf de premies of bijdragen voor
de ziekteverzekering moet betalen gedurende de behandeling van zijn
aanvraag om pensioen of rente, heeft, voor zichzelf en voor zijn gezins-
leden, na afloop van de tweede maand waarover hij de verschuldigde
premies of bijdragen niet heeft betaald, niet langer recht op verstrek-
kingen.

Artikel 21

1. Wanneer de rechthebbende op pensioenen of renten, verschuldigd
krachtens de wetgeving van twee of meer Verdragsluitende Partijen op
wie dit Verdrag van toepassing is, eventueel met inachtneming van
artikel 15 recht heeft op verstrekkingen op grond van de wetgeving van
de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan hij woont, wor-
den aan deze rechthebbende en zijn gezinsleden door het orgaan van de



Contractante, comme s'ils résidaient sur le territoire de la première
Partie.

Article 20

1. Le demandeur de pension ou de rente auquel le présent Accord est
applicable et qui satisfait aux conditions requises par la législation d'une
Partie Contractante pour avoir droit aux prestations en nature, compte
tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 15, ou qui y aurait droit
s'il résidait sur le territoire de cette Partie, bénéficie de ces prestations,
ainsi que les membres de sa famille, conformément aux dispositions de
l'article 16 ou de l'article 17, selon le cas, lorsque les intéressés
séjournent ou résident sur le territoire d'une autre Partie Contractante.

2. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions du
paragraphe précédent sont à la charge de l'institution qui a perçu les
cotisations afférentes; au cas où le demandeur de pension ou de rente
n'est pas tenu de verser des cotisations pour avoir droit aux prestations
en nature, l'institution à laquelle incombe la charge de ces prestations,
après liquidation de la pension ou de la rente, en vertu des dispositions
de l'article 21, rembourse à l'institution du lieu de séjour ou de résidence
le montant des prestations servies.

3. Les dispositions des paragraphes précédents du présent article ne
sont pas applicables au demandeur de pension ou de rente ni aux
membres de sa famille qui ont droit aux prestations en nature en vertu
de la législation de la Partie Contractante à laquelle ils demeurent soumis
du fait de l'exercice d'une activité professionnelle ou de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle ils résident.

4. Le demandeur de pension ou de rente dont le droit aux prestations
en nature découle de la législation d'une Partie Contractante qui oblige
l'intéressé à verser lui-même les cotisations afférentes à
l'assurance-maladie, pendant l'instruction de sa demande de pension
ou de rente, cesse d'avoir droit aux prestations en nature, pour
lui-même et pour les membres de sa famille, à l'expiration du deuxième
mois pour lequel il n'a pas acquitté les cotisations dues.

Article 21

1. Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes dues au titre des
législations de deux ou plusieurs Parties Contractantes, auquel le
présent Accord est applicable, a droit aux prestations en nature au titre
de la législation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il
réside, compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 15, ces
prestations sont servies à ce titulaire et aux membres de sa famille par



woonplaats en voor rekening van dit orgaan verstrekkingen verleend,
alsof hij uitsluitend recht had op een pensioen of .een rente, verschuldigd
krachtens de wetgeving van laatstbedoelde Partij.

2. Wanneer de rechthebbende op een pensioen of rente, verschuldigd
krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij, of op pensioe-
nen of renten, verschuldigd krachtens de wetgevingen van twee of meer
Verdragsluitende Partijen op wie dit Verdrag van toepassing is, geen
recht heeft op verstrekkingen op grond van de wetgeving van de Ver-
dragsluitende Partij op het grondgebied waarvan hij woont, heeft hij,
evenals zijn gezinsleden, niettemin recht op verstrekkingen, voor zover
hij, eventueel met inachtneming van artikel 15 en van Bijlage VIII, recht
heeft op verstrekkingen krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Par-
tij of van één der eerstbedoelde Partijen, of daarop recht zou hebben
indien hij op het grondgebied van één van deze Partijen zou wonen. De
verstrekkingen worden door het orgaan van de woonplaats verleend
volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving, alsof de betrokkene
krachtens deze wetgeving recht op verstrekkingen had; deze verstrek-
kingen komen echter voor rekening van het overeenkomstig de in het
volgende lid vermelde regels vast te stellen orgaan.

3. In de in het vorige lid bedoelde gevallen komen de verstrekkingen
voor rekening van het overeenkomstig de volgende regels vast te stellen
orgaan:

a) indien de rechthebbende krachtens de wetgeving van één Ver-
dragsluitende Partij recht op verstrekkingen heeft, komen deze voor
rekening van het bevoegde orgaan van deze Partij;

b) indien de rechthebbende krachtens de wetgeving van twee of meer
Verdragsluitende Partijen recht heeft op verstrekkingen, komen deze
voor rekening van het bevoegde orgaan van de Verdragsluitende Partij
krachtens de wetgeving waarvan de rechthebbende het langste tijdvak
van verzekering heeft vervuld; ingeval toepassing van deze regel ertoe
zou leiden dat de verstrekkingen voor rekening van meer dan één orgaan
komen, komen deze voor rekening van het orgaan van de Verdragslui-
tende Partij aan de wetgeving waarvan de rechthebbende laatstelijk
onderworpen is geweest.

4. Wanneer de gezinsleden van de rechthebbende op een pensioen of
een rente, verschuldigd krachtens de wetgeving van een Verdragslui-
tende Partij of op pensioenen of renten, verschuldigd krachtens de
wetgeving van twee of meer Verdragsluitende Partijen, op het grondge-
bied van een andere Verdragsluitende Partij wonen dan deze rechtheb-
benden hebben zij recht op verstrekkingen alsof de rechthebbende op
hetzelfde grondgebied als zij woonde, voor zover hij krachtens de wet-
geving van een Verdragsluitende Partij recht op bedoelde verstrekkin-
gen heeft. Deze verstrekkingen worden door het orgaan van de woon-
plaats van de gezinsleden verleend, volgens de door dit orgaan toege-



l'institution du lieu de résidence et à la charge de cette institution,
comme s'il était titulaire d'une pension ou d'une rente due au titre de la
seule législation de cette dernière Partie.

2. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due au titre de la
législation d'une Partie Contractante, ou de pensions ou de rentes dues
au titre des législations de deux ou plusieurs Parties Contractantes,
auquel le présent Accord est applicable, n'a pas droit aux prestations
en nature au titre de la législation de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle il réside, il bénéficie néanmoins de ces prestations,
ainsi que les membres de sa famille, pour autant qu'il ait droit auxdites
prestations en vertu de la législation de la première Partie, ou de l'une
des premières Parties, compte tenu, le cas échéant, des dispositions de
l'article 15 et de l'Annexe VIII, ou qu'il y aurait droit, s'il résidait sur le
territoire de l'une de ces Parties. Les prestations en nature sont servies .
par l'institution du lieu de résidence, selon les dispositions de la
législation qu'elle, applique, comme si l'intéressé avait droit auxdites
prestations en vertu de cette législation, mais la charge en incombe à
l'institution déterminée selon les règles énoncées au paragraphe
suivant.

3. Dans les cas visés au paragraphe précédent, la charge des
prestations en nature incombe à l'institution déterminée selon les règles
suivantes:

a) si le titulaire a droit auxdites prestations en vertu de la législation
d'une seule Partie Contractante, la charge en incombe à l'institution
compétente de cette Partie;

b) si le titulaire a droit auxdites prestations en vertu des législations
de deux ou plusieurs Parties Contractantes, la charge en incombe à
l'institution compétente de la Partie Contractante sous la législation de
laquelle le titulaire a accompli la plus longue période d'assurance; au
cas où l'application de cette règle aurait pour effet d'attribuer la charge
des prestations en nature à plusieurs institutions, la charge en incombe
à celle de la Partie Contractante à la législation de laquelle le titulaire a
été soumis en dernier lieu.

4. Lorsque les membres de la famille du titulaire d'une pension ou
d'une rente due au titre de la législation d'une Partie Contractante, ou
de pensions ou de rentes dues au titre des législations de deux ou
plusieurs Parties Contractantes, résident sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que celle où réside ce titulaire, ils bénéficient des
prestations en nature comme si le titulaire résidait sur le même territoire
qu'eux, pour autant qu'il ait droit auxdites prestations au titre de la
législation d'une Partie Contractante. Ces prestations sont servies par
l'institution du lieu de résidence des membres de famille, selon les
dispositions de la législation que cette institution applique, comme s'ils



paste wetgeving, alsof zij krachtens deze wetgeving recht op verstrek-
kingen hadden; deze verstrekkingen komen echter voor rekening van
het orgaan van de woonplaats van de rechthebbende.

5. Indien de in het vorige lid bedoelde gezinsleden hun woonplaats
overbrengen naar het grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar-
op de rechthebbende woont, hebben zij recht op verstrekkingen volgens
de wetgeving van deze Partij, zelfs indien zij vóór de overbrenging van
hun woonplaats reeds verstrekkingen genoten hebben voor hetzelfde
geval van ziekte of moederschap.

6. De rechthebbende op een pensioen of een rente, verschuldigd
krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij, of op pensioe-
nen of renten, verschuldigd krachtens de wetgevingen van twee of

•meer Verdragsluitende Partijen, die recht heeft op verstrekkingen
krachtens de wetgeving van één van deze Partijen, heeft evenals zijn
gezinsleden, recht op verstrekkingen:

a) gedurende een verblijf op het grondgebied van een andere Ver-
dragsluitende Partij dan die op het grondgebied waarvan zij wonen,
wanneer hun gezondheidstoestand het nodig maakt dat onmiddellijk
verstrekkingen worden verleend, of

b) wanneer zij van het orgaan van de woonplaats toestemming heb-
ben ontvangen om zich naar het grondgebied te begeven van een andere
Verdragsluitende Partij dan die op het grondgebied waarvan zij wonen,
ten einde aldaar een voor hun gezondheidstoestand passende behande-
ling te ondergaan; bedoelde toestemming mag niet worden geweigerd
wanneer deze behandeling op het grondgebied van de Verdragsluitende
Partij waarop de betrokkene woont niet aan hem kan worden gegeven.

7. In de in het vorige lid bedoelde gevallen worden de verstrekkingen,
verleend door het orgaan van de verblijfplaats volgens de door dit orgaan
toegepaste wetgeving, alsof de betrokkene krachtens deze wetgeving
recht op verstrekkingen had; deze verstrekkingen komen echter voor
rekening van het orgaan van de woonplaats van de rechthebbende.

8. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij bepaalt dat
voor rekening van een pensioen- of rentetrekker bijdragen of premies
worden ingehouden voor het recht op verstrekkingen, is het orgaan van
deze Partij dat een pensioen of rente verschuldigd is, gemachtigd deze
bijdragen of premies in te houden, wanneer krachtens dit artikel de
verstrekkingen voor rekening van een orgaan van bedoelde Partij ko-
men.

9. De vorige leden van dit artikel, met uitzondering van het zesde en
zevende lid, zijn niet van toepassing op de pensioen- of rentetrekker
noch op zijn gezinsleden die krachtens de wetgeving van de Verdrag-
sluitende Partij, welke op hen van toepassing blijft wegens het verrich-



avaient droit auxdites prestations en vertu de cette législation, mais la
charge en incombe à l'institution du lieu de résidence du titulaire.

5. Si les membres de famille visés au paragraphe précédent
transfèrent leur résidence sur le territoire de la Partie Contractante où
réside le titulaire, ils bénéficient des prestations en nature selon les
dispositions de la législation de cette Partie, même s'ils ont déjà
bénéficié de telles prestations pour le même cas de maladie ou de
maternité avant le transfert de leur résidence.

6. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due au titre de la
législation d'une Partie Contractante, ou de pensions ou de rentes dues
au titre des législations de deux ou plusieurs Parties Contractantes, qui
a droit aux prestations en nature au titre de la législation de l'une de ces
Parties, bénéficie de ces prestations, ainsi que les membres de sa
famille,

a) au cours d'un séjour sur le territoire d'une Partie Contractante
autre que celui où ils résident, lorsque leur état vient à nécessiter
immédiatement des prestations, ou

b) lorsqu'ils ont été autorisés par l'institution du lieu de résidence à
se rendre sur le territoire d'une Partie Contractante autre que celui où
ils résident, pour y recevoir des soins appropriés à leur état;
l'autorisation dont il s'agit ne peut être refusée lorsque ces soins ne
peuvent être dispensés à l'intéressé sur le territoire de la Partie
Contractante où il réside.

7. Dans les cas visés au paragraphe précédent, les prestations en
nature sont servies par l'institution du lieu de séjour, selon les
dispositions de la législation qu'elle applique, comme si l'intéressé avait
droit auxdites prestations en vertu de cette législation, mais la charge
en incombe à l'institution du lieu de résidence du titulaire.

8. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit des retenues de
cotisation à la charge du titulaire de pension ou de rente pour la garantie
des prestations en nature, l'institution de cette Partie, qui est débitrice
d'une pension ou d'une rente, est autorisée à opérer ces retenues lorsque
la charge des prestations en nature incombe à une institution de ladite
Partie en vertu du présent article.

9. Les dispositions des paragraphes précédents du présent article, à
l'exception des paragraphes 6 et 7, ne sont pas applicables au titulaire
d'une pension ou d'une rente ni aux membres de sa famille qui ont droit
aux prestations en nature en vertu de la législation de la Partie
Contractante à laquelle ils demeurent soumis du fait de l'exercice d'une



ten van beroepsarbeid of van de Verdragsluitende Partij op het grond-
gebied waarvan zij wonen, recht op verstrekkingen hebben.

Artikel 22

1. Indien de door het orgaan van de verblijf- of woonplaats toegepaste
wetgeving meer dan een verzekeringsregeling voor ziekte of moeder-
schap kent, worden in de gevallen, bedoeld in artikel 16, eerste en derde
lid, artikel 17, eerste en tweede lid, artikel 18, eerste en tweede lid,
artikel 20, eerste lid en artikel 21, tweede, vierde en zesde lid, de voor
het verlenen van verstrekkingen van toepassing zijnde bepalingen van
de regeling die voor de in loondienst zijnde rijnvarenden geldt, gevolgd.

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij de toekenning
van prestaties afhankelijk stelt van een voorwaarde met betrekking tot
de oorsprong van de aandoening, mag deze voorwaarde niet gesteld
worden aan de personen op wie dit Verdrag van toepassing is, ongeacht
de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan zij wonen.

3. Indien het recht van een rijnvarende of een pensioen- of rentetrek-
ker op een prothese, op hulpmiddelen van grote omvang of op andere
belangrijke verstrekkingen ten behoeve van hemzelf of van een van zijn
gezinsleden door het orgaan van een Verdragsluitende Partij is erkend
vóór zijn aansluiting bij het orgaan van een andere Verdragsluitende
Partij, krijgt hij deze verstrekkingen voor rekening van eerstbedoeld
orgaan, zelfs indien zij eerst worden toegekend wanneer betrokkene
reeds bij het tweede orgaan is aangesloten.

4. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het verlenen
van verstrekkingen aan de gezinsleden van een rijnvarende, aan een
werkloze, aan een aanvrager van en een rechthebbende op een pensioen
of rente, alsmede aan hun gezinsleden, afhankelijk stelt van de voor-
waarde dat zij persoonlijk verzekerd zijn, zijn de artikelen 16, 17, 18, 20
en 21 slechts op hen van toepassing, indien zij persoonlijk aangesloten
zijn bij een orgaan van deze Partij, dat verstrekkingen verleent.

Artikel 23

1. Het bevoegde orgaan moet de kosten van de krachtens dit hoofd-
stuk door het orgaan van de verblijf- of woonplaats voor zijn rekening
verleende verstrekkingen volledig vergoeden.

2. Met het oog op de in het vorige lid bedoelde vergoedingen mogen
geen hogere tarieven in rekening worden gebracht dan die, welke zijn
voorzien in de wetgeving die het orgaan dat de vordering heeft toepast
voor het verlenen van verstrekkingen aan onderdanen van de Verdrag-
sluitende Partij, op het grondgebied waarvan dit orgaan gevestigd is.



activité professionnelle ou de la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle ils résident.

Article 22

1. Si la législation qu'applique l'institution du lieu de séjour ou de
résidence comporte plusieurs régimes d'assurance-maladie ou
maternité, les dispositions applicables au service des prestations en
nature, dans les cas visés aux paragraphes 1 et 3 de l'article 16, aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 17, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 18,
au paragraphe 1 de l'article 20 et aux paragraphes 2, 4 et 6 de l'article
21, sont celles du régime dont relèvent les bateliers rhénans salariés.

2. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi des
prestations en nature à une condition relative à l'origine de l'affection,
cette condition n'est pas opposable aux personnes auxquelles le présent
Accord est applicable, quelle que soit la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle elles résident.

3. Si un batelier rhénan ou un titulaire de pension ou de rente s'est
vu reconnaître, pour lui-même ou pour un membre de sa famille, le
droit à une prothèse, à un grand appareillage ou à d'autres prestations
en nature de grande importance par l'institution d'une Partie
Contractante avant sa nouvelle affiliation à l'institution d'une autre
Partie Contractante, il bénéficie de ces prestations à la charge de la
première institution, même si elles sont accordées alors que l'intéressé
se trouve déjà affilié à la deuxième institution.

4. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi des
prestations en nature aux membres de la famille d'un batelier rhénan, à
un chômeur, à un demandeur ou à un titulaire de pension ou de rente,
ainsi qu'aux membres de leur famille, à la condition qu'ils soient
personnellement assurés, les dispositions des articles 16, 17, 18, 20 et
21 ne leur sont applicables que s'ils sont affiliés personnellement à une
institution de cette Partie qui accorde des prestations correspondantes.

Article 23

1. L'institution compétente est tenue de rembourser le montant
intégral des prestations en nature servies pour son compte par
l'institution du lieu de séjour ou de résidence en vertu des dispositions
du présent chapitre.

2. Aux fins des remboursements dont il s'agit au paragraphe
précédent, il ne peut être tenu compte de tarifs supérieurs à ceux qui
sont prévus par la législation qu'applique l'institution créancière pour
le service des prestations en nature aux ressortissants de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle elle se trouve.



3. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde vergoedingen worden
vastgesteld en vinden plaats op de wijze welke is geregeld in de in artikel
96, eerste lid bedoelde Administratieve Schikking, hetzij door het aan-
tonen van de werkelijke uitgaven, hetzij op grond van vaste bedragen.

4. Twee of meer Verdragsluitende Partijen of hun bevoegde autori-
teiten kunnen andere wijzen van vergoeding overeenkomen of in onder-
linge overeenstemming afzien van iedere vergoeding tussen de onder
hun bevoegdheid vallende organen.

5. De Verdragsluitende Partijen stellen binnen drie maanden het Ad-
ministratief Centrum in kennis van elke overeenkomst welke tussen hen
op grond van het vorige lid is gesloten.

Hoofdstuk 2

Invaliditeit, ouderdom en overlijden (pensioenen)

Afdeling 1: Gemeenschappelijke bepalingen

Artikel 24

1. Wanneer een persoon achtereenvolgens of af wisselend als rijnva-
rende aan de wetgeving van twee of meer Verdragsluitende Partijen
onderworpen is geweest, hebben hij of zijn nagelaten betrekkingen recht
op uitkeringen overeenkomstig de bepalingen van dit hoofdstuk, zelfs
ingeval de betrokkenen, zonder dat deze bepalingen worden toegepast,
aanspraak zouden kunnen maken op uitkeringen krachtens de wetge-
ving van één of meer Verdragsluitende Partijen.

2. Dit hoofdstuk is echter slechts onder de volgende voorwaarden
van toepassing:

a) wat betreft de uitkeringen bij invaliditeit of overlijden, dienen de
rijnvarenden bij de aanvang van de arbeidsongeschiktheid, gevolgd door
invaliditeit of op het tijdstip van overlijden, onderworpen te zijn aan de
wetgeving van een Verdragsluitende Partij; als dit niet het geval is,
dienen de betrokken personen, voor het recht op uitkeringen bij invali-
diteit of overlijden krachtens de wetgeving van elke Verdragsluitende
Partij volgens welke het recht op deze uitkeringen afhankelijk wordt
gesteld van het vervullen van een tijdvak van verzekering, gedurende
een totale periode van tenminste 5 jaar als rijnvarenden tijdvakken van
verzekering te hebben vervuld krachtens de wetgevingen van twee of
meer Verdragsluitende Partijen;

b) wat betreft de uitkeringen bij ouderdom moeten de betrokkenen
gedurende een totale periode van ten minste 5 jaar als rijnvarenden
tijdvakken van verzekering hebben vervuld krachtens de wetgeving van
twee of meer Verdragsluitende Partijen.



3. Les remboursements dont il s'agit au paragraphe 1 du présent
article seront déterminés et effectués selon les modalités prévues par
l'arrangement administratif visé au paragraphe 1 de l'article 96, soit sur
justification des dépenses effectives, soit sur la base de forfaits.

4. Deux ou plusieurs Parties Contractantes, ou leurs autorités
compétentes, peuvent convenir d'autres modalités de remboursement
ou renoncer, d'un commun accord, à tout remboursement entre les
institutions relevant de leur compétence.

5. Les Parties Contractantes notifieront au Centre administratif,
dans un délai de trois mois, tout accord conclu entre elles en vertu des
dispositions du paragraphe précédent.

Chapitre 2

Invalidité, vieillesse et décès (pensions)

Section 1: Dispositions communes

Article 24

1. Lorsqu'une personne a été soumise successivement ou
alternativement aux législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes, en qualité de batelier rhénan, cette personne ou ses
survivants bénéficient de prestations conformément aux dispositions du
présent chapitre, même dans le cas où les intéressés pourraient faire
valoir des droits à prestations au titre de la législation de l'une ou de
plusieurs des Parties Contractantes sans application desdites
dispositions.

2. Toutefois, les dispositions du présent chapitre ne sont applicables
que sous réserve des conditions suivantes:

a) en ce qui concerne les prestations d'invalidité ou de décès, les
bateliers rhénans doivent être assujettis à la législation d'une Partie
Contractante au début de l'incapacité de travail suivie d'invalidité ou au
moment du décès; sinon, pour bénéficier des prestations d'invalidité ou
de décès au titre de la législation de toute Partie Contractante selon
laquelle l'octroi de ces prestations est subordonnée l'accomplissement
d'une période d'assurance, les personnes dont il s'agit doivent avoir
accompli, en qualité de batelier rhénan, des périodes d'assurance d'une
durée totale au moins égale à cinq années sous la législation de deux ou
plusieurs Parties Contractantes;

b) en ce qui concerne les prestations de vieillesse, les intéressés
doivent avoir accompli, en qualité de batelier rhénan, des périodes
d'assurance d'une durée totale au moins égale à' cinq années sous la
législation de deux ou plusieurs Parties Contractantes.



3. De in sub b) van het vorige lid bedoelde verzekeringsduur is niet
vereist ingeval de invaliditeitsuitkering overeenkomstig artikel 31 wordt
omgezet in ouderdomsuitkering.

Afdeling 2: Invaliditeit

Artikel 25

1. Wanneer een persoon achtereenvolgens of afwisselend als rijnva-
rende aan de wetgevingen van twee of meer Verdragsluitende Partijen
onderworpen is geweest en uitsluitend tijdvakken van verzekering heeft
vervuld krachtens de wetgevingen volgens welke het bedrag van de
invaliditeitsuitkeringen onafhankelijk is van de duur der tijdvakken van
verzekering, heeft deze persoon recht op uitkeringen overeenkomstig
artikel 27.

2. Bijlage VI vermeld voor elke betrokken Verdragsluitende Partij de
in het vorige lid bedoelde wetgevingen.

3. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt, overeenkomstig artikel
97, eerste lid, kennisgeving gedaan van elke wijziging welke ten gevolge
van de invoering van een nieuwe wetgeving in Bijlage VI dient te worden
aangebracht. Deze kennisgeving moet binnen drie maanden na bekend-
making van bedoelde wetgeving worden gedaan, of, indien deze wetge-
ving bekend is gemaakt vóór de datum van bekrachtiging of aanvaarding
van dit Verdrag, op de dag van deze bekrachtiging of aanvaarding.

Artikel 26

1. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het verkrij-
gen, het behoud of het herstel van het recht op uitkeringen afhankelijk
stelt van de vervulling van tijdvakken van verzekering houdt het orgaan
dat deze wetgeving toepast, daartoe, met het oog op de samentelling van
tijdvakken, rekening met de tijdvakken van verzekering welke krach-
tens de wetgeving van iedere andere Verdragsluitende Partij zijn ver-
vuld, alsof het tijdvakken van verzekering betrof welke krachtens de
wetgeving van eerstbedoelde Partij waren vervuld.

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij de toekenning
van bepaalde uitkeringen afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de
tijdvakken van verzekering in een aan een bijzondere regeling onder-
worpen beroep, of eventueel in een bepaald beroep of in een bepaalde
dienstbetrekking zijn vervuld, wordt voor de toekenning van deze uit-
keringen slechts rekening gehouden met de tijdvakken welke krachtens
de wetgevingen van andere Verdragsluitende Partijen zijn vervuld, in-
dien deze tijdvakken krachtens een overeenkomstige regeling, of bij
afwezigheid daarvan, in hetzelfde beroep of eventueel in dezelfde
dienstbetrekking zijn vervuld. Indien de betrokkene, met inachtneming



3. La durée d'assurance prévue à l'alinéa b) du paragraphe
précédent n'est pas requise en cas de transformation d'une pension
d'invalidité en pension de vieillesse, conformément aux dispositions de
l'article 31.

Section 2: Invalidité

Article 25

1. Lorsqu'une personne a été soumise successivement ou
alternativement aux législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes en qualité de batelier rhénan et a accompli des périodes
d'assurance exclusivement sous des législations selon lesquelles le
montant des prestations d'invalidité est indépendant de la durée des
périodes d'assurance, cette personne bénéficie des prestations
conformément aux dispositions de l'article 27.

2. L'Annexe VI mentionne, pour chaque Partie Contractante
intéressée, les législations visées au paragraphe précédent.

3. Chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 97, tout amendement à apporter
à l'Annexe VI par suite de l'adoption d'une nouvelle législation. Cette
notification sera effectuée dans un délai de trois mois à dater de la
publication de ladite législation ou, si cette législation est publiée avant
la date de ratification ou d'acceptation du présent Accord, à la date de
cette ratification ou acceptation.

Article 26

1. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne
l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations à
l'accomplissement de périodes d'assurance, l'institution qui applique
cette législation tient compte à cet effet, aux fins de totalisation, des
périodes d'assurance accomplies sous la législation de toute autre
Partie Contractante, comme s'il s'agissait de périodes d'assurance
accomplies sous la législation de la première Partie.

2. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi de
certaines prestations à la condition que les périodes d'assurance aient
été accomplies dans une profession soumise à un régime spécial ou, le
cas échéant, dans une profession ou un emploi déterminé, les périodes
accomplies sous les législations d'autres Parties Contractantes ne sont
prises en compte pour l'octroi de ces prestations que si elles ont été
accomplies sous un régime correspondant ou, à défaut, dans la même
profession ou, le cas échéant, dans le même emploi. Si, compte tenu
des périodes ainsi accomplies, l'intéressé ne satisfait pas aux
conditions requises pour bénéficier desdites prestations, ces périodes



van de aldus vervulde tijdvakken, niet voldoet aan de voor het recht op
bedoelde uitkeringen gestelde voorwaarden, wordt met deze tydvakken
rekening gehouden voor de toekenning van uitkeringen volgens de re-
geling die op rijnvarenden van toepassing is.

3. Indien volgens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het
tijdvak waarover een pensioen of rente wordt verleend in aanmerking
mag worden genomen voor het verkrijgen, het behoud of het herstel van
het recht op uitkeringen, houdt het bevoegde orgaan van deze partij
daartoe rekening met het tijdvak waarover krachtens de wetgeving van
iedere andere Verdragsluitende Partij een pensioen of rente werd ver-
leend.

4. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij de toekenning
van uitkeringen voor scholingen beroepsonderwijs en beroepsherscho-
ling aan gezinsleden van een rijnvarende, aan een werkloze, aan een
aanvrager van of een rechthebbende op pensioen of rente, alsmede aan
hun gezinsleden, afhankelijk stelt van de voorwaarde dat zij persoonlijk
verzekerd zijn, ontvangen deze personen deze uitkeringen slechts in-
dien zij persoonlijk bij een orgaan van deze partij, dat overeenkomstige
uitkeringen toekent, zijn aangesloten. In dat geval zijn artikel 16, eerste
lid, sub a), b) of c) ii) en artikel 17, eerste lid, sub b) van overeenkomstige
toepassing.

Artikel 27

1. Het orgaan van de Verdragsluitende Partij waarvan de wetgeving
van toepassing was op het tijdstip waarop de arbeidsongeschiktheid met
daaropvolgende invaliditeit is ontstaan, stelt overeenkomstig deze wet-
geving vast, of de betrokkene voldoet aan de gestelde voorwaarden voor
het recht op uitkeringen, eventueel met inachtneming van artikel 26,
eerste, tweede en derde lid.

2. De betrokkene die aan deze voorwaarden voldoet, ontvangt de
uitkeringen uitsluitend van bedoeld orgaan, volgens de door dit orgaan
toegepaste wetgeving.

3. De betrokkene die niet aan de in het eerste lid van dit artikel
bedoelde voorwaarden voldoet, wordt in het genot gesteld van de uit-
keringen waarop hij krachtens de wetgeving van een andere Verdrag-
sluitende Partij nog recht heeft, eventueel met inachtneming van artikel
26, eerste, tweede en derde lid. !

. 4. Indien de wetgeving die op het tijdstip waarop de arbeids-
ongeschiktheid met daaropvolgende invaliditeit is ontstaan, van toepas-
sing is, niet voorziet in de toekenning van invaliditeitsuitkeringen,
wordt de betrokkene in het genot gesteld van de uitkeringen waarop hij
krachtens de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij nog
recht heeft, eventueel met inachtneming van artikel 26, eerste, tweede
en derde lid.



sont prises en compte pour l'octroi des prestations du régime applicable
aux bateliers rhénans.

3. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que la période
pendant laquelle une pension ou une rente est servie peut être prise en
considération pour l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du
droit aux prestations, l'institution compétente de cette Partie tient
compte, à cet effet, de la période pendant laquelle une pension ou une
rente a été servie au titre de la législation de toute autre Partie
Contractante.

4. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi des
prestations en espèces de formation scolaire ou professionnelle et de
rééducation professionnelle aux membres de la famille d'un batelier
rhénan, à un chômeur, à un demandeur ou à un titulaire de pension ou
de rente, ainsi qu'aux membres de leur famille, à la condition qu'ils
soient personnellement assurés, ces personnes ne bénéficient de ces
prestations que si elles sont affiliées personnellement à une institution
de cette Partie qui accorde des prestations correspondantes. Dans ce
cas, les dispositions des alinéas a), b) ou c) ii) du paragraphe 1 de
l'article 16 et de l'alinéa b) du paragraphe 1 de l'article 17 sont
applicables par analogie.

Article 27

1. L'institution de la Partie Contractante dont la législation était
applicable au moment où est survenue l'incapacité de travail suivie
d'invalidité détermine, selon les dispositions de cette législation, si
l'intéressé satisfait aux conditions requises pour avoir droit aux
prestations, compte tenu, le cas échéant, des dispositions des
paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 26.

2. L'intéressé qui satisfait à ces conditions obtient les prestations
exclusivement de ladite institution, selon les dispositions de la
législation qu'elle applique.

3. L'intéressé qui ne satisfait pas aux conditions visées au paragraphe
1 du présent article bénéficie des prestations auxquelles il a encore droit
au titre de la législation d'une autre Partie Contractante, compte tenu,
le cas échéant, des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'article
26.

4. Si la législation applicable au moment où est survenue l'incapacité
de travail suivie d'invalidité ne prévoit pas l'octroi de prestations
d'invalidité, l'intéressé bénéficie des prestations auxquelles il a encore
droit au titre de la législation d'une autre Partie Contractante, compte
tenu, le cas échéant, des dispositions des paragraphes 1,2 et 3 de l'article
26.



5. Indien de wetgeving krachtens welke, overeenkomstig het tweede,
derde of vierde lid van dit artikel, de uitkeringen verschuldigd zijn,
bepaalt dat de hoogte van de uitkeringen varieert al naar gelang het
aantal gezinsleden, houdt het bevoegde orgaan eveneens rekening met
gezinsleden die op het grondgebied van een andere Verdragsluitende
Partij wonen, alsof zij op het grondgebied van de bevoegde Staat woon-
den.

Artikel 28

1. Wanneer een persoon achtereenvolgens of afwisselend als rijnva-
rende onderworpen is geweest aan de wetgevingen van twee of meer
Verdragsluitende Partijen, waarvan er ten minste één niet tot het in
artikel 25, eerste lid bedoelde type behoort, heeft deze persoon recht op
uitkeringen overeenkomstig de bepalingen van Afdeling 3 van dit
hoofdstuk, welke van overeenkomstige toepassing zijn.

2. De betrokkene die door arbeidsongeschiktheid met daaropvolgen-
de invaliditeit wordt getroffen, terwijl op hem een in Bijlage VI vermelde
wetgeving van toepassing is, heeft echter recht op uitkeringen overeen-
komstig artikel 27, onder de beide volgende voorwaarden:

- hij moet voldoen aan de door deze wetgeving of andere wetgeving
van hetzelfde type gestelde voorwaarden, eventueel met inachtneming
van artikel 26, eerste, tweede en derde lid, zonder dat echter een beroep
moet worden gedaan op tijdvakken van verzekering welke krachtens
een niet in Bijlage VI vermelde wetgeving zijn vervuld;

- hij mag niet voldoen aan de voorwaarden welke door een niet in
Bijlage VI vermelde wetgeving voor het recht op uitkeringen zijn ge-
steld.

3. a) Om het recht op uitkeringen krachtens een in Bijlage VI ver-
melde wetgeving van een Verdragsluitende Partij, die de toekenning van
invaliditeitsuitkeringen afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de be-
trokkene gedurende een bepaald tijdvak ziekengeld heeft ontvangen of
arbeidsongeschikt is geweest, vast te stellen, wordt, wanneer de rijnva-
rende, die aan deze wetgeving onderworpen is geweest, door arbeids-
ongeschiktheid met daaropvolgende invaliditeit wordt getroffen, terwijl
hij aan de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij onderwor-
pen is, onverminderd het bepaalde in artikel 25, eerste lid, rekening
gehouden met:

i) elk tijdvak waarover hij voor deze arbeidsongeschiktheid zieken-
geld, of in plaats daarvan, zijn loon heeft genoten;

ii) elk tijdvak waarover hij invaliditeitsuitkeringen heeft ontvangen
voor de invaliditeit die op bedoelde arbeidsongeschiktheid volgde,
krachtens de wetgeving van de tweede Partij, alsof het een tijdvak betrof



5. Si la législation au titre de laquelle les prestations sont dues,
conformément aux dispositions des paragraphes 2, 3 ou 4 du présent
article, prévoit que le montant des prestations varie avec le nombre des
membres de famille, l'institution compétente tient compte également
des membres de famille résidant sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, comme s'ils résidaient sur le territoire de l'Etat
compétent.

Article 28

1. Lorsqu'une personne a été soumise successivement ou
alternativement aux législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes en qualité de batelier rhénan, dont l'une au moins n'est
pas du type visé au paragraphe 1 de l'article 25, cette personne bénéficie
des prestations conformément aux dispositions de la Section 3 du
présent chapitre, qui sont applicables par analogie.

2. Toutefois, l'intéressé qui est atteint d'une incapacité de travail
suivie d'invalidité, alors qu'il se trouve soumis à une législation
mentionnée à l'Annexe VI, bénéficie des prestations conformément aux
dispositions de l'article 27, à Ja double condition:

- qu'il satisfasse aux conditions requises par cette législation ou
d'autres législations du même type, compte tenu, le cas échéant, des
dispositions des paragraphes 1,2 et 3 de l'article 26, mais sans qu'il doive
être fait appel à des périodes d'assurance accomplies sous une
législation non mentionnée à l'Annexe VI, et

- qu'il ne remplisse pas les conditions requises pour l'ouverture du
droit à prestations au titre d'une législation non mentionnée à l'Annexe
VI.

3. a) Pour déterminer le droit aux prestations en vertu de la
législation d'une Partie Contractante, mentionnée à l'Annexe VI, qui
subordonne l'octroi des prestations d'invalidité à la condition que
l'intéressé ait bénéficié de prestations en espèces de maladie ou ait été
incapable de travailler pendant une durée déterminée, lorsque le batelier
rhénan, qui a été soumis à cette législation, est atteint d'une incapacité
de travail suivie d'invalidité alors qu'il est soumis à la législation d'une
autre Partie Contractante, il est tenu compte, sans préjudice des
dispositions du paragraphe 1 de l'article 25:

i) de toute période pendant laquelle il a bénéficié de prestations en
espèces de maladie ou, au lieu de celles-ci, du maintien de son salaire,
pour cette incapacité de travail;

ii) de toute période pendant laquelle il a reçu des prestations
d'invalidité pour l'invalidité qui a suivi ladite incapacité de travail,
au titre de la législation de la deuxième Partie, comme s'il s'agissait



waarover hem ziekengeld was verleend krachtens de wetgeving van
eerstbedoelde Partij of tijdens hetwelk hij arbeidsongeschikt was ge-
weest in de zin van deze wetgeving;

b) Het recht op invaliditeitsuitkeringen gaat, ten aanzien van de wet-
geving van de eerste Verdragsluitende Partij, in te rekenen van het
tijdstip waarop de uitkeringstermijn van het ziekengeld of het tijdvak
van aanvankelijke arbeidsongeschiktheid, voorgeschreven door deze
wetgeving is beëindigd, doch niet eerder dan op het tijdstip waarop het
recht op invaliditeitsuitkeringen wordt geopend of het recht op zieken-
geld ophoudt, krachtens de wetgeving van de tweede Verdragsluitende
Partij.

Artikel 29

1. Ingeval de invaliditeit, die aanleiding heeft gegeven tot uitkeringen
op grond van de wetgeving van één enkele Verdragsluitende Partij,
toeneemt, zijn de volgende bepalingen van toepassing:

a) indien de betrokkene, sedert hij uitkeringen geniet, niet aan de
wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij onderworpen is ge-
weest, is het bevoegde orgaan van eerstbedoelde Partij verplicht uitke-
ringen toe te kennen, volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving,
daarbij rekening houdende met de toeneming van de invaliditeit;

b) indien de betrokkene, sedert hij uitkeringen geniet, aan de wetge-
ving van één of meer andere Verdragsluitende Partijen onderworpen is
geweest, worden hem uitkeringen toegekend overeenkomstig artikel
25, eerste lid of artikel 28, eerste of tweede lid, naar gelang het geval,
daarbij rekening houdende met de toeneming van de invaliditeit;

c) in het sub b) bedoelde geval wordt het tijdstip waarop de toeneming
van de invaliditeit is vastgesteld, beschouwd als het tijdstip waarop de
verzekerde gebeurtenis zich heeft voorgedaan;

d) indien de betrokkene, in het sub b) van dit lid bedoelde geval, geen
recht op uitkeringen van het orgaan van een andere Verdragsluitende
Partij heeft, is het bevoegde orgaan van de eerstbedoelde Partij ver-
plicht uitkeringen toe te kennen volgens de door dit orgaan toegepaste
wetgeving, daarbij rekening houdende met de toeneming van de invali-
diteit en eventueel met het bepaalde in artikel 26, eerste, tweede en der-
de lid.

2. Ingeval' de invaliditeit, die aanleiding heeft gegeven tot uitkeringen
op grond van de wetgevingen van twee of meer Verdragsluitende Par-
tijen, toeneemt, worden de uitkeringen toegekend overeenkomstig arti-
kel 28, eerste lid, daarbij rekening houdende met de toeneming van de
invaliditeit. Het bepaalde sub c) van het vorige lid is van overeenkom-
stige toepassing.



d'une période pendant laquelle des prestations en espèces de maladie
lui avaient été servies en vertu de la législation de la première Partie ou
pendant laquelle il avait été incapable de travailler au sens de cette
législation;

b) le droit aux prestations d'invalidité s'ouvre au regard de
la législation de la première Partie Contractante à partir du moment où
s'achève la période d'indemnisation préalable de la maladie ou
d'incapacité initiale de travail prescrite par cette législation et, au plus
tôt, à la date à laquelle s'ouvre le droit aux prestations d'invalidité ou
celle à laquelle cesse le droit aux prestations en espèces de maladie en
vertu de la législation de la deuxième Partie Contractante.

Article 29

1. En cas d'aggravation d'une invalidité ayant donné lieu à
prestations au titre de la législation d'une seule Partie Contractante, les
dispositions suivantes sont applicables:

a) si l'intéressé, depuis qu'il bénéficie des prestations, n'a pas été
soumis à la législation d'une autre Partie Contractante, l'institution
compétente de la première Partie est tenue d'accorder les prestations,
compte tenu de l'aggravation, selon les dispositions de la législation
qu'elle applique;

b) si l'intéressé, depuis qu'il bénéficie des prestations, a été soumis
à la législation de l'une ou de plusieurs des autres Parties Contractantes,
les prestations lui sont accordées, compte tenu de l'aggravation,
conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 25 ou des
paragraphes 1 ou 2 de l'article 28, selon le cas;

c) dans le cas visé à l'alinéa précédent, la date à laquelle le début de
l'aggravation a été fixé est considérée comme la date de la réalisation

" de l'éventualité;

d) si, dans le cas visé à l'alinéa b) du présent paragraphe, l'intéressé
n'a pas droit à prestations de la part de l'institution d'une autre Partie
Contractante, l'institution compétente de la première Partie est tenue
d'accorder les prestations, compte tenu de l'aggravation et, le cas
échéant, des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 26, selon
les dispositions de la législation qu'elle applique.

2. En cas d'aggravation d'une invalidité ayant donné lieu à
prestations au titre des législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes, les prestations sont accordées, compte tenu de
l'aggravation, conformément aux dispositions du paragraphe 1 de
l'article 28. Les dispositions de l'alinéa c) du paragraphe précédent sont
applicables par analogie.



Artikel 30

1. Indien de betaling van uitkeringen na schorsing moet worden her-
vat, geschiedt dit door het orgaan of door de organen welke de uitke-
ringen verschuldigd was of waren op het tijdstip waarop zij werden
geschorst, onverminderd het bepaalde in artikel 31.

2. Indien na intrekking van de uitkeringen de toestand van de betrok-
kene hernieuwde toekenning van uitkeringen rechtvaardigt, worden
deze overeenkomstig artikel 25, eerste lid of artikel 28, eerste of tweede
lid, naargelang het geval, toegekend.

Artikel 31

1. De invaliditeitsuitkeringen worden eventueel in ouderdomsuitke-
ringen omgezet op de voorwaarden gesteld door de wetgeving of de
wetgevingen krachtens welke zij zijn toegekend, en overeenkomstig het
bepaalde in Afdeling 3 van dit hoofdstuk.

2. Wanneer degene die in het genot is van invaliditeitsuitkeringen,
verkregen krachtens de wetgeving van één of meer Verdragsluitende
Partijen, aanspraak kan maken op ouderdomsuitkeringen, blijft, in het
in artikel 36 bedoelde geval, elk orgaan dat invaliditeitsuitkeringen, die
nog niet in ouderdomsuitkeringen kunnen worden omgezet, verschul-
digd is, aan deze rechthebbende ook verder de invaliditeitsuitkeringen
verlenen waarop hij krachtens de door dat orgaan toegepaste wetgeving
recht heeft, en wel tot het tijdstip waarop het vorige lid door dit orgaan
wordt toegepast.

3. Indien echter in het, in het vorige lid, bedoelde geval de invalidi-
teitsuitkeringen overeenkomstig artikel 27 zijn toegekend, kan het or-
gaan dat deze uitkeringen verschuldigd blijft, artikel 36, eerste lid, sub
a), toepassen, alsof degene die bedoelde uitkeringen geniet, voldeed aan
de door de wetgeving van de betrokken Verdragsluitende Partij gestelde .
voorwaarden voor het recht op ouderdomsuitkeringen; daarbij wordt
het in artikel 33, tweede lid bedoelde theoretische bedrag vervangen
door het bedrag van de door genoemd orgaan verschuldigde invalidi-
teitsuitkeringen.

Afdeling 3: Ouderdom en overlijden (pensioenen)

Artikel 32

1. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het verkrij-
gen, het behoud of het herstel van het recht op uitkeringen afhankelijk
stelt van de vervulling van tijdvakken van verzekering, houdt het orgaan
dat deze wetgeving toepast, daartoe, met het oog op desamentelling van
tijdvakken, rekening met de tijdvakken van verzekering welke krach-
tens de wetgeving van iedere andere Verdragsluitende Partij zijn ver-



Article 30

1. Si, après suspension des prestations, leur service doit être repris,
il est assuré par l'institution ou par les institutions qui étaient débitrices
des prestations au moment de leur suspension, sans préjudice des
dispositions de l'article 31.

2. Si, après suppression des prestations, l'état de l'intéressé vient à
justifier l'octroi de nouvelles prestations, celles-ci sont accordées
conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 25 ou des
paragraphes 1 ou 2 de l'article 28, selon le cas.

Article 31

1. Les prestations d'invalidité sont transformées, le cas échéant, en
prestations de vieillesse, dans les conditions prévues par la législation
ou les législations au titre desquelles elles ont été accordées et
conformément aux dispositions de la Section 3 du présent chapitre.

2. Lorsque, dans le cas visé à l'article 36, lé bénéficiaire de
prestations d'invalidité acquises au titre de la législation de l'une ou de
plusieurs des Parties Contractantes est admis à faire valoir des droits à
prestations de vieillesse, toute institution débitrice de prestations
d'invalidité qui ne peuvent encore être transformées en prestations de
vieillesse continue de servir à ce bénéficiaire les prestations d'invalidité
auxquelles il a droit au titre de la législation qu'elle applique, jusqu'au
moment où les dispositions du paragraphe précédent deviennent
applicables à l'égard de cette institution.

3. Toutefois si, dans le cas visé au paragraphe précédent, les
prestations d'invalidité ont été accordées conformément aux
dispositions de l'article 27, l'institution qui demeure débitrice de ces
prestations peut appliquer les dispositions de l'alinéa a) du paragraphe
1 de l'article 36, comme si le bénéficiaire desdites prestations satisfaisait
aux conditions requises par la législation de la Partie Contractante
intéressée pour avoir droit aux prestations de vieillesse, en substituant
au montant théorique visé au paragraphe 2 de l'article 33 le montant des
prestations d'invalidité dues par cette institution.

Section 3: Vieillesse et décès (pensions)

Article 32

1. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne
l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations à
l'accomplissement de périodes d'assurance, l'institution qui applique
cette législation tient compte à cet effet, aux fins de totalisation, des
périodes d'assurance accomplies sous la législation de toute autre Partie



vuld, alsof het tijdvakken van vérzekering betrof welke krachtens de
wetgeving van eerstbedoelde Partij waren vervuld.

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij de toekenning
van bepaalde uitkeringen afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de
tijdvakken van verzekering in een aan een bijzondere regeling onder-
worpen beroep, of eventueel in een bepaald beroep of in een bepaalde
dienstbetrekking zijn vervuld, wordtvoorde toekenning van deze uitke-
ringen slechts rekening gehouden met de tijdvakken welke krachtens de
wetgevingen van andere Verdragsluitende Partijen zijn vervuld, indien
deze tijdvakken krachtens een overeenkomstige regeling, of bij afwe-
zigheid daarvan, in hetzelfde beroep of eventueel in dezelfde dienstbe-
trekking zijn vervuld. Indien de betrokkene, met inachtneming van de
aldus vervulde tijdvakken, niet voldoet aan de voor het recht op bedoel-
de uitkeringen gestelde voorwaarden, wordt met deze tijdvakken reke-
ning gehouden voor de toekenning van uitkeringen volgens de regeling
die op rijnvarenden van toepassing is.

3. Indien in de wetgeving van een Verdragsluitende Partij de toeken-
ning van uitkeringen afhankelijk wordt gesteld van de voorwaarde dat
de betrokkene, of indien er sprake is van uitkeringen aan nagelaten be-
trekkingen, de overledene, op het tijdstip waarop de verzekerde ge-
beurtenis zich heeft voorgedaan aan deze wetgeving onderworpen was,
wordt aan deze voorwaarde geacht te zijn voldaan indien de betrokke-
ne, respectievelijk de overledene, op dat tijdstip aan de wetgeving van
een andere Verdragsluitende Partij onderworpen was, of, als dit niet
het geval is, indien de betrokkene of de nagelaten betrekking ingevolge
de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij recht op overeen-
komstige uitkeringen kan doen gelden. Laatstgenoemde voorwaarde
wordt echter geacht te zijn vervuld in het in artikel 35, eerste lid bedoel-
de geval.

4. Indien volgens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het
tijdvak waarover een pensioen of rente wordt verleend, in aanmerking
mag worden genomen voor het verkrijgen, het behoud of het herstel van
het recht op uitkeringen, houdt het bevoegde orgaan van deze Partij
daartoe rekening met het tijdvak waarover krachtens de wetgeving van
iedere andere Verdragsluitende Partij een pensioen of rente werd ver-
leend.

Artikel 33

1. Het orgaan van iedere Verdragsluitende Partij waarvan de wetge-
ving op de rijnvarende van toepassing is geweest, stelt overeenkomstig
de door dit orgaan toegepaste wetgeving vast of de betrokkene aan de
gestelde voorwaarden voor het recht op uitkeringen voldoet, eventueel
met inachtneming van artikel 28, derde lid en artikel 32.

2. Ingeval de betrokkene aan deze voorwaarden voldoet, berekent



Contractante, comme s'il s'agissait de périodes d'assurance accomplies
sous la législation de la première Partie.

2. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi de
certaines prestations à la condition que les périodes d'assurance aient
été accomplies dans une profession soumise à un régime spécial ou, le
cas échéant, dans une profession ou un emploi déterminé, les périodes
accomplies sous les législations d'autres Parties Contractantes ne sont
prises en compte pour l'octroi de ces prestations que si elles ont été
accomplies sous un régime correspondant ou, à défaut, dans la même
profession ou, le cas échéant, dans le même emploi. Si, compte tenu
des périodes ainsi accomplies, l'intéressé ne satisfait pas aux conditions
requises pour bénéficier desdites prestations, ces périodes sont prises
en compte pour l'octroi des prestations du régime applicable aux
bateliers rhénans.

3. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi des
prestations à la condition que l'intéressé ou, s'il s'agit de prestations de
survivants, le défunt ait été soumis à cette législation au moment de la
réalisation de l'éventualité, cette condition est réputée remplie si
l'intéressé ou le défunt, selon le cas, était soumis à ce moment à la
législation d'une autre Partie Contractante ou, à défaut, si l'intéressé ou
le survivant peut faire valoir des droits à prestations correspondantes
en vertu de la législation d'une autre Partie Contractante. Toutefois,
cette dernière condition est censée être remplie dans le cas visé au
paragraphe 1 de l'article 35.

4. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que la période
pendant laquelle une pension ou une rente est servie peut être prise en
considération pour l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit
aux prestations, l'institution compétente de cette Partie tient compte, à
cet effet, de la période pendant laquelle une pension ou une rente a été
servie au titre de la législation de toute autre Partie Contractante.

Article 33

1. L'institution de chaque Partie Contractante à la législation de
laquelle le batelier rhénan a été soumis détermine, selon les dispositions
de la législation qu'elle applique, si l'intéressé satisfait aux conditions
requises pour avoir droit à prestations, compte tenu, le cas échéant, des
dispositions du paragraphe 3 de l'article 28 et de l'article 32.

2. Au cas où l'intéressé satisfait à ces conditions, ladite institution



bedoeld orgaan het theoretische bedrag van de uitkeringen waarop hij
aanspraak zou kunnen maken indien alle tijdvakken van verzekering,
welke zijn vervuld krachtens de wetgevingen van de betrokken Ver-
dragsluitende Partijen en in aanmerking zijn genomen overeenkomstig
artikel 32, uitsluitend zouden zijn vervuld krachtens de door dit orgaan
toegepaste wetgeving. Indien er echter sprake is van uitkeringen waar-
van het bedrag onafhankelijk is van de duur van de vervulde tijdvakken,
wordt dit bedrag als het in dit lid bedoelde theoretische bedrag be-
schouwd.

3. Op basis van het overeenkomstig het vorige lid berekende theore-
tische bedrag stelt bedoeld orgaan vervolgens het werkelijke bedrag van
de uitkeringen, welke het aan de betrokkene verschuldigd is, vast naar
verhouding van de duur van de tijdvakken van verzekering, welke vóór
het intreden van de verzekerde gebeurtenis krachtens de door dit orgaan
toegepaste wetgeving zijn vervuld, tot de totale duur van de tijdvakken
van verzekering, welke vóór het intreden van de verzekerde gebeurtenis
krachtens de wetgeving van alle betrokken Verdragsluitende Partijen
zijn vervuld.

4. Indien de totale duur van de tijdvakken van verzekering welke vóór
het intreden van de verzekerde gebeurtenis krachtens de wetgeving van
alle betrokken Verdragsluitende Partijen zijn vervuld, langer is dan de
maximumduur, welke de wetgeving van één der Partijen voor het recht
op volledige uitkering vereist, houdt het bevoegde orgaan van deze Partij
voor de toepassing van het tweede en derde lid van dit artikel rekening
met deze maximumduur in plaats van met de totale duur van de genoem-
de tijdvakken, zonder dat deze wijze van berekening tot gevolg mag
hebben dat dit orgaan een uitkering verschuldigd is welke hoger is dan
de uitkering volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving.

5. Ingeval volgens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het
bedrag van de uitkeringen of van bepaalde bestanddelen van uitkeringen
evenredig is aan de duur van de vervulde tijdvakken van verzekering,
mag het bevoegde orgaan van deze Partij deze uitkeringen of bestand-
delen van uitkeringen rechtstreeks berekenen en daarbij alleen rekening
houden met de tijdvakken welke krachtens de door dit orgaan toegepaste
wetgeving zijn vervuld, zonder dat het tweede en derde lid van dit artikel
worden toegepast.

Artikel 34

1. De berekening van het in artikel 33, tweede lid, bedoelde theore-
tische bedrag vindt als volgt plaats:

a) indien volgens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij voor
de berekening van de uitkeringen wordt uitgegaan van gemiddelde ver-
diensten, van een gemiddelde premie of bijdrage, van een gemiddelde



calcule le montant théorique des prestations auxquelles il pourrait
prétendre si toutes les périodes d'assurance, accomplies sous les
législations des Parties Contractantes en cause et prises en compte
conformément aux dispositions de l'article 32, avaient été accomplies
uniquement sous la législation qu'elle applique. Toutefois, s'il s'agit de
prestations dont le montant est indépendant de la durée des périodes
accomplies, ce montant est considéré comme le montant théorique visé
au présent paragraphe.

3. Ladite institution fixe ensuite le montant effectif des prestations
qu'elle doit à l'intéressé, sur la base du montant théorique calculé
conformément aux dispositions du paragraphe précédent, au prorata de
la durée des périodes d'assurance accomplies avant la réalisation de
l'éventualité sous la législation qu'elle applique, par rapport à la durée
totale des périodes d'assurance accomplies avant la réalisation de
l'éventualité sous les législations de toutes les Parties Contractantes en
cause.

4. Si la durée totale des périodes d'assurance accomplies avant la
réalisation de l'éventualité, sous les législations de toutes les Parties
Contractantes en cause, est supérieure à la durée maximale requise par
la législation de l'une de ces Parties pour le bénéfice des prestations
complètes, l'institution compétente de cette Partie prend en
considération cette durée maximale, au lieu de la durée totale desdites
périodes, pour l'application des dispositions des paragraphes 2 et 3 du
présent article, sans que cette méthode de calcul puisse avoir pour effet
d'imposer à ladite institution la charge de prestations d'un montant
supérieur à celui des prestations prévues par la législation qu'elle
applique.

5. Dans les cas où la législation d'une Partie Contractante prévoit que
le montant des prestations ou de certains éléments de prestations est
proportionnel à la durée des périodes d'assurance accomplies,
l'institution compétente de cette Partie peut procéder au calcul direct
de ces prestations ou éléments de prestations, en fonction des seules
périodes accomplies sous la législation qu'elle applique, nonobstant les
dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article.

Article 34

1. Pour le calcul du montant théorique visé au paragraphe 2 de
l'article 33:

a) si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le calcul des
prestations repose sur un gain moyen, une cotisation moyenne, une
majoration moyenne ou sur la relation ayant existé, pendant les périodes



verhogingofvandeverhoudingwelkegedurende de tijdvakken van ver-
zekering tussen de bruto-verdiensten van de betrokkene en de gemid-
delde bruto-verdiensten en alle verzekerden met uitzondering van de
leerlingen heeft bestaan, worden deze gemiddelden of verhoudingsge-
tallen door het bevoegde orgaan van deze Partij uitsluitend vastgesteld
op grond van de krachtens de wetgeving van bedoelde Partij vervulde
tijdvakken van verzekering of van de door de betrokkene gedurende
deze tijdvakken genoten brutoverdiensten;

b) indien volgens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij voor
de berekening van de uitkeringen wordt uitgegaan van het bedrag van
de verdiensten, premies of bijdragen of eventuele verhogingen, worden
de door het bevoegde orgaan van die Partij in aanmerking te nemen
verdiensten, premies of bijdragen, of verhogingen, ten aanzien van de
krachtens de wetgeving van andere Verdragsluitende Partijen vervulde
tijdvakken van verzekering vastgesteld op grond van het gemiddelde
van de verdiensten, premies of bijdragen, of verhogingen welke betrek-
king hebben op krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij vervul-
de tijdvakken van verzekering;

c) indien volgens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij voor
de berekening van de uitkeringen wordt uitgegaan van forfaitaire ver-
diensten of een vast bedrag, zijn de door het bevoegde orgaan van die
Partij in aanmerking te nemen verdiensten of is het door dit orgaan in
aanmerking te nemen bedrag, ten aanzien van de krachtens de wetge-
vingen van andere Verdragsluitende Partijen vervulde tijdvakken van
verzekering, gelijk aan de forfaitaire verdiensten of het vaste bedrag of
eventueel aan het gemiddelde van de forfaitaire verdiensten of van de
vaste bedragen welke betrekking hebben op de krachtens de wetgeving
van eerstbedoelde Partij vervulde tijdvakken van verzekering;

d) indien volgens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij bij de
berekening van de uitkeringen voor bepaalde tijdvakken wordt uitge-
gaan van het bedrag van de verdiensten en voor andere tijdvakken van
forfaitaire verdiensten of van een vast bedrag, houdt het bevoegde
orgaan van deze Partij ten aanzien van de krachtens de wetgevingen van
andere Verdragsluitende Partijen vervulde tijdvakken van verzekering
rekening met de overeenkomstig dit lid sub b), onderscheidenlijk sub c)
vastgestelde verdiensten of bedragen; indien bij de berekening van de
uitkeringen voor alle krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij
vervulde tijdvakken wordt uitgegaan van forfaitaire verdiensten of een
vast bedrag, zijn de door het bevoegde orgaan van deze Partij in aan-
merking te nemen verdiensten, ten aanzien van de krachtens de wetge-
vingen van andere Verdragsluitende Partijen vervulde tijdvakken van
verzekering, gelijk aan de fictieve verdiensten welke met deze forfai-
taire verdiensten of dit vaste bedrag overeenkomen.

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij voorschriften
bevat inzake de aanpassing van de voor de berekening der uitkeringen



d'assurance, entre le gain brut de l'intéressé et la moyenne des gains
bruts de tous les assurés à l'exclusion des apprentis, ces chiffres moyens
ou proportionnels sont déterminés par l'institution compétente de cette
Partie sur la base des seules périodes d'assurance accomplies sous la
législation de ladite Partie ou du gain brut perçu par l'intéressé pendant
ces seules périodes;

b) si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le calcul des
prestations repose sur le montant des gains, des cotisations ou de
majorations éventuelles, les gains, les cotisations ou les majorations à
prendre en compte par l'institution compétente de cette Partie, au titre
des périodes d'assurance accomplies sous les législations d'autres
Parties Contractantes, sont déterminés sur la base de la moyenne des
gains, des cotisations ou des majorations constatés pour les périodes
d'assurance accomplies sous la législation de la première Partie;

c) si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le calcul des
prestations repose sur un gain ou un montant forfaitaire, le gain ou le
montant à prendre en compte par l'institution compétente de cette
Partie, au titre des périodes d'assurance accomplies sous les législations
d'autres Parties Contractantes, est égal au gain ou au montant forfaitaire
ou, le cas échéant, à la moyenne des gains ou des montants forfaitaires
correspondant aux périodes d'assurance accomplies sous la législation
de la première Partie;

d) si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le calcul des
prestations repose, pour certaines périodes, sur le montant des gains et,
pour d'autres périodes, sur un gain ou un montant forfaitaire,
l'institution compétente de cette Partie prend en compte, au titre des
périodes d'assurance accomplies sous les législations d'autres Parties
Contractantes, les gains ou montants déterminés conformément aux
dispositions de l'alinéa b) ou de l'alinéa c) du présent paragraphe, selon
le cas; si, pour toutes les périodes accomplies sous la législation de la
première Partie, le calcul des prestations repose sur un gain ou un
montant forfaitaire, le gain à prendre en compte par l'institution
compétente de cette Partie, au titre des périodes d'assurance accomplies
sous les législations d'autres Parties Contractantes, est égal au gain fictif
correspondant à ce gain ou montant forfaitaire.

2. Si la législation d'une Partie Contractante comporte des règles de
revalorisation des éléments pris en compte pour le calcul des



in aanmerking genomen bestanddelen aan het loon- of prijsniveau, zijn
deze voorschriften van toepassing op de bestanddelen waarmede het
bevoegde orgaan van deze Partij, ten aanzien van de krachtens de
wetgevingen van andere Verdragsluitende Partijen vervulde tijdvakken
van verzekering, overeenkomstig het vorige lid rekening heeft gehou-
den.

3. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het
bedrag van de uitkeringen wisselt naar gelang van het aantal gezinsle-
den, houdt het bevoegde orgaan van deze Partij eveneens rekening met
de gezinsleden die op het grondgebied van een andere Verdragsluitende
Partij wonen, alsof zij op het grondgebied van eerstbedoelde Partij
woonden.

Artikel 35

1. Indien de totale duur van de tijdvakken van verzekering, welke
krachtens één enkele wetgeving van een Verdragsluitende Partij in
aanmerking moet worden genomen, minder dan een jaar bedraagt en
indien, uitsluitend rekening houdende met deze tijdvakken, geen enkel
recht op uitkeringen krachtens die wetgeving bestaat, is het orgaan van
die Partij, ongeacht het bepaalde in artikel 33 niet verplicht op grond
van bedoelde tijdvakken uitkeringen toe te kennen.

2. Voor de toepassing van artikel 33, met uitzondering van het derde
en vijfde lid, wordt met de in het vorige lid bedoelde tijdvakken wel
rekening gehouden door het orgaan van elk der andere betrokken Ver-
dragsluitende Partijen.

3. Ingeval toepassing van het eerste lid van dit artikel echter tot
gevolg zou hebben dat alle betrokken organen van de Verdragsluitende
Partijen van hun verplichting tot het toekennen van uitkeringen worden
ontheven, ontvangt de betrokkene de uitkeringen uitsluitend op grond
van de wetgeving van de laatste Verdragsluitende Partij aan de voor-
waarden waarvan hij, met inachtneming van artikel 32 voldoet, alsof alle
in het eerste lid van dit artikel bedoelde tijdvakken krachtens de wetge-
ving van deze Partij waren vervuld.

Artikel 36

1. Indien de betrokkene, met inachtneming van artikel 32, op een
bepaald tijdstip niet ten volle voldoet aan de voorwaarden welke door
de wetgevingen van alle betrokken Verdragsluitende Partijen worden
gesteld, doch uitsluitend voldoet aan de voorwaarden van één of meer
van deze wetgevingen, zijn de volgende bepalingen van toepassing:

a) het bedrag van de verschuldigde uitkeringen wordt door elk van
de bevoegde organen, welke een wetgeving toepassen aan de voorwaar-



prestations, ces règles sont applicables aux éléments pris en compte par
l'institution compétente de cette Partie, conformément aux dispositions
du paragraphe précédent, au titre périodes d'assurance accomplies
sous les législations d'autres Parties Contractantes.

3. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le montant
des prestations varie avec le nombre des membres de famille,

. l'institution compétente de cette Partie tient compte également des
membres de famille résidant sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, comme s'ils résidaient sur le territoire de la première
Partie.

Article 35

1. Nonobstant les dispositions de l'article 33, si la durée totale des
périodes d'assurance à prendre en considération en vertu de la seule
législation d'une Partie Contractante n'atteint pas une année et si,
compte tenu de ces seules périodes, aucun droit à prestations n'est
acquis en vertu de cette législation, l'institution de cette Partie n'est pas
tenue d'accorder des prestations au titre desdites périodes.

2. Les périodes visées au paragraphe précédent sont prises en compte
par l'institution de chacune des autres Parties Contractantes en cause
pour l'application des dispositions de l'article 33, à l'exception de celles
de ses paragraphes 3 et 5.

3. Toutefois, au cas où l'application des dispositions du paragraphe
1 du présent article aurait pour effet de décharger toutes les institutions
des Parties Contractantes en cause de l'obligation d'accorder des
prestations, l'intéressé reçoit des prestations exclusivement au titre de
la législation de la dernière Partie Contractante aux conditions de
laquelle il satifait, compte tenu des dispositions de l'article 32, comme
si toutes les périodes visées au paragraphe 1 du présent article avaient
été accomplies sous la législation de cette Partie.

Article 36

1. Si l'intéressé ne réunit pas, à un moment donné, les conditions
requises par les législations de toutes les Parties Contractantes en cause,
compte tenu des dispositions de l'article 32, mais satisfait seulement aux
conditions de l'une ou de plusieurs d'entre elles, les dispositions
suivantes sont applicables:

a) le montant des prestations dues est calculé conformément aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 ou du paragraphe 5 de l'article 33,



den waarvan is voldaan, berekend overeenkomstig artikel 33, tweede
en derde lid, onderscheidenlijk, vijfde lid;

b) indien evenwel:

i) de betrokkene voldoet aan de voorwaarden van ten minste twee
wetgevingen zonder dat een beroep behoeft te worden gedaan op de
tijdvakken van verzekering welke vervuld zijn krachtens de wetgevin-
gen aan de voorwaarden waarvan niet is voldaan, wordt voor de toepas-
sing van artikel 33, tweede en derde lid, met deze tijdvakken geen
rekening gehouden;

ii) de betrokkene voldoet aan de voorwaarden van één enkele wetge-
ving, zonder dat een beroep behoeft te worden gedaan op het bepaalde
in artikel 32, wordt het bedrag van de verschuldigde uitkering uitsluitend
berekend overeenkomstig de wetgeving aan de voorwaarden waarvan
is voldaan en uitsluitend rekeninghoudend met de krachtens deze wet-
geving vervulde tijdvakken.

2. In het in het voorgaande lid bedoelde geval worden de krachtens
één of meer van de betrokken wetgevingen toegekende uitkeringen
ambtshalve opnieuw berekend overeenkomstig artikel 33, naarmate aan
de door één of meer van de andere betrokken wetgevingen gestelde
voorwaarden wordt voldaan, eventueel met inachtneming van artikel
32.

3. De krachtens de wetgevingen van twee of meer Verdragsluitende
Partijen toegekende uitkeringen worden overeenkomstig het eerste lid
van dit artikel hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van de betrokkenen
opnieuw berekend, wanneer niet meer aan de door één of meer van deze
wetgevingen gestelde voorwaarden wordt voldaan.

Artikel 37

1. Indien het bedrag van de uitkeringen waarop de betrokkene zonder
toepassing van de artikelen 32 tot en met 36 krachtens de wetgeving van
een Verdragsluitende Partij aanspraak zou kunnen maken, hoger is dan
het totale bedrag van de overeenkomstig deze artikelen verschuldigde
uitkeringen, is het bevoegde orgaan van deze Partij verplicht hem een
aanvulling te verlenen, welke gelijk is aan het verschil tussen die beide
bedragen. Deze aanvulling komt geheel voor rekening van dit orgaan.

2. Ingeval door toepassing van het vorige lid aan de betrokkene
aanvullingen zouden moeten worden toegekend door de organen van
twee of meer Verdragsluitende Partijen, heeft hij uitsluitend recht op de
hoogste aanvulling.

3. De in de vorige leden van dit artikel bedoelde aanvulling wordt
voor eens en altijd vastgesteld, behoudens het geval dat er, met toepas-
sing van het bepaalde in dit hoofdstuk, een herberekening van de uitke-



selon le cas, par chacune des institutions compétentes qui appliquent
une législation dont les conditions sont remplies;

b) toutefois,

i) si l'intéressé satisfait aux conditions de deux législations au moins,
sans qu'il soit besoin de faire appel aux périodes d'assurance accomplies
sous les législations dont les conditions ne sont pas remplies, ces
périodes ne sont pas prises en compte pour l'application des
dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 33;

ii) si l'intéressé satisfait aux conditions d'une seule législation, sans
qu'il soit besoin de faire appel aux dispositions de l'article 32, le montant
des prestations dues est calculé conformément aux dispositions de la
seule législation dont les conditions sont remplies et compte tenu des
seules périodes accomplies sous cette législation.

2. Les prestations accordées dans le cas visé au paragraphe précédent
au titre de l'une ou de plusieurs des législations en cause sont recalculées
d'office conformément aux dispositions de l'article 33, au fur et à
mesure que les conditions requises par l'une ou plusieurs des autres
législations en cause viennent à être remplies, compte tenu, le cas
échéant, des dispositions de l'article 32.

3. Les prestations accordées au titre des législations de deux ou
plusieurs Parties Contractantes sont recalculées conformément aux
dispositions du paragraphe 1 du présent article, soit d'office, soit à la
demande des intéressés, lorsque les conditions requises par l'une ou
plusieurs de ces législations cessent d'être remplies.

Article 37

1. Si le montant des prestations auxquelles l'intéressé pourrait
prétendre, au titre de la législation d'une Partie Contractante, sans
application des dispositions des articles 32 à 36, est supérieur au montant
total des prestations dues conformément à ces dispositions, l'institution
compétente de cette Partie est tenue de lui servir un complément égal à
la différence entre ces deux montants. La charge de ce complément est
assumée intégralement par ladite institution.

2. Au cas où l'application des dispositions du paragraphe précédent
aurait pour effet d'attribuer à l'intéressé des compléments de la part des
institutions de deux ou plusieurs Parties Contractantes, il bénéficie
exclusivement du complément le plus élevé.

3. Le complément visé aux paragraphes précédents du présent article
est déterminé à titre définitif, sauf le cas où il y aurait lieu de procéder
à un nouveau calcul des prestations en application des dispositions du



ringen moet plaatsvinden. Deze aanvulling wordt voor de toepassing
van artikel 38, eerste lid, beschouwd als een onderdeel van de uitkerin-
gen welke zijn verleend door het orgaan dat de uitkering verschuldigd
is.

Artikel 38

1. Indien de krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij
verschuldigde uitkeringen, door stijging van de kosten van levensonder-
houd, schommelingen van het peil der verdiensten of andere oorzaken
van aanpassing, met een bepaald percentage of bedrag worden gewij-
zigd, moeten de met toepassing van dit Verdrag krachtens deze wetge-
ving verschuldigde uitkeringen rechtstreeks met hetzelfde percentage
of bedrag worden gewijzigd, zonder dat er een herberekening overeen-
komstig de artikelen 32 en met 37 behoeft plaats te vinden.

2. Indien echter de wijze van vaststelling of de regels voor de bere-
kening van de uitkeringen wijzigingen ondergaan, vindt wel een herbe-
rekèning plaats overeenkomstig de artikelen 32 tot en met 37.

Artikel 39

Ingeval de uitkeringen aan de overlevende echtgeno(o)t(e) worden
omgezet in ouderdomsuitkeringen, is artikel 31, eerste en tweede lid van
overeenkomstige toepassing.

Hoofdstuk 3

Arbeidsongevallen en beroepsziekten

Artikel 40

1. De rijnvarende die door een arbeidsongeval of een beroepsziekte
is getroffen en

a) op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij dan de
bevoegde Staat verblijft, of

b) nadat hij voor rekening van het bevoegde orgaan in het genot van
prestaties is gesteld, van dit orgaan toestemming heeft ontvangen om
zijn woonplaats naar het grondgebied van een andere Verdragsluitende
Partij dan de bevoegde Staat over te brengen, of

c) van het bevoegde orgaan toestemming heeft ontvangen om zich
naar het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij dan de
bevoegde Staat te begeven teneinde aldaar een voor zijn toestand pas-
sende behandeling te ondergaan, heeft recht op:



présent chapitre. Ce complément est considéré comme un élément des
prestations servies par l'institution débitrice pour l'application des
dispositions du paragraphe 1 de l'article 38.

Article 38

1. Si, en raison de l'augmentation du coût de la vie, de la variation
du niveau des gains ou d'autres causes d'adaptation, les prestations dues
en vertu de la législation d'une Partie Contractante sont modifiées selon
un pourcentage ou un montant déterminé, les prestations dues au titre
de cette législation, en application des dispositions du présent Accord,
sont modifiées directement selon le même pourcentage ou le même
montant, sans qu'il y ait lieu de procéder à un nouveau calcul
conformément aux dispositions des articles 32 à 37.

2. En revanche, en cas de modification du mode de détermination ou
des règles de calcul des prestations, un nouveau calcul est effectué
conformément aux dispositions des articles 32 à 37.

Article 39

Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 31 sont applicables
par analogie dans les cas où des prestations de conjoint survivant sont
transformées en prestations de vieillesse.

Chapitre 3

Accidents du travail et maladies professionnelles

Article 40

1. Le batelier rhénan victime d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle,

a) qui séjourne sur le territoire d'une Partie Contractante autre que
l'Etat compétent, ou

b) qui, après avoir été admis au bénéfice des prestations à charge de
l'institution compétente, est autorisé par cette institution à transférer
sa résidence sur le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat
compétent, ou

c) qui est autorisé par l'institution compétente à se rendre sur le
territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat compétent pour y
recevoir des soins appropriés à sonétat, bénéficie:



(i) verstrekkingen, welke voor rekening van het bevoegde orgaan
door het orgaan van de woon- of verblijfplaats worden verleend volgens
de door laatstbedoeld orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij bij dit
orgaan was aangesloten, doch gedurende ten hoogste het tijdvak dat
eventueel in de wetgeving van de bevoegde Staat is vastgesteld;

(ii) uitkeringen, welke door het bevoegde orgaan worden verleend
volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij zich op het
grondgebied van de bevoegde Staat bevond. Na overeenstemming tus-
sen het bevoegde orgaan en het orgaan van de woon- en verblijfplaats
kunnen evenwel de uitkeringen eveneens door bemiddeling van laatst-
bedoeld orgaan voor rekening van het bevoegde orgaan worden ver-
leend.

2. a) De sub b) van het vorige lid bedoelde toestemming mag.slechts
worden geweigerd indien verplaatsing van de betrokkene nadelig is
voor zijn gezondheidstoestand of voor het ondergaan van een genees-
kundige behandeling;

b) De sub c) van het vorige lid bedoelde toestemming mag niet worden
geweigerd wanneer de desbetreffende behandeling op het grondgebied
van de Verdragsluitende Partij waarop de betrokkene woont, niet aan
hem kan worden gegeven.

Artikel 41

1. De rijnvarende die op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij dan de bevoegde Staat woont en door een arbeidsonge-
val of een beroepsziekte wordt getroffen, heeft op het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waarop hij woont, recht op:

a) verstrekkingen, welke voor rekening van het bevoegde orgaan
door het orgaan van de woonplaats worden verleend volgens de door
laatstbedoeld orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij bij dit orgaan was
aangesloten;

b) uitkeringen, welke door het bevoegde orgaan worden verleend
volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij op het grond-
gebied van de bevoegde Staat woonde. Na overeenstemming tussen het
bevoegde orgaan en het orgaan van de woonplaats kunnen evenwel de
uitkeringen eveneens door bemiddeling van laatstbedoeld orgaan voor
rekening van het bevoegde orgaan worden verleend.

2. Indien de in het vorige lid bedoelde rijnvarende', op het grondge-
bied van de bevoegde Staat verblijft, heeft hij recht op verstrekkingen
volgens de wetgeving van deze Staat, alsof hij op grondgebied ervan
woonde, zelfs indien hij vóór de aanvang van zijn verblijf reeds ver-
strekkingen heeft genoten.



i) des prestations en nature, servies à la charge de l'institution
compétente, par l'institution du lieu de séjour ou de résidence, selon les
dispositions de la législation que cette dernière institution applique,
comme s'il y était affilié, dans la limite de la durée fixée, le cas échéant,
par la législation de l'Etat compétent;

ii) des prestations en espèces, servies par l'institution compétente,
selon les dispositions de la législation qu'elle applique, comme s'il se
trouvait sur le territoire de l'Etat compétent. Toutefois, après accord
entre l'institution compétente et l'institution du lieu de séjour ou de
résidence, les prestations en espèces peuvent également être servies par
l'intermédiaire de cette dernière institution pour le compte de
l'institution compétente.

2. a) L'autorisation visée à l'alinéa b) du paragraphe précédent ne
peut être refusée que si le déplacement de l'intéressé est de nature à
compromettre son état de santé ou l'application d'un traitement
médical;

b) l'autorisation visée à l'alinéa c) du paragraphe précédent ne peut
être refusée lorsque les soins dont il s'agit ne peuvent être dispensés à
l'intéressé sur le territoire de la Partie Contractante où il réside.

Article 41

1. Le batelier rhénan qui réside sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que l'Etat compétent, victime d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle, bénéficie, sur le territoire de
la Partie Contractante où il réside:

a) des prestations en nature, servies à la charge de l'institution
compétente, par l'institution du lieu de résidence, selon les dispositions
de la législation que cette dernière institution applique, comme s'il y
était affilié;

b) des prestations en espèces, servies par l'institution compétente,
selon les dispositions de la législation qu'elle applique, comme s'il
résidait sur le territoire de l'Etat compétent. Toutefois, après accord
entre l'institution compétente et l'institution du lieu de résidence, les
prestations en espèces peuvent également être servies par
l'intermédiaire de cette dernière institution pour le compte de
l'institution compétente.

2. Si le batelier rhénan visé au paragraphe précédent séjourne sur le
territoire de l'Etat compétent, il bénéficie des prestations en nature
selon les dispositions de la législation de cet Etat, comme s'il résidait
sur son territoire, même s'il a déjà bénéficié de telles prestations avant
le début de son séjour.



3. Indien de in het eerste lid van dit artikel bedoelde rijnvarende zijn
woonplaats naar het grondgebied van de bevoegde Staat overbrengt,
heeft hij recht op verstrekkingen volgens de wetgeving van deze Staat,
zelfs indien hij vóór de overbrenging van zijn woonplaats reeds verstrek-
kingen heeft genoten.

Artikel 42

Op de werkloos geworden rijnvarende die door een ongeval wordt
getroffen dat volgens de wetgeving van de bevoegde Staat, ten laste
waarvan de werkloosheidsuitkeringen komen, aangemerkt kan worden

. als een arbeidsongeval, is artikel 40, onderscheidenlijk artikel 41 van
toepassing.

Artikel 43

Het ongeval op weg van of naar het werk dat op het grondgebied van
een andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staat heeft plaats-
gevonden, wordt geacht op het grondgebied van de bevoegde Staat te
hebben plaatsgevonden.

Artikel 44

1. Wanneer de rijnvarende die door een beroepsziekte getroffen is,
onder de wetgeving van twee of meer Verdragsluitende Partijen werk-
zaamheden heeft verricht, waardoor deze ziekte kan zijn ontstaan,
worden de uitkeringen waarop deze getroffene of zijn nagelaten betrek-
kingen aanspraak kunnen maken, uitsluitend toegekend op grond van
de wetgeving van de laatste van deze Partijen aan de voorwaarden
waarvan zij voldoen, eventueel met inachtneming van het tweede, derde
en vierde lid van dit artikel.

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het recht op
uitkeringen wegens beroepsziekte afhankelijk stelt van de voorwaarde
dat de desbetreffende ziekte het eerst op het grondgebied van die Partij
medisch is vastgesteld, wordt deze voorwaarde geacht te zijn vervuld
wanneer deze ziekte het eerst op het grondgebied van een andere Ver-
dragsluitende Partij is vastgesteld.

3. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het recht op
uitkeringen wegens beroepsziekte uitdrukkelijk of stilzwijgend afhan-
kelijk stelt van de voorwaarde dat de desbetreffende ziekte is vastge-
steld binnen een bepaalde termijn na beëindiging van de laatste werk-
zaamheden waardoor een dergelijke ziekte kon ontstaan, houdt het
bevoegde orgaan van deze Partij, wanneer het nagaat op welk tijdstip
die laatste werkzaamheden werden verricht, voor zover nodig rekening
met gelijksoortige werkzaamheden welke onder de wetgeving van iedere



3. Si le batelier rhénan visé au paragraphe 1 du présent article
transfère sa résidence sur le territoire de l'Etat compétent, il bénéficie
des prestations en nature selon les dispositions de la législation de cet
Etat, même s'il a déjà bénéficié de telles prestations avant le transfert
de sa résidence.

Article 42

Les dispositions de l'article 40 ou de l'article 41 sont applicables, selon
le cas, au batelier rhénan qui, étant devenu chômeur, est victime d'un
accident susceptible d'être considéré comme un accident du travail,
selon la législation de l'Etat compétent auquel incombe la charge des
prestations de chômage.

Article 43

L'accident de trajet survenu sur le territoire d'une Partie Contractante
autre que l'Etat compétent est considéré comme étant survenu sur le
territoire de l'Etat compétent.

Article 44

1. Lorsque le batelier rhénan victime d'une maladie professionnelle
a exercé une activité susceptible de provoquer cette maladie sous la
législation de deux ou plusieurs Parties Contractantes, les prestations
auxquelles cette victime ou ses survivants peuvent prétendre sont
accordées exclusivement au titre de la législation de la dernière desdites
Parties aux conditions de laquelle ils satisfont, compte tenu, le cas
échéant, des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du présent article.

2. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne ie bénéfice
des prestations de maladie professionnelle à la condition que la maladie
considérée ait été constatée médicalement pour la première fois sur son
territoire, cette condition est réputée remplie lorsque cette maladie a été
constatée pour la première fois sur le territoire d'une autre Partie
Contractante.

3. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne
explicitement ou implicitement le bénéfice des prestations de maladie
professionnelle à la condition que la maladie considérée ait été constatée
dans un délai déterminé après la cessation de la dernière activité
susceptible de provoquer une telle maladie, l'institution compétente de
cette Partie, lorsqu'elle examine à quel moment a été exercée cette
dernière activité, tient compte, dans la mesure nécessaire, des activités
de même nature exercées sous la législation de toute autre Partie



andere Verdragsluitende Partij zijn verricht, alsof zij onder de wetgeving
van eerstbedoelde Partij waren verricht.

4, Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het recht op
uitkeringen wegens beroepsziekte uitdrukkelijk of stilzwijgend afhan-
kelijk stelt van de voorwaarde dat gedurende een bepaalde tijd werk-
zaamheden waardoor de desbetreffende ziekte kon ontstaan, werden
verricht, houdt het bevoegde orgaan van deze Partij, voor zover nodig
met het oog op de samentelling van tijdvakken, rekening met de tijdvak-
ken waarin dergelijke werkzaamheden onder de wetgeving van iedere
andere Verdragsluitende Partij werden verricht.

Artikel 45

Wanneer de rijnvarende die door een beroepsziekte getroffen is uit-
keringen genoten heeft of geniet voor rekening van het orgaan van een
Verdragsluitende Partij en hij, ingeval deze ziekte verergert, aanspraak
maakt op uitkeringen bij het orgaan van een andere Verdragsluitende
Partij, zijn de volgende bepalingen van toepassing:

a) indien de getroffene, sedert de toekenning van deze uitkeringen
onder de wetgeving van de tweede Partij geen werkzaamheden heeft
uitgeoefend welke de desbetreffende beroepsziekte kunnen veroorza-
ken of verergeren, moet het bevoegde orgaan van de eerste Partij de
uitkeringen voor zijn rekening nemen, volgens de door dit orgaan toe-
gepaste wetgeving-, waarbij rekening wordt gehouden met de vererge-
ring, zelfs indien de getroffene niet meer aan deze wetgeving onderwor-
pen is of niet op het grondgebied van deze Partij woont;

b) indien de getroffene sedert de toekenning van deze uitkeringen
onder de wetgeving van de tweede Partij wel zodanige werkzaamheden
heeft uitgeoefend, moet het bevoegde orgaan van de eerste Partij, de
uitkeringen voor zijn rekening nemen volgens de door dit orgaan toege-
paste wetgeving, waarbij het geen rekening houdt met de verergering;
het bevoegde orgaan van de tweede Partij kent de betrokkene een
aanvulling toe, ter hoogte van het verschil tussen het bedrag van de
uitkeringen welke na de verergering verschuldigd zijn en het bedrag van
de uitkeringen welke vóór de verergering overeenkomstig de door dit
orgaan toegepaste wetgeving verschuldigd zouden zijn geweest, indien
de desbetreffende beroepsziekte zich onder de wetgeving van deze
Partij had voorgedaan;

c) indien de sub b) bedoelde getroffene geen recht heeft op uitkerin-
gen krachtens de wetgeving van de tweede Partij, moet het bevoegde
orgaan van de eerste Partij de uitkeringen toekennen volgens de door
dit orgaan toegepaste wetgeving, waarbij het rekening houdt met de
verergering, zelfs indien de getroffene niet meer onderworpen is aan
deze wetgeving of niet op het grondgebied van deze Partij woont.



Contractante, comme si elles avaient été exercées sous la législation de
la première Partie.

4. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne
explicitement ou implicitement le bénéfice des prestations de maladie
professionnelle à la condition qu'une activité susceptible de provoquer

' la maladie considérée ait été exercée pendant une certaine durée,
l'institution compétente de cette Partie tient compte, dans la mesure
nécessaire, aux fins de totalisation, des périodes pendant lesquelles une
telle activité a été exercée sous la législation de toute autre Partie
Contractante.

Article 45

Lorsque le batelier rhénan victime d'une maladie professionnelle a
bénéficié ou bénéficie de prestations à charge de l'institution d'une
Partie Contractante et fait valoir, en cas d'aggravation, des droits à
prestations auprès de l'institution d'une autre Partie Contractante, les
dispositions suivantes sont applicables:

a) si la victime, depuis l'octroi de ces prestations, n'a pas exercé sous
la législation de la seconde Partie une activité susceptible de provoquer
ou d'aggraver la maladie considérée, l'institution compétente de la
première Partie est tenue d'assumer la charge des prestations, compte
tenu de l'aggravation, selon les dispositions de la législation qu'elle
applique, même si la victime n'est plus soumise à cette législation ou ne
réside pas sur le territoire de cette Partie;

b) si la victime, depuis l'octroi de ces prestations, a exercé une telle
activité sous la législation de la seconde Partie, l'institution compétente
de la première Partie est tenue d'assumer la charge des prestations,
compte non tenu de l'aggravation, selon les dispositions de la législation
qu'elle applique; l'institution compétente de la seconde Partie accorde
à l'intéressé un supplément dont le montant est égal à la différence
entre le montant des prestations dues après l'aggravation et le montant
des prestations qui auraient été dues avant l'aggravation, selon les
dispositions de la législation qu'elle applique, si la maladie considérée
était survenue sous la législation de cette Partie;

c) si, dans le cas visé à l'alinéa précédent, la victime n'a pas droit à
prestations au titre de la législation de la seconde Partie, l'institution
compétente de la première Partie est tenue de servir les prestations,
compte tenu de l'aggravation, selon les dispositions de la législation
qu'elle applique, même si la victime n'est plus soumise à cette législation
ou ne réside pas sur le territoire de cette Partie.



Artikel 46

1. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdragsluitende Partij
voor de berekening van de uitkeringen gemiddelde verdiensten als
grondslag worden genomen, stelt het bevoegde orgaan van deze Partij
deze gemiddelde verdiensten uitsluitend vast op basis van de verdien-
sten welke gedurende de krachtens bedoelde wetgeving vervulde tijd-
vakken zijn vastgesteld.

2. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het
bedrag van de uitkeringen wisselt naar gelang van het aantal gezinsle-
den, houdt het bevoegde orgaan van deze Partij eveneens rekening met
de gezinsleden die op het grondgebied van een andere Verdragsluitende
Partij wonen, alsof zij op het grondgebied van eerstbedoelde Partij
woonden.

Artikel 47

1. Indien de wetgeving van de bevoegde Staat voorziet in het dragen
van de kosten van vervoer van de getroffene naar zijn woning of naar
het ziekenhuis, worden de kosten van vervoer van de getroffene naar
een overeenkomstige plaats op het grondgebied van een andere Ver-
dragsluitende Partij, waarop de getroffene woont, door het bevoegde
orgaan gedragen volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving, mits
het orgaan toestemming tot dit vervoer heeft verleend waarbij het naar
behoren rekening houdt met de daarvoor geldende redenen.

2. Indien de wetgeving van de bevoegde Staat voorziet in het dragen
van de kosten van vervoer van het stoffelijk overschot van de getroffene
naar de begraafplaats, worden de kosten van vervoer van het stoffelijk
overschot naar de begraafplaats op het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Partij waarop de getroffene woonde, door het bevoeg-
de orgaan gedragen, volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving.

Artikel 48

1. Indien op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij waarop
de getroffene zich bevindt, geen verzekering tegen arbeidsongevallen
of beroepsziekten bestaat, of indien een dergelijke verzekering wel
bestaat doch niet voorziet in een orgaan dat verantwoordelijk is voor
het verlenen van verstrekkingen, worden de verstrekkingen verleend
door het orgaan van de woon- of verblijfplaats dat voor het verlenen
van verstrekkingen ingeval van ziekte verantwoordelijk is, ingevolge de
regeling die voor de in loondienst zijnde rijnvarenden geldt.

2. Indien de wetgeving van de bevoegde Staat een regeling kent
betreffende de verplichtingen van de werkgever inzake het verlenen van
schadeloosstelling bij arbeidsongevallen, worden de verstrekkingen



Article 46

I. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le calcul des
prestations en espèces repose sur un gain moyen, l'institution
compétente de cette Partie détermine ce gain moyen exclusivement en
fonction des gains constatés pendant les périodes d'assurance
accomplies sous ladite législation.

2. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le montant
des prestations en espèces varie avec le nombre des membres de famille,
l'institution compétente de cette Partie tient compte également des
membres de famille résidant sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, comme s'ils résidaient sur le territoire de la première
Partie.

Article 47

1. Si la législation de l'Etat compétent prévoit la prise en charge des
frais de transport de la victime, soit jusqu'à sa résidence, soit jusqu'à
l'établissement hospitalier, les frais encourus pour le transport de la
victime jusqu'au lieu correspondant sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, où elle réside, sont pris en charge par l'institution
compétente, selon les dispositions de la législation qu'elle applique, à
condition qu'elle ait donné son agrément audit transport, compte
dûment tenu des motifs qui le justifient.

2. Si la législation de l'Etat compétent prévoit la prise en charge des
frais de transport du corps de la victime jusqu'au lieu d'inhumation, les
frais encourus pour le transport du corps jusqu'au lieu correspondant
sur le territoire d'une autre Partie Contractante, où résidait la victime,
sont pris en charge par l'institution compétente, selon les dispositions
de la législation qu'elle applique.

Article 48

1. S'il n'existe pas d'assurance contre les accidents du travail ou les
maladies professionnelles sur le territoire de la Partie Contractante où
la victime se trouve, ou si une telle assurance existe mais ne comporte
pas d'institution responsable pour le service des prestations en nature,
ces prestations sont servies par l'institution du lieu de séjour ou de
résidence responsable pour le service des prestations en nature en cas
de maladie dans le régime dont relèvent les bateliers rhénans salariés.

2. Si la législation de l'Etat compétent comporte un régime relatif aux
obligations de l'employeur en matière de réparation des accidents du
travail, les prestations en nature servies dans les cas visés au paragraphe



welke in de in artikel 40, eerste lid en artikel 41, eerste lid bedoelde
gevallen worden verleend, geacht op verzoek van het bevoegde orgaan
te zijn verleend.

3. Indien de door het orgaan van de woon- of verblijfplaats toegepaste
wetgeving meer dan één regeling voor het verlenen van schadeloosstel-
lingen kent, worden in de in artikel 40, eerste lid en artikel 41, eerste
lid, bedoelde gevallen de voor het verlenen van verstrekkingen van
toepassing zijnde bepalingen van de regeling die voor de in loondienst
zijnde rijnvarenden geldt, gevolgd.

4. Indien de wetgeving van de bevoegde Staat het kosteloos verlenen
van verstrekkingen afhankelijk stelt van gebruikmaking van de door de
werkgever opgerichte medische dienst, worden de verstrekkingen wel-
ke in de in artikel 40, eerste lid en artikel 41, eerste lid bedoelde gevallen
worden verleend, geacht door een zodanige medische dienst te zijn
verleend.

5. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdragsluitende Partij
voor het openen van het recht op uitkeringen of bij de vaststelling van
de mate van ongeschiktheid uitdrukkelijk of stilzwijgend rekening wordt
gehouden met vroeger voorgekomen arbeidsongevallen of beroepsziek-
ten, houdt het bevoegde orgaan van deze Partij daartoe eveneens reke-
ning met vroeger volgens de wetgeving van iedere andere Verdragslui-
tende Partij erkende arbeidsongevallen en beroepsziekten, alsof zij on-
der de door het bevoegde orgaan toegepaste wetgeving waren voorge-
komen.

Artikel 49

1. Het bevoegde orgaan moet de kosten van de krachtens artikel 40,
eerste lid, artikel 41, eerste lid en artikelen 42 door het orgaan van de
woon- en verblijfplaats voor zijn rekening verleende verstrekkingen
volledig vergoeden.

2. Met het oog op de in het vorige lid bedoelde vergoedingen mogen
geen hogere tarieven in rekening worden gebracht dan die, welke zijn
voorzien in de wetgeving welke het orgaan dat de vordering heeft,
toepast voor het verlenen van verstrekkingen aan de onderdanen van
de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan dit orgaan zich
bevindt.

3. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde vergoedingen worden
vastgesteld en vinden plaats op de wijze welke is geregeld in de in artikel
96, eerste lid bedoelde Administratieve Schikking, hetzij door het aan-
tonen van de werkelijke uitgaven, hetzij op grond van vaste bedragen.

4. Twee of meer Verdragsluitende Partijen of hun bevoegde autori-
teiten kunnen andere wijzen van vergoeding overeenkomen of in onder-



1 de l'article 40 et au paragraphe 1 de l'article 41 sont considérées comme
ayant été servies à la demande de l'institution compétente.

3. Si la législation appliquée par l'institution du lieu de séjour ou de
résidence comporte plusieurs régimes de réparation, les dispositions
applicables au service des prestations en nature, dans les cas visés au
paragraphe 1 de l'article 40 et au paragraphe 1 de l'article 41, sont celles
du régime dont relèvent les bateliers rhénans salariés.

4. Si la législation de l'Etat compétent subordonne la gratuité des
prestations en nature à l'utilisation du service médical organisé par
l'employeur, les prestations en nature servies dans les cas visés au
paragraphe 1 de l'article 40 et au paragraphe 1 de l'article 41 sont
considérées comme ayant été servies par un tel service médical.

5. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit explicitement ou
implicitement que les accidents du travail ou les maladies
professionnelles survenus antérieurement sont pris en considération
pour l'ouverture du droit à prestations ou pour l'appréciation du degré
d'incapacité, l'institution compétente de cette Partie prend également
en considération à cet effet les accidents du travail et les maladies
professionnelles antérieurement reconnus selon la législation de toute
autre Partie Contractante, comme s'ils étaient survenus sous la
législation qu'elle applique.

Article 49

1. L'institution compétente est tenue de rembourser le montant
intégral des prestations en nature servies pour son compte par
l'institution du lieu de séjour ou de résidence en vertu des dispositions
du paragraphe 1 de l'article 40, du paragraphe 1 de l'article 41 et de
l'article 42.

2. Aux fins des remboursements dont il s'agit au paragraphe
précédent, il ne peut être tenu compte de tarifs supérieurs à ceux qui
sont prévus par la législation qu'applique l'institution créancière pour
le service des prestations en nature aux ressortissants de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle elle se trouve.

3. Les remboursements dont il s'agit au paragraphe 1 du présent
article seront déterminés et effectués selon les modalités prévues par
l'arrangement administratif visé au paragraphe 1 de l'article 96, soit sur
justification des dépenses effectives, soit sur la base de forfaits.

4. Deux ou plusieurs Parties Contractantes, ou leurs autorités
compétentes, peuvent convenir d'autres modalités de remboursement



linge overeenstemming afzien van iedere vergoeding tussen de onder
hun bevoegdheid vallende organen.

5. De Verdragsluitende Partijen stellen binnen drie maanden het Ad-
ministratieve Centrum in kennis van elke overeenkomst welke op grond
van het vorige lid is gesloten.

Hoofdstuk 4

Overlijden (uitkeringen)

Artikel 50

Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het verkrijgen,
het behoud of het herstel van het recht op uitkeringen bij overlijden
afhankelijk stelt van de vervulling van tijdvakken van verzekering,
houdt het orgaan dat deze wetgeving toepast, daartoe, voor zover nodig,
met het oog op de samentelling van tijdvakken, rekening met de tijdvak-
ken van verzekering welke krachtens de wetgeving van iedere andere
Verdragsluitende Partij zijn vervuld, alsof het tijdvakken van verzeke-
ring betrof welke krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij wa-
ren vervuld.

Artikel 51

1. Wanneer een rijnvarende, een werkloze, een aanvrager van of een
rechthebbende op pensioen of rente of een gezinslid van deze personen,
op wie dit Verdrag van toepassing is, overleden is op het grondgebied
van een andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staat, wordt
het overlijden geacht te hebben plaatsgevonden op het grondgebied van
deze Staat.

2. Het bevoegde orgaan moet de uitkeringen bij overlijden welke
krachtens de door dit orgaan toegepaste wetgeving verschuldigd zijn,
toekennen, zelfs indien de rechthebbende zich op het grondgebied van
een andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staat bevindt. •

3. De vorige leden van dit artikel zijn eveneens van toepassing wan-
neer het overlijden het gevolg is van een arbeidsongeval of een beroeps-
ziekte.

Artikel 52

1. Bij overlijden van een rechthebbende op pensioen of rente, hem
verschuldigd krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij of
op pensioenen of renten, hem verschuldigd krachtens de wetgeving van
twee of meer Verdragsluitende Partijen, zijn de uitkeringen bij overlij-
den welke in dit geval zijn voorzien in de wetgeving van de Verdrag-



ou renoncer, d'un commun accord, à tout remboursement entre les
institutions relevant de leur compétence.

5. Les Parties Contractantes notifieront au Centre administratif,
dans un délai de trois mois, tout accord conclu entre elles en vertu des
dispositions du paragraphe précédent.

Chapitre 4

Décès (allocations)

Article 50

Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'acquisition,
le maintien ou le recouvrement du droit aux allocations au décès à
l'accomplissement de périodes d'assurance, l'institution qui applique
cette législation tient compte à cet effet, dans la mesure nécessaire, aux
fins de totalisation, des périodes d'assurance accomplies sous la
législation de toute autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait de
périodes d'assurance accomplies sous la législation de la première
Partie.

Article 51
1. Lorsqu'un batelier rhénan, un chômeur, un demandeur ou un

titulaire de pension ou de rente ou un membre de leur famille, auxquels
le présent Accord était applicable, est décédé sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que l'Etat compétent, le décès est censé être
survenu sur le territoire de ce dernier Etat.

2. L'institution compétente est tenue d'accorder les allocations au
décès dues au titre de la législation qu'elle applique, même si le
bénéficiaire se trouve sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que l'Etat compétent.

3. Les dispositions des paragraphes précédents du présent article
sont également applicables au cas où le décès résulte d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle.

Article 52

1. En cas de décès du titulaire d'une pension ou d'une rente due au
titre de la législation d'une Partie Contractante ou de pensions ou de
rentes dues au titre des législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes, les allocations au décès prévues en ce cas par la
législation de la Partie Contractante à laquelle incombait la charge des



sluitende Partij voor rekening waarvan de aan deze rechthebbende ver-
leende verstrekkingen bij ziekte op grond van artikel 21 kwamen, ver-
schuldigd door het bevoegde orgaan van deze Partij, zelfs indien be-
doelde rechthebbende op het tijdstip van zijn overlijden, niet op het
grondgebied van bedoelde Partij woonde.

2. Het vorige lid is van overeenkomstige toepassing op de gezinsleden
van een pensioen- of rentetrekker.

Artikel 53

Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij de toekenning
van uitkeringen bij overlijden aan gezinsleden afhankelijk stelt van de
voorwaarde dat zij persoonlijk verzekerd zijn geweest, zijn, wat betreft
de gezinsleden van een rijnvarende die aan deze wetgeving onderworpen
is, van een werkloze, een aanvrager van of rechthebbende op een
pensioen die krachtens deze wetgeving recht hebben op verstrekkingen
bij ziekte, de artikelen 51 en 52 slechts van toepassing indien deze
gezinsleden persoonlijk aangesloten waren, hetzij bij hetzelfde orgaan
van bedoelde Partij als deze rijnvarende, werkloze, aanvrager van of
rechthebbende op pensioen of rente, hetzij bij een ander orgaan van
bedoelde Partij dat overeenkomstige verstrekkingen toekent.

Hoofdstuk 5

Werkloosheid

Artikel 54

Dit hoofdstuk is alleen van toepassing op in loondienst zijnde rijnva-
renden.

Artikel 55

1. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het verkrij-
gen, het behoud of het herstel van het recht op uitkeringen afhankelijk
stelt van de vervulling van tijdvakken van verzekering, houdt het orgaan
dat deze wetgeving toepast, daartoe, voor zover nodig, met het oog op
de samentelling van tijdvakken, rekening met de tijdvakken van verze-
kering of van dienstbetrekking welke krachtens de wetgeving van iedere
andere Verdragsluitende Partij zijn vervuld, alsof het tijdvakken betrof
welke krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij waren vervuld;
de tijdvakken van dienstbetrekking worden echter alleen samengeteld
op voorwaarde dat zij volgens de wetgeving van eerstbedoelde Partij als
tijdvakken van verzekering zouden zijn beschouwd, indien zij krachtens
deze wetgeving waren vervuld.



prestations en nature de maladie servies à ce titulaire en vertu des
dispositions de l'article 21 sont dues par l'institution compétente de cette
Partie, même si ledit titulaire ne résidait pas, au moment de son décès,
sur le territoire de ladite Partie.

2. Les dispositions du paragraphe précédent sont applicables par
analogie aux membres de la famille d'un titulaire de pension ou de
rente.

Article 53

Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'octroi des
allocations au décès pour des membres de famille à la condition qu'ils
aient été personnellement assurés, les dispositions des articles 51 et 52
ne sont applicables, en ce qui concerne les membres de la famille d'un
batelier rhénan soumis à cette législation, d'un chômeur, d'un
demandeur ou d'un titulaire de pension ou de rente admis à bénéficier
des prestations en nature de maladie au titre de cette législation, que si
ces membres de famille étaient affiliés personnellement soit à la même
institution de ladite Partie que ce batelier rhénan, ce chômeur, ce
demandeur ou ce titulaire de pension ou de rente, selon le cas, soit à
une autre institution de ladite Partie qui accorde des prestations
correspondantes.

Chapitre 5

Chômage

Article 54

Les dispositions du présent chapitre ne s'appliquent qu'aux bateliers
rhénans salariés.

Article 55

1. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne
l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations à
l'accomplissement de périodes d'assurance, l'institution qui applique
cette législation tient compte à cet effet, dans la mesure nécessaire, aux
fins de totalisation, des périodes d'assurance ou d'emploi accomplies
sous la législation de toute autre Partie Contractante, comme s'il
s'aggissait de périodes accomplies sous la législation de la première
Partie; toutefois, les périodes d'emploi sont totalisées seulement à la
condition qu'elles eussent été considérées comme périodes d'assurance
selon la législation de la première Partie, si elles avaient été accomplies
sous cette législation.



2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het verkrij-
gen, het behoud of het herstel van uitkeringen afhankelijk stelt van de
vervulling van tijdvakken van dienstbetrekking, houdt het orgaan dat
deze wetgeving toepast, daartoe, voor zover nodig, met het oog op de
samentelling van tijdvakken, rekening met de tijdvakken van verzeke-
ring of van dienstbetrekking welke krachtens de wetgeving van iedere
andere Verdragsluitende Partij zijn vervuld, alsof het tijdvakken betrof
welke krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij waren vervuld;
de tijdvakken van dienstbetrekking worden echter alleen samengeteld
op voorwaarde dat zij volgens de wetgeving van eerstbedoelde Partij
voor hetzelfde doel in aanmerking zouden zijn genomen, indien zij
krachtens deze wetgeving waren vervuld.

3. Toepassing van de vorige leden van dit artikel wordt afhankelijk
gesteld van de voorwaarde dat op de werkloos geworden rijnvarende
laatstelijk de wetgeving van de Verdragsluitende Partij op grond waar-
van de uitkeringen worden aangevraagd, van toepassing is geweest,
behalve in het in artikel 57 bedoelde geval.

Artikel 56

De werkloos geworden rijnvarende die gedurende zijn laatste werk-
zaamheden op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij
dan de bevoegde Staat woonde en ter beschikking blijft van zijn werk-
gever of van de diensten voor arbeidsbemiddeling van deze Staat, heeft,
eventueel met inachtneming van artikel 55, eerste of tweede lid, recht
op uitkeringen volgens de wetgeving van deze Staat, alsof hij op het
grondgebied van deze Staat woonde. Deze uitkeringen worden door het
bevoegde orgaan verleend.

Artikel 57

De volledig werkloos geworden rijnvarende die gedurende zijn laatste
werkzaamheden op het grondgebied van een andere Verdragsluitende
Partij dan de bevoegde Staat woonde en zich ter beschikking stelt van
de diensten voor arbeidsbemiddeling van die Partij, heeft, eventueel met
inachtneming van artikel 55, eerste of tweede lid, recht op uitkeringen
volgens de wetgeving van die Partij, alsof tijdens het verrichten van zijn
laatste werkzaamheden deze wetgeving op hem van toepassing was

• geweest. Deze uitkeringen worden door en voor rekening van het orgaan
van de woonplaats verleend.

Artikel 58

Indien in de wetgeving van een Verdragsluitende Partij een maximale
duur voor het verlenen van uitkeringen is vastgesteld, kan het orgaan
dat deze wetgeving toepast, eventueel rekening houden met het tijdvak



2. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne
l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations à
l'accomplissement de périodes d'emploi, l'institution qui applique cette
législation tient compte à cet effet, dans la mesure nécessaire, aux fins
de totalisation, des périodes d'assurance ou d'emploi accomplies sous
la législation de toute autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait
de périodes accomplies sous la législation de la première Partie;
toutefois, les périodes d'emploi sont totalisées seulement à la condition
qu'elles eussent été prises en considération au même effet selon la
législation de la première Partie, si elles avaient été accomplies sous
cette législation.

3. L'application des dispositions des paragraphes précédents du
présent article est subordonnée à la condition que le batelier rhénan
devenu chômeur ait été soumis en dernier lieu à la législation de la Partie
Contractante au titre de laquelle les prestations sont demandées, sauf
dans le cas visé à l'article 57.

Article 56

Le batelier rhénan devenu chômeur qui, au cours de son dernier
emploi, résidait sur le territoire d'une Partie Contractante autre que
l'Etat compétent et qui demeure à la disposition de son employeur ou
des services de l'emploi de cet Etat, selon le cas, bénéficie des
prestations selon les dispositions de la législation dudit État, comme s'il
résidait sur son territoire, compte tenu, le cas échéant, des dispositions
du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 de l'article 55. Ces prestations sont
servies par l'institution compétente.

Article 57

Le batelier rhénan devenu chômeur complet qui, au cours de son
dernier emploi, résidait sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que l'Etat compétent et qui se met à la disposition des services de
l'emploi de cette Partie bénéficie des prestations selon les dispositions
de la législation de ladite Partie, comme s'il avait été soumis à cette
législation au cours de son dernier emploi, compte tenu, le cas échéant,
des dispositions du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 de l'article 55. Ces
prestations sont servies par l'institution du lieu de résidence et à sa
charge.

Article 58

Si la législation d'une Partie Contractante fixe une durée maximale à
l'octroi des prestations, l'institution qui applique cette législation peut
tenir compte, le cas échéant, de la période pendant laquelle des



waarover door het orgaan van een andere Verdragsluitende Partij reeds
uitkeringen werden verleend, nadat het recht op uitkeringen laatstelijk
werd vastgesteld.

Artikel 59

1. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij bepaalt dat
voor de berekening van de uitkeringen wordt uitgegaan van het bedrag
van het vroegere loon, houdt het orgaan dat deze wetgeving toepast
uitsluitend rekening met het door de betrokkene verdiende loon voor de
laatste werkzaamheden welke hij onmiddellijk voor de aanvang van de
werkloosheid onder de wetgeving van deze Partij heeft verricht, of,
indien de betrokkene laatstelijk niet gedurende ten minste vier weken
werkzaamheden onder deze wetgeving heeft verricht, met het loon dat
ter plaatse waar hij zich op het grondgebied van die Partij bevindt met
gelijkwaardige of soortgelijke werkzaamheden als die, welke hij het
laatst onder de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij heeft
verricht, gewoonlijk wordt verdiend.

2. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het
bedrag van de uitkeringen wisselt naar gelang van het aantal gezinsle-
den, houdt het orgaan dat deze wetgeving toepast eveneens rekening
met de gezinsleden die op het grondgebied van een andere Verdragslui-
tende Partij wonen, alsof zij op het grondgebied van eerstbedoelde Partij
woonden. Er wordt echter geen rekening gehouden met die gezinsleden
die reeds krachtens de wetgeving van een andere Verdragsluitende Par-
tij, bij de berekening van de aan een rechthebbende van hetzelfde gezin
verschuldigde werkloosheidsuitkeringen, in aanmerking zijn genomen.

3. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij bepaalt dat
de uitkeringsduur afhankelijk is van de duur van de vervulde tijdvakken
stelt het orgaan dat deze wetgeving toepast, de uitkeringsduur eventueel
vast met inachtneming van artikel 55, eerste of tweede lid.

Hoofdstuk 6

Gezinsbijslagen

Artikel 60

Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het verkrijgen
van het recht op bijslagen afhankelijk stelt van de vervulling van tijd-
vakken van dienstbetrekking of van beroepsarbeid, houdt het orgaan
dat deze wetgeving toepast, daartoe, voor zover nodig, met het oog op
de samentelling van tijdvakken, rekening met de tijdvakken van dienst-
betrekking of van beroepsarbeid, welke krachtens de wetgeving van



prestations ont déjà été servies par l'institution d'une autre Partie
Contractante après la dernière constatation du droit aux prestations.

Article 59

1. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le calcul des
prestations repose sur le montant du salaire antérieur, l'institution qui
applique cette législation tient compte exclusivement du salaire perçu
par l'intéressé pour le dernier emploi qu'il a occupé immédiatement
avant le début du chômage sous la législation de cette Partie ou, si
l'intéressé n'a pas occupé son dernier emploi pendant quatre semaines
au moins sous cette législation, du salaire usuel correspondant, au lieu
où il se trouve sur le territoire de ladite Partie, à un emploi équivalent
ou analogue à celui qu'il a occupé en dernier lieu sous la législation
d'une autre Partie Contractante.

2. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que le montant
des prestations varie avec le nombre des membres de famille,
l'institution qui applique cette législation tient compte également des
membres de famille résidant sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, comme s'ils résidaient sur le territoire de la première
Partie; toutefois, il n'est pas tenu compte de ceux de ces membres de
famille qui sont déjà pris en considération pour le calcul de prestations
de chômage dues à un bénéficiaire de la même famille en vertu de la
législation d'une autre Partie Contractante.

3. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit que la durée
d'octroi des prestations dépend de la durée des périodes accomplies,
l'institution qui applique cette législation détermine la durée d'octroi
des prestations, compte tenu, le cas échéant, des dispositions du
paragraphe 1 ou du paragraphe 2 de l'article 55.

Chapitre 6

Prestations familiales

Article 60

Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'acquisition
du droit aux prestations à l'accomplissement de périodes d'emploi ou
d'activité professionnelle, l'institution qui applique cette législation
tient compte à cet effet, dans la mesure nécessaire, aux fins de
totalisation, des périodes d'emploi ou d'activité professionnelle
accomplies sous la législation de toute autre Partie Contractante, comme



iedere andere Verdragsluitende Partij zijn vervuld, alsof het tijdvakken
betrof welke krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij waren
vervuld.

Artikel 61

1. Bijlage Vil vermeldt voor iedere Verdragsluitende Partij welke van
de afdelingen 1 of 2 van dit hoofdstuk zij wenst toe te passen.

2. Het bevoegde orgaan van de Verdragsluitende Partij aan de wet-
geving waarvan de rijnvarende is onderworpen, past de afdelingen 1, 3
en 4 van dit hoofdstuk toe, indien deze Verdragsluitende Partij is ver-
meld op Bijlage VII (1); het past de afdelingen 2, 3 en 4 van dit hoofdstuk
toe indien deze Verdragsluitende Partij is vermeld op Bijlage VII (2).

3. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt, overeenkomstig artikel
97, eerste lid, kennisgeving gedaan van elke wijziging welke in Bijlage
VII moet worden aangebracht.

Afdeling I

Artikel 62

1. De rijnvarende op wie de wetgeving van een Verdragsluitende
Partij van toepassing is, heeft, eventueel met inachtneming van artikel
60,

a) voor zijn gezinsleden die zich met hem aan boord van een in artikel
1, sub m) bedoeld schip bevinden, recht op de gezinsbijslagen volgens
de wetgeving van deze Partij, alsof zij op het grondgebied van deze Partij
woonden;

b) voor zijn gezinsleden die op het grondgebied van een andere Ver-
dragsluitende Partij wonen, recht op de gezinsbijslagen volgens de wet-
geving van laatstbedoelde Partij, alsof deze rijnvarende aan deze wet-
geving onderworpen was.

2. a) In het sub a) van het vorige lid bedoelde geval, worden de
bijslagen verleend door het bevoegde orgaan van de Verdragsluitende
Partij aan de wetgeving waarvan de rijnvarende onderworpen is;

b) In het sub b) van het vorige lid bedoelde geval worden de bijslagen
verleend door het orgaan van de woonplaats van de gezinsleden volgens
de door dit orgaan toegepaste wetgeving. Zij komen, onverminderd het
bepaalde in artikel 70, voor rekening van het bevoegde orgaan.

Indien echter ingevolge deze wetgeving, de bijslagen aan de rijnva-
rende moeten worden verleend, kunnen deze niettemin worden ver-
leend aan de natuurlijke of de rechtspersoon te wiens laste de gezinsle-



s'il s'agissait de périodes accomplies sous la législation de la première
Partie.

Article 61

1. L'Annexe VII mentionne, pour chaque Partie Contractante, celle
des sections 1 ou 2 du présent chapitre qu'elle choisit d'appliquer.

2. L'institution compétente de la Partie Contractante à la législation
de laquelle le batelier rhénan est soumis applique les dispositions des
sections 1, 3 et 4 du présent chapitre, si cette Partie Contractante est
inscrite à l'Annexe VII (1), ou les dispositions des sections 2, 3 et 4 du
présent chapitre, si cette Partie Contractante est inscrite à l'Annexe VII
(2).

3. Chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 97, tout amendement à apporter
à l'Annexe VII.

Section 1

Article 62

1. Le batelier rhénan soumis à la législation d'une Partie Contractante
a droit, compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 60,

a) pour les membres de sa famille qui se trouvent avec lui à bord d'un
bâtiment visé à l'alinéa m) de l'article 1, aux prestations familiales
prévues par la législation de cette Partie, comme s'ils résidaient sur le
territoire de ladite Partie;

b) pour les membres de sa famille qui résident sur le territoire d'une
autre Partie Contractante, aux prestations familiales prévues par la
législation de cette dernière Partie, comme si ce batelier rhénan était
soumis à cette législation.

2. a) Dans le cas visé à l'alinéa a) du paragraphe précédent, les
prestations sont servies par l'institution compétente de la Partie
Contractante à la législation de laquelle le batelier rhénan est soumis;

b) dans le cas visé à l'alinéa, b) du paragraphe précédent, les
prestations sont servies par l'institution du lieu de résidence des
membres de famille, selon les dispositions de la législation que cette
institution applique, à la charge de l'institution compétente, sans
préjudice des dispositions de l'article 70. Toutefois si, en application de
cette législation, les prestations doivent être servies au batelier, ces
prestations peuvent néanmoins être servies à la personne physique ou



den ter plaatse waar zij wonen in feite komen of eventueel rechtstreeks
aan deze gezinsleden.

Artikel 63

1. De werkloos geworden rijnvarende die krachtens de wetgeving van
een Verdragsluitende Partij werkloosheidsuitkeringen geniet, heeft,
eventueel met inachtneming van artikel 60, voor zijn gezinsleden die op
het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij wonen, recht
op de gezinsbijslagen volgens de wetgeving van laatstbedoelde Partij,
alsof deze wetgeving op deze rijnvarende van toepassing was.

2. In het in het vorige lid bedoelde geval worden de bijslagen ver-
leend door het orgaan van de woonplaats van de gezinsleden volgens de
door dit orgaan toegepaste wetgeving. Zij komen, onverminderd het be-
paalde in artikel 70, voor rekening van het bevoegde orgaan. Indien
echter ingevolge deze wetgeving, de bijslagen aan de rijnvarende moe-
ten worden verleend, kunnen deze niettemin worden verleend aan de
natuurlijke of de rechtspersoon te wiens laste de gezinsleden ter plaatse
waar zij wonen in feite komen of eventueel rechtstreeks aan deze ge-
zinsleden.

Afdeling 2

Artikel 64

1. De rijnvarende op wie de wetgeving van een Verdragsluitende
Partij van toepassing is, heeft, eventueel met inachtneming van artikel
60, voor zijn gezinsleden die zich met hem aan boord van een in artikel
1, sub m) bedoeld schip bevinden of die op het grondgebied van een an-
dere Verdragsluitende Partij wonen, recht op de kinderbijslagen inge-
volge de wetgeving van eerstbedoelde Partij, alsof zij op het grondge-
bied van deze Partij woonden.

2. In de in het vorige lid bedoelde gevallen, worden de kinderbijslagen
verleend volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Partij die op de
rijnvarende van toepassing is. Indien deze bijslagen niet voor het onder-
houd van de kinderen worden besteed, kunnen zij, met volledige kwij-
ting, door tussenkomst van het orgaan van hun woonplaats dan welvan
het orgaan of de instelling welke daartoe door de bevoegde autoriteit
van het land waar zij wonen, aangewezen is, worden uitbetaald aan de
natuurlijke of de rechtspersoon te wiens laste deze kinderen in feite
komen.

Artikel 65

1. De werkloos geworden rijnvarende die krachtens de wetgeving van



morale qui assume la charge effective des membres de famille au lieu
de leur résidence ou, le cas échéant, directement à ces derniers.

Article 63

1. Le batelier rhénan devenu chômeur qui bénéficie des prestations
de chômage au titre de la législation d'une Partie Contractante a droit,
compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 60, pour les
membres de sa famille qui résident sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, aux prestations familiales prévues par la législation de
cette dernière Partie, comme si ce batelier rhénan était soumis à cette
législation.

2. Dans le cas visé au paragraphe précédent, les prestations sont
servies par l'institution du lieu de résidence des membres de famille,
selon les dispositions de la législation que cette institution applique, à
la charge de l'institution compétente, sans préjudice des dispositions de
l'article 70. Toutefois si, en application de cette législation, les
prestations doivent être servies au batelier, ces prestations peuvent
néanmoins être servies à la personne physique ou morale qui assume la
charge effective des membres de famille au lieu de leur résidence ou, le
cas échéant, directement à ces derniers.

Section 2

Article. 64

1. Le batelier rhénan soumis à la législation d'une Partie Contractante
a droit, compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 60, pour
les membres de sa famille qui se trouvent avec lui à bord d'un bâtiment
visé à l'alinéa m) de l'article 1 ou qui résident sur le territoire d'une
autre Partie Contractante, aux allocations familiales prévues par la
législation de la première Partie, comme s'ils résidaient sur le territoire
de cette Partie.

2. Dans les cas visés au paragraphe précédent, les allocations
familiales sont servies selon les dispositions de la législation de la Partie
Contractante à laquelle le batelier rhénan est soumis. Si ces allocations
ne sont pas affectées à l'entretien des enfants, elles peuvent être servies,
avec effet libératoire, à la personne physique ou morale qui assume la
charge effective de ces enfants, par l'intermédiaire de l'institution du
lieu de leur résidence ou de l'institution désignée ou de l'organisme
déterminé à cette fin par l'autorité compétente du pays de leur
résidence.

Article 65

1. Le batelier rhénan devenu chômeur qui bénéficie des prestations



een Verdragsluitende Partij werkloosheidsuitkeringen geniet, heeft,
eventueel met inachtneming van artikel 60, voor zijn gezinsleden die op
het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij wonen, recht
op de kinderbijslagen volgens de wetgeving van eerstbedoelde Partij,
alsof zij op het grondgebied van deze Partij woonden.

2. In het in het vorige lid bedoelde geval worden de kinderbijslagen
verleend ingevolge de wetgeving van de Verdragsluitende Partij krach-
tens welke de rijn varende werkloosheidsuitkeringen geniet. Indien deze
bijslagen niet voor het onderhoud van de kinderen worden besteed,
kunnen zij, met volledige kwijting, door tussenkomst van het Orgaan van
hun woonplaats dan we] van het orgaan of de instelling welke daartoe
door de bevoegde autoriteit van het land, waar zij wonen, aangewezen
is, worden uitbetaald aan de natuurlijke of de rechtspersoon te wiens
laste deze kinderen in feite komen.

Afdeling 3

Artikel 66

1. De rechthebbenden op pensioen of rente op wie dit Verdrag van
toepassing is, hebben recht op gezins- of kinderbijslagen volgens de in
de volgende leden van dit artikel opgenomen regelingen, op voorwaarde
dat zij krachtens de wetgeving van de Verdragsluitende Partij of ten-
minste krachtens een van de wetgevingen van de Verdragsluitende
Partijen op grond waarvan een pensioen of rente verschuldigd is, aan-
spraak kunnen maken op deze bijslagen.

2. De rechthebbende op een pensioen of rente, verschuldigd krach-
tens de wetgeving van één enkele Verdragsluitende Partij, heeft voor
zijn gezinsleden die op het grondgebied van deze Partij wonen, recht op
de gezinsbijslagen ingevolge deze wetgeving en voor zijn kinderen die
op hetgrondgebied van een andere Verdragsluitende Partij wonen, recht
op de kinderbijslagen ingevolge bedoelde wetgeving, ongeacht de
woonplaats van deze rechthebbende.

3. a) De rechthebbende op een pensioen of rente, verschuldigd
krachtens de wetgeving van twee of meer Verdragsluitende Partijen,
heeft recht op de gezinsbijslagen ingevolge de wetgeving van die Partij
op het grondgebied waarvan hij woont voor zijn gezinsleden die op het
grondgebied van dezelfde Partij wonen, en recht op de kinderbijslagen
ingevolge bedoelde wetgeving voor zijn kinderen die op het grondgebied
van een andere Verdragsluitende Partij wonen, alsof op hem uitsluitend
deze wetgeving van toepassing was geweest.

b) Indien krachtens de wetgeving van de sub a) bepaalde Verdrag-
sluitende Partij geen recht bestaat of indien de rechthebbende op het
grondgebied van een Verdragsluitende Partij woont, krachtens de wet-
geving waarvan geen pensioen of rente verschuldigd is, heeft deze



de chômage au titre de la législation d'une Partie Contractante a droit,
compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 60, pour les
membres de sa famille qui résident sur le territoire d'une autre Partie
Contractante au titre de laquelle le batelier rhénan bénéficie des
première Partie, comme s'ils résidaient sur le territoire de cette Partie.

2. Dans le cas visé au paragraphe précédent, les allocations familiales
sont servies selon les dispositions de la législation de la Partie
Contractante au titre de laquelle le batelier rhénan bénéficie des
prestations de chômage. Si ces allocations ne sont pas affectées à
l'entretien des enfants, elles peuvent être servies, avec effet libératoire,
à la personne physique ou morale qui assume la charge effective de ces
enfants, par l'intermédiaire de l'institution du lieu de leur résidence ou
de l'institution désignée ou de l'organisme déterminé à cette fin par
l'autorité compétente du pays de leur résidence.

Section 3

Article 66

1. Les titulaires de pensions ou de rentes auxquels le présent Accord
est applicable bénéficient des prestations familiales ou des allocations
familiales selon règles énoncées aux paragraphes suivant du présent
article, à condition qu'ils puissent prétendre à de telles prestations en
vertu de la législation de la Partie Contractante ou dé l'une au moins des
législations des Parties Contractantes au titre desquelles une pension ou
une rente est due.

2. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due au titre de la
législation d'une seule Partie Contractante bénéficie des prestations
familiales selon les règles énoncées aux paragraphes suivant du présent
article, à condition qu'ils puissent prétendre à de telles prestations en
vertu de la législation de la Partie Contractante ou de l'une au moins des
législations des Parties Contractantes au titre desquelles une pension ou
une rente est due.

3. a) Le titulaire de pensions ou de rentes dues au titre des
législations de deux ou plusieurs Parties Contractantes bénéficie des
prestations familiales prévues par la législation de celle de ces Parties
sur le territoire de laquelle il réside, pour les membres de sa famille qui
résident sur le territoire de la même Partie, et des allocations familiales
prévues par ladite législation, pour ses enfants qui résident sur le
territoire d'une autre Partie Contractante, comme s'il avait été soumis
à cette seule législation;

b) si aucun droit n'est ouvert au titre de la législation de la Partie
Contractante déterminée à l'alinéa précédent ou si le titulaire réside sur
le territoire d'une Partie Contractante au titre de la législation de
laquelle aucune pension ou rente n'est due, ce titulaire bénéficie, pour



rechthebbende voor zijn kinderen die op het grondgebied van een Ver-
dragsluitende Partij wonen, recht op de kinderbijslagen ingevolge de
wetgeving van de Verdragsluitende Partij, welke het langst op hem van
toepassing is geweest alsof uitsluitend deze wetgeving op hem van toe-
passing is geweest.

c) Indien krachtens de wetgevingen van de sub b) bepaalde Verdrag-
sluitende Partij geen recht bestaat, wordt het recht getoetst aan de in
de wetgeving van de overige Verdragsluitende Partijen welke op de
rechthebbende van toepassing zijn geweest, gestelde voorwaarden en
wel in afdalende volgorde naar de duur van de door hem onder de wet-
geving van deze Partij vervulde tijdvakken.

d) Indien, met toepassing van de sub b) en c) van dit lid opgenomen
regeling, recht bestaat krachtens de wetgeving van twee of meer Ver-
dragsluitende Partijen, heeft de rechthebbende recht op de kinderbij-
slagen ingevolge de wetgeving van die Partij welke laatstelijk op hem
van toepassing is geweest.

Artikel 67

1. De wezen van een overleden rijnvarende hebben recht op gezins-
of kinderbijslagen volgens de in de volgende leden van dit artikel opge-
nomen regels, op voorwaarde, dat krachtens de wetgeving van de Ver-
dragsluitende Partij of krachtens ten minste één van de wetgevingen van
de Verdragsluitende Partijen, welke op deze rijnvarende van toepassing
zijn geweest, recht op deze bijslagen bestaat, eventueel rekening hou-
dende met het bepaalde in artikel 60.

2. Een wees van een overleden rijnvarende, op wie de wetgeving van
één enkele Verdragsluitende Partij van toepassing is geweest, heeft
recht op de gezinsbijslagen ingevolge deze wetgeving, indien hij op het
grondgebied van deze Partij woont of, indien dit niet het geval is, op de
kinderbijslagen ingevolge bedoelde wetgeving.

3. a) De wees van een overleden rijnvarende, op wie de wetgevingen
van twee of meer Verdragsluitende Partijen van toepassing zijn geweest,
heeft recht op de gezinsbijslagen ingevolge de wetgeving van die Partij
op het grondgebied waarvan hij woont, alsof op deze rijnvarende uit-
sluitend deze wetgeving van toepassing was geweest;

b) indien krachtens de wetgeving van de sub a) bepaalde Verdrag-
sluitende Partij geen recht bestaat of indien de wees op het grondgebied
van een Verdragsluitende Partij woont, waarvan de wetgeving niet op
de overleden rijnvarende van toepassing is geweest, heeft deze wees
recht op de kinderbijslagen ingevolge de wetgeving van de Verdragslui-
tende Partij, welke het langst op de rijnvarende van toepassing is ge-
weest, alsof uitsluitend deze wetgeving op hem van toepassing is ge-
weest;



ses enfants qui résident sur le territoire d'une Partie Contractante, des
allocations familiales prévues par la législation de la Partie
Contractante à laquelle il a été soumis le plus longtemps, comme s'il
avait été soumis à cette seule législation;

c) si aucun droit n'est ouvert au titre de la législation de la Partie .
Contractante déterminée à l'alinéa précédent, les conditions
d'ouverture du droit sont examinées au regard des législations des autres
Parties Contractantes auxquelles le titulaire a été soumis, dans l'ordre
dégressif de la durée des périodes accomplies par lui sous les législations
de ces Parties;

d) si, en application de la règle énoncée aux alinéas b) et c) du présent
paragraphe, un droit est ouvert au titre des législations de deux ou
plusieurs Parties Contractantes, le titulaire bénéficie des allocations
familiales prévues par la législation de celle de ces Parties à laquelle il
a été soumis en dernier lieu.

Article 67

1. Les orphelins d'un batelier rhénan défunt bénéficient des
prestations familiales ou des allocations familiales selon les règles
énoncées aux paragraphes suivants du présent article, àcondition qu'un
droit à de telles prestations soit ouvert, compte tenu, le cas échéant, des
dispositions de l'article 60, au titre de la législation de la Partie
Contractante ou de l'une au moins des législations des Parties
Contractantes auxquelles ce batelier rhénan a été soumis.

2. L'orphelin d'un batelier rhénan défunt qui a été soumis à la
législation d'une seule Partie Contractante bénéficie des prestations
familiales prévues par cette législation, s'il réside sur le territoire de
cette Partie ou, sinon, des allocations familiales prévues par ladite
législation.

3. a) L'orphelin d'un batelier rhénan défunt qui a été soumis aux
législations de deux ou plusieurs Parties Contractantes bénéficie des
prestations familiales prévues par la législation de celle de ces Parties
sur le territoire de laquelle il réside, comme si ce batelier avait été soumis
à cette seule législation;

b) si aucun droit n'est ouvert au titre de la législation de la Partie
Contractante déterminée à l'alinéa précédent ou si l'orphelin réside sur
le territoire d'une Partie Contractante à la législation de laquelle le
batelier rhénan défunt n'a pas été soumis, cet orphelin bénéficie des
allocations familiales prévues par la législation de la Partie Contractante
à laquelle le batelier rhénan défunt a été soumis le plus longtemps,
comme s'il avait été soumis à cette seule législation;



c) indien krachtens de wetgeving van de sub b) bepaalde Verdrag-
sluitende Partij geen recht bestaat, wordt het recht getoetst aan de in de
wetgevingen van de overige Verdragsluitende Partijen, welke op de
overleden rijnvarende van toepassing zijn geweest, gestelde voorwaar-
den en wel in afdalende volgorde naar de duur van de door hem onder
de wetgevingen van deze Partijen vervulde tijdvakken;

d) indien met toepassing van de sub b) en c) van dit lid opgenomen
regeling recht bestaat krachtens de wetgevingen van twee of meer
Verdragsluitende Partijen, heeft de wees recht op de kinderbijslagen
ingevolge de wetgeving van die Partij, welke laatstelijk op de overleden
rijnvarende van toepassing is geweest.

Artikel 68

De wezen van een rechthebbende op een pensioen of rente op wie dit
Verdrag voor zijn overlijden van toepassing was, hebben recht op de
gezins- of kinderbijslagen ingevolge de wetgeving van de Verdragslui-
tende Partij, krachtens welke deze rechthebbende met toepassing van
het bepaalde in artikel 66 bij zijn leven gezins- of kinderbijslagen ont-
ving, op voorwaarde dat op deze bijslagen krachtens deze wetgeving
recht bestaat. Deze wezen hebben recht op de gezinsbijslagen ingevolge
bedoelde wetgeving, indien zij op het grondgebied van deze Partij wonen
of, indien dit niet het geval is, op de kinderbijslagen ingevolge bedoelde
wetgeving.

Artikel 69

In de in de artikelen 66 tot en met 68 bedoelde gevallen worden de
gezins- of kinderbijslagen volgens de wetgeving van de in deze artikelen
bepaalde Verdragsluitende Partij verleend door en voor rekening van
het bevoegde orgaan van deze Partij, zelfs indien de natuurlijke of de
rechtspersoon aan wie deze bijslagen moeten worden verleend, op het
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij woont of gevestigd
is. In het geval dat bedoelde bijslagen niet voor het onderhoud van de
gezinsleden worden besteed, kunnen zij met volledige kwijting door
tussenkomst van het orgaan van hun woonplaats dan wel van het orgaan
of de instelling welke daartoe door de bevoegde autoriteit van het land
waar zij wonen, aangewezen is, worden verleend aan de natuurlijke
persoon of de rechtspersoon te wiens laste deze gezinsleden in feite
komen.

Afdeling 4

Artikel 70

1. Het bevoegde orgaan moet het bedrag van de ingevolge het bepaal-



c) si aucun droit n'est ouvert au titre de la législation de la Partie
Contractante déterminée à l'alinéa précédent, les conditions
d'ouverture du droit sont examinées au regard des législations des autres
Parties Contractantes auxquelles le batelier rhénan défunt a été soumis,
dans l'ordre dégressif de la durée des périodes accomplies par lui sous
les législations de ces Parties;

d) si, en application de la règle énoncée aux alinéas b) et c) du présent.
paragraphe, un droit est ouvert au titre des législations de deux ou
plusieurs Parties Contractantes, l'orphelin bénéficie des allocations
familiales prévues par la législation de celle de ces Parties à laquelle le
batelier rhénan défunt a été soumis en dernier lieu.

Article 68

Les orphelins d'un titulaire de pension ou de rente auquel le présent
Accord était applicable avant son décès bénéficient des prestations
familiales ou des allocations familiales prévues par la législation de la
Partie Contractante au titre de laquelle ce titulaire recevait de son vivant
des prestations familiales ou des allocations familiales en application
des dispositions de l'article 66, à condition qu'un droit à de telles
prestations soit ouvert au titre de cette législation. Ces orphelins
bénéficient des prestations familiales prévues par ladite législation, s'ils
résident sur le territoire de cette Partie ou, sinon, des allocations
familiales prévues par ladite législation.

Article 69

Dans les cas visés aux articles 66 à 68, les prestations familiales ou
les allocations familiales sont servies selon les dispositions de la
législation de la Partie Contractante déterminée à ces articles, par
l'institution compétente de cette Partie et à sa charge, même si la
personne physique ou morale à laquelle ces prestations doivent être
servies réside ou se trouve sur le territoire d'une autre Partie
Contractante. Dans ce cas, si lesdites prestations ne sont pas affectées
à l'entretien des membres de famille, elles peuvent être servies, avec
effet libératoire, à la personne physique ou morale qui assume la charge
effective de ces membres de famille, par l'intermédiaire de l'institution
du lieu de leur résidence ou de l'institution désignée ou de l'organisme
déterminé à cette fin par l'autorité compétente du pays de leur
résidence.

Section 4

Article 70

1. L'institution compétente est tenue-de rembourser le montant des



de in dit hoofdstuk voor zijn rekening verleende bijslagen vergoeden,
voorzover het bijslagen betreft welke volgens in de in artikel 96, eerste
lid bedoelde Administratieve Schikking zijn erkend als overeenkomen-
de met die waarin de door dit orgaan toegepaste wetgeving voorziet.

2. De in het vorige lid bedoelde vergoedingen worden vastgesteld en
vinden plaats op de wijze welke is geregeld in de in artikel 96, eerste lid,
bedoelde Administratieve Schikking, hetzij door het aantonen van de
werkelijke uitgaven, hetzij op grond van vaste bedragen.

3. Twee of meer Verdragsluitende Partijen of hun bevoegde autori-
teiten kunnen andere wijzen van vergoeding overeenkomen of in onder-
linge overeenstemming van iedere vergoeding tussen de onder hun
bevoegdheid vallende organen afzien.

4. De Verdragsluitende Partijen stellen binnen drie maanden het Ad-
ministratief Centrum in kennis van elke overeenkomst welke op grond

• van het vorige lid is gesloten.

TITEL IV

ADMINISTRATIEF CENTRUM VOOR DE SOCIALE
ZEKERHEID VAN DE RIJNVARENDEN

Artikel 71

1. Het Administratief Centrum voor de sociale zekerheid van de
rijnvarenden is, voor elk der Verdragsluitende Partijen, samengesteld
uit twee regeringsvertegenwoordigers, een vertegenwoordiger van de
werkgevers en een vertegenwoordiger van de werknemers in de rijn-
vaart.

Het stelt zijn eigen reglement vast. Het voorzitterschap van het Ad-
ministratief Centrum wordt door een regeringsvertegenwoordiger be-
kleed.

2. De niet-regeringsvertegenwoordigers worden door de regeringen
aangewezen in overleg met de meest representatieve organisaties van
de werkgevers en van de werknemers in de rijnvaart.

3. Het Administratief Centrum geniet in het kader van daartoe tussen
de Centrale Commissie voorde Rijnvaart en het Internationaal Arbeids-
bureau gesloten overeenkomsten, technische bijstand van het Interna-
tionaal Arbeidsbureau.

4. De zetel van het Administratief Centrum is gevestigd bij de zetel
van de Centrale Commissie voor de Rijnvaart.



prestations servies pour son compte en vertu des dispositions du présent
chapitre, pour autant qu'il s'agisse de prestations reconnues par
l'arrangement administratif visé au paragraphe 1 de l'article 96 comme
correspondant à celles qui sont prévues par la législation que cette
institution applique.

2. Les remboursements dont il s'agit au paragraphe précédent seront
déterminés et effectués selon les modalités prévues par l'arrangement
administratif visé au paragraphe 1 de l'article 96, soit sur justification
des dépenses effectives, soit sur la base de forfaits.

3. Deux ou plusieurs Parties Contractantes, ou leurs autorités
compétentes, peuvent convenir d'autres modalités de remboursement
ou renoncer, d'un commun accord, à tout remboursement entre les
institutions relevant de leur compétence.

4. Les Parties Contractantes notifieront au Centre administratif,
dans un délai de trois mois, tout accord conclu entre elles en vertu des
dispositions du paragraphe précédent.

TITRE IV

CENTRE ADMINISTRATIF DE SECURITE SOCIALE POUR
LES BATELIERS RHENANS

Article 71

1. Le Centre administratif de sécurité sociale pour les bateliers
rhénans est composé, pour chacune des Parties Contractantes, de deux
représentants gouvernementaux, d'un représentant des employeurs de
la batellerie rhénane et d'un représentant des bateliers rhénans salariés.
Il établit son propre règlement. La présidence du Centre administratif
est exercée par un représentant gouvernemental.

2. Les représentants non gouvernementaux sont désignés par les
gouvernements d'accord avec les organisations les plus représentatives
des employeurs de la batellerie rhénane et des bateliers rhénans salariés.

3. Le Centre administratif bénéficie du concours technique du
Bureau international du travail, dans le cadre des accords conclus à cet
effet entre la Commission centrale pour la navigation du Rhin et le
Bureau international du Travail.

4. Le siège du Centre administratif est fixé au siège de la Commission
centrale pour la navigation du Rhin.



5. Het secretariaat van het Administratief Centrum wordt gevoerd
door het algemeen secretariaat van de Centrale Commissie voor de
Rijnvaart.

De secretaris, belast met het secretariaat van het Administratief Cen-
trum, wordt aangewezen bij een overeenkomst tussen het Administra-
tief Centrum en de Centrale Commissie voor de Rijnvaart.

Artikel 72

Het Administratief Centrum heeft tot taak:

a) alle vraagstukken betreffende de interpretatie en de toepassing van
dit Verdrag, de in artikel 96, eerste lid, bedoelde Administratieve Schik-
king en elke overeenkomst of regeling welke in het kader van deze
instrumenten tot stand komt, te behandelen, onverminderd het recht of
de plicht der betrokken autoriteiten, organen en personen om gebruik
te maken van de rechtsmiddelen en zich te wenden tot de rechterlijke
instanties, als voorzien in de wetgevingen van de Verdragsluitende
Partijen en in dit Verdrag;

b) het bijstaan van de personen, die belang hebben bij de toepassing
van dit Verdrag, met name van de rijnvarenden en hun gezinsleden, om,
in samenwerking met de bevoegde autoriteiten en organen van de be-
trokken Verdragsluitende Partijen, individuele gevallen tot een prakti-
sche oplossing te brengen;

c) alle overige werkzaamheden te verrichten welke tot haar bevoegd-
heid behoren krachtens dit Verdrag, de in artikel 96, eerste lid, bedoel-
de Administratieve Schikking en elke overeenkomst of regeling welke
in het kader van deze instrumenten tot stand komt;

d) aan de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen
voorstellen te doen voor een herziening van dit Verdrag en van de in
artikel 96, eerste lid, bedoelde Administratieve Schikking.

2. a) De in het vorige lid, sub a) bedoelde vraagstukken betreffende
de interpretatie kunnen slechts met algemene stemmen worden gere-
geld;

b) De in het vorige lid, sub a) bedoelde vraagstukken betreffende de
toepassing worden met meerderheid van stemmen geregeld, echter met
instemming van alle betrokken Verdragsluitende Partijen.

TITEL V

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 73

1. Met uitzondering van het recht op uitkeringen bij invaliditeit of



5. Le secrétariat du Centre administratif est assuré par le secrétariat
général de la Commission centrale pour la navigation du Rhin. Le
secrétaire chargé du secrétariat du Centre administratif est désigné par
accord entre le Centre administratif et la Commission centrale pour la
navigation du Rhin.

Article 72

1. Le Centre administratif est chargé:

a) de traiter toute question d'interprétation ou d'application des
dispositions du présent Accord, de l'Arrangement administratif visé au
paragraphe 1 de l'article 96 et de tout accord ou arrangement à intervenir
dans le cadre de ces instruments, sans préjudice du droit ou de
l'obligation des autorités, institutions et personnes intéressées de
recourir aux procédures et aux juridictions prévues par les législations
des Parties Contractantes et par le présent Accord;

b) d'apporter aide aux personnes intéressées à l'application du
présent Accord, notamment aux bateliers rhénans et aux membres de
leur famille, en vue du règlement pratique des situations individuelles,
en liaison avec les autorités et institutions compétentes des Parties
Contractantes en cause;

c) d'exercer toute autre fonction relevant de sa compétence en vertu
des dispositions du présent Accord, de l'Arrangement administratif visé
au paragraphe 1 de l'article 96 et de tout accord ou arrangement à
intervenir dans le cadre de ces instruments;

d) de présenter des propositions aux autorités compétentes des
Parties Contractantes en vue d'une révision du présent Accord et de
l'Arrangement administratif visé au paragraphe 1 de l'article 96.

2. a) Les questions d'interprétation visées à l'alinéa a) du paragraphe
précédent ne peuvent être réglées qu'à l'unanimité;

b) les questions d'application visées à l'alinéa a) du paragraphe
précédent sont réglées à la majorité, avec l'accord de toutes les Parties
Contractantes intéressées.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 73

1. Sauf en ce qui concerne les prestations d'invalidité, de vieillesse,



ouderdom, uitkeringen aan nagelaten betrekkingen of die wegens be-
roepsziekte, welke door de organen van twee of meer Verdragsluitende
Partijen overeenkomstig artikel 33 of artikel 45, sub b), worden vastge-
steld, kan krachtens dit Verdrag geen recht worden verkregen of ge-
handhaafd op meer dan één uitkering van dezelfde aard welke betrek-
king heeft op eenzelfde tijdvak van verplichte verzekering.

2. De bepalingen inzake vermindering, schorsing of intrekking waar-
in de wetgeving van een Verdragsluitende Partij voorziet ingeval van
samenloop van een uitkering met andere uitkeringen of met andere
inkomsten, of wegens het verrichten van beroepsarbeid, zijn op de
rechthebbende van toepassing, zelfs indien het gaat om uitkeringen
welke op grond van de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij
zijn verkregen of om inkomsten, welke zijn verworven of werkzaamhe-
den welke zijn verricht op het grondgebied van een andere Verdragslui-
tende Partij. Voor de toepassing van deze regel wordt echter geen
rekening gehouden met gelijksoortige uitkeringen bij invaliditeit of ou-
derdom, uitkeringen aan nagelaten betrekkingen of die wegens beroeps-
ziekte, welke overeenkomstig artikel 33 of artikel 45, sub b) door de
organen van twee of meer Verdragsluitende Partijen worden vastge-
steld.

Artikel 74

Wanneer de rechthebbende op een krachtens de wetgeving van een
Verdragsluitende Partij verschuldigde uitkering eveneens recht heeft op
uitkeringen krachtens de wetgeving van één of meer andere Verdrag-
sluitende Partijen, zijn de volgende voorschriften van toepassing:

a) ingeval de toepassing van artikel 73, tweede lid tot gevolg zou
hebben dat deze uitkeringen gelijktijdig worden verminderd, geschorst
of ingetrokken, mag geen van deze uitkeringen verminderd, geschorst
of ingetrokken worden voor een bedrag dat hoger is dan het bedrag dat
wordt verkregen door het bedrag waarop de vermindering, de schorsing
of de intrekking krachtens de wetgeving op grond waarvan deze uitke-
ring verschuldigd is, betrekking heeft, te delen door het aantal de
rechthebbende toekomende uitkeringen welke verminderd, geschorst
of ingetrokken moeten worden;

b) indien het echter uitkeringen bij invaliditeit of ouderdom of uitke-
ringen aan nagelaten betrekkingen betreft, welke overeenkomstig arti-
kel 33 door het orgaan van een Verdragsluitende Partij zijn vastgesteld,
houdt dit orgaan rekening met uitkeringen, inkomsten of beloningen
welke vermindering, schorsing of intrekking van de door dit orgaan
verschuldigde uitkering tot gevolg kunnen hebben; dit geldt niet voor de
berekening van het in artikel 33, tweede lid bedoelde theoretische be-
drag, doch uitsluitend voorde vermindering, schorsing of intrekking van
het in artikel 33, derde of vijfde lid bedoelde bedrag. Van het bedrag



de survivants ou de maladie professionnelle, qui sont liquidées par les
institutions de deux ou plusieurs Parties Contractantes conformément
aux dispositions de l'article 33 ou de l'alinéa b) de l'article 45, le présent
Accord ne peut conférer ni maintenir le droit de bénéficier de plusieurs
prestations de même nature se rapportant à une même période
d'assurance obligatoire.

2. Les clauses de réduction, de suspension ou de suppression prévues
par la législation d'une Partie Contractante, en cas de cumul d'une
prestation avec d'autres prestations ou avec d'autres revenus, ou du fait
de l'exercice d'une activité professionnelle, sont opposables au
bénéficiaire, même s'il s'agit de prestations acquises au titre de la
législation d'une autre Partie Contractante ou s'il s'agit de revenus
obtenus ou d'une activité exercée sur le territoire d'une autre Partie
Contractante. Toutefois, pour l'application de cette règle, il n'est pas
tenu compte des prestations de même nature d'invalidité, de vieillesse,
de survivants ou de maladie professionnelle qui sont liquidées par les
institutions de deux ou plusieurs Parties Contractantes conformément
aux dispositions de l'article 33 ou de l'alineâ b) de l'article 45.

Article 74

Lorsque le bénéficiaire d'une prestation due au titre de la législation
d'une Partie Contractante a également droit à prestations au titre de la
législation de l'une ou de plusieurs des autres Parties Contractantes, les
règles suivantes sont applicables:

a) au cas où l'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article
73 entraînerait la réduction, la suspension ou la suppression
concomitante de ces prestations, chacune d'elles ne peut être réduite,
suspendue ni supprimée pour un montant supérieur au montant obtenu
en divisant le montant sur lequel porte la réduction, la suspension ou la
suppression en vertu de la législation au titre de laquelle cette prestation
est due par le nombre de prestations sujettes à réduction, à suspension
ou à suppression auxquelles le bénéficiaire a droit;

b) toutefois, s'il s'agit de prestations d'invalidité, de vieillesse ou de
survivants liquidées conformément aux dispositions de l'article 33 par
l'institution d'une Partie Contractante, cette institution tient compte des
prestations, revenus ou rémunérations de nature à entraîner la
réduction, la suspension ou la suppression de la prestation due par elle,
non pour le calcul du montant théorique visé au paragraphe 2 de l'article
33, mais exclusivement pour la réduction, la suspension ou la
suppression du montant visé au paragraphe 3 ou au paragraphe 5 dudit
article 33; toutefois, ces prestations, revenus ou rémunérations ne sont



van deze uitkeringen, inkomsten of beloningen wordt echter slechts een
gedeelte in aanmerking genomen, dat overeenkomstig artikel 33, derde
lid, vastgesteld wordt naar verhouding van de duur van de vervulde
tijdvakken.

Artikel 75

Indien een rijnvarende of een lid van zijn gezin aanspraak kan maken
op prestaties bij moederschap krachtens de wetgevingen van twee of
meer Verdragsluitende Partijen, worden deze prestaties uitsluitend toe-
gekend krachtens de wetgeving van die van deze Partijen op het grond-
gebied waarvan de bevalling heeft plaatsgevonden of, indien de beval-
ling niet op het grondgebied van één van deze Partijen heeft plaatsge-
vonden, uitsluitend krachtens de wetgeving waaraan deze rijnvarende
laatstelijk onderworpen is geweest.

Artikel 76

1. Bij overlijden op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij
wordt alleen het krachtens de wetgeving van deze Partij verkregen recht
op de uitkering bij overlijden gehandhaafd, met uitsluiting van de krach-
tens de wetgeving van iedere andere Verdragsluitende Partij verkregen
rechten.

2. Bij overlijden op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij,
terwijl het recht op een uitkering bij overlijden uitsluitend krachtens de
wetgeving van twee of meer andere Verdragsluitende Partijen is verkre-
gen, wordt alleen het recht gehandhaafd dat werd verkregen krachtens
de wetgeving van de Verdragsluitende Partij waaraan de rijnvarende
laatstelijk onderworpen is geweest, met uitsluiting van de krachtens de
wetgeving van iedere andere Verdragsluitende Partij verkregen rechten.

3. Bij overlijden buiten het grondgebied van de Verdragsluitende
Partijen, terwijl het recht op een uitkering bij overlijden krachtens de
wetgeving van twee of meer Verdragsluitende Partijen is verkregen,
wordt alleen het recht gehandhaafd dat werd verkregen krachtens de
wetgeving van de Verdragsluitende Partij waaraan de rijnvarende laat-
stelijk onderworpen is geweest, met uitsluiting van de krachtens de
wetgeving van iedere andere Verdragsluitende Partij verkregen rechten.

Artikel 77

1. Het recht op gezinsbijslagen, verschuldigd krachtens de artikelen
62, 63, 64, 65, 66, 67 of 68, wordt geschorst indien, krachtens de
wetgeving van de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan
de gezinsleden of de wezen wonen, op grond van door een andere
persoon dan de rijnvarende verrichte beroepsarbeid, voor hetzelfde
tijdvak en voor dezelfde gezinsleden, eveneens gezinsbijslagen ver-



comptés que pour une fraction de leur montant, déterminée au prorata
de la durée des périodes accomplies, conformément aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article 33.

Article 75

Si un batelier rhénan ou un membre de sa famille peut prétendre au
bénéfice des prestations de maternité au titre des législations de deux
ou plusieurs Parties Contractantes, ces prestations sont accordées
exclusivement au titre de la législation de celle de ces Parties sur le
territoire de laquelle a eu lieu l'accouchement ou, si l'accouchement n'a
pas eu lieu sur le territoire de l'une de ces Parties, exclusivement au titre
de la législation à laquelle ce batelier rhénan a été soumis en dernier
lieu.

Article 76

1. En cas de décès survenu sur le territoire d'une Partie Contractante,
seul est maintenu le droit à l'allocation au décès acquis au titre de la
législation de cette Partie, à l'exclusion des droits acquis au titre de la
législation de toute autre Partie Contractante.

2. En cas de décès survenu sur le territoire d'une Partie Contractante,
alors que le droit à l'allocation au décès est acquis exclusivement au
titre des législations de deux ou plusieurs autres Parties Contractantes,
seul est maintenu le droit acquis au titre de la législation de la Partie
Contractante à laquelle le batelier rhénan a été soumis en dernier lieu,
à l'exclusion des droits acquis au titre de la législation de toute autre
Partie Contractante.

3. En cas de décès survenu hors du territoire des Parties
Contractantes, alors que le droit à l'allocation au décès est acquis au
titre des législations de deux ou plusieurs Parties Contractantes, seul est
maintenu le droit acquis au titre de la législation de la Partie Contractante
à laquelle le batelier rhénan a été soumis en dernier lieu, à l'exclusion
des droits acquis au titre de la législation de toute autre Partie
Contractante.

Article 77

1. Le droit aux prestations familiales dues en vertu des dispositions
des articles 62, 63, 64, 65, 66, 67 ou 68 est suspendu si, en raison de
l'exercice de l'activité professionnelle d'une personne autre que le
batelier rhénan, des prestations familiales sont également dues, au
cours de la même période et pour les mêmes membres de famille, en
vertu de la législation de la Partie Contractante sur le territoire de



schuldigd zijn. In dat geval worden zij beschouwd als gezinsleden van
degene die bedoelde beroepsarbeid verricht.

2. Het recht op gezinsbijslagen, verschuldigd krachtens de wetgeving
van een Verdragsluitende Partij, waarin voor het verkrijgen van het
recht op deze bijslagen geen voorwaarde inzake beroepsarbeid wordt
gesteld, wordt geschorst wanneer, voor hetzelfde tijdvak en voor de-
zelfde gezinsleden:

a) met toepassing van de artikelen 62, 63, 64 of 65 gezinsbijslagen
verschuldigd zijn krachtens de wetgeving van een andere Verdragslui-
tende Partij. Indien echter een andere persoon dan de in deze artikelen
bedoelde rijnvarende beroepsarbeid verricht op het grondgebied van
eerstbedoelde Partij, wordt het recht op gezinsbijslagen welke met toe-
passing van deze artikelen verschuldigd zijn, geschorst wanneer de
gezinsleden van deze rijnvarende eveneens gezinsleden van deze andere
persoon zijn en worden alleen de gezinsbijslagen toegekend ingevolge
de wetgeving van eerstbedoelde Partij; deze bijslagen komen voor re-
kening van deze Partij;

b) met toepassing van de artikelen 66, 67 of 68 gezinsbijslagen ver-
schuldigd zijn krachtens de wetgeving van een andere Verdragsluitende
Partij. Indienen voorzover het bedrag van de kinderbijslagen, verschul-
digd krachtens de artikelen 66, 67 en 68 lager is dan het bedrag van de
kinderbijslagen verschuldigd krachtens de wetgeving van eerstbedoelde
Partij, houdt de rechthebbende aanspraak op het verschil tussen deze
bedragen; dit verschil komt voor rekening van het bevoegde orgaan van
deze Partij.

Artikel 78

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen ver-
strekken elkaar alle inlichtingen met betrekking tot:

a) de voor de toepassing van dit Verdrag getroffen maatregelen;

b) de wijzigingen in hun wetgeving welke van invloed kunnen zijn op
de toepassing van dit Verdrag.

2. Bij de toepassing van dit Verdrag zijn de autoriteiten en organen
van de Verdragsluitende Partijen elkaar behulpzaam alsof het de toe-
passing van hun eigen wetgeving betrof.

De wederzijdse administratieve hulp van deze autoriteiten en organen
is in beginsel kosteloos. De bevoegde autoriteiten van de Verdragslui-
tende Partijen kunnen evenwel overeenkomen bepaalde kosten te ver-
goeden.

3. Voor de toepassing van dit Verdrag kunnen de autoriteiten en



laquelle les membres de famille ou les orphelins résident. Dans ce cas,
ils sont considérés comme membres de famille de la personne qui
exerce ladite activité professionnelle.

2. Le droit aux prestations familiales dues en vertu de la législation
d'une Partie Contractante, selon laquelle l'acquisition du droit à ces
prestations n'est pas subordonnée à une condition d'activité
professionnelle, est suspendu lorsque, au cours de la même période et
pour les mêmes membres de famille:

a) des prestations familiales sont dues au titre de la législation d'une
autre Partie Contractante en application des dispositions des articles 62,
63, 64 ou 65. Toutefois, si une personne autre que le batelier rhénan visé
par ces articles exerce une activité professionnelle sur le territoire de la
première Partie, le droit aux prestations familiales dues en application
de ces dispositions est suspendu, lorsque les membres de la famille de
ce batelier rhénan sont également des membres de la famille de cette
personne; seules sont accordées les prestations familiales prévues par
la législation de la première Partie, à la charge de cette Partie;

b) des prestations familiales sont dues au titre de la législation d'une
autre Partie Contractante en application des dispositions des articles 66,
67 ou 68. Toutefois, si le montant des allocations familiales dues en vertu
des dispositions des articles 66, 67 en 68 est inférieur au montant des
allocations familiales dues en vertu de la législation de la première
Partie, la différence entre ces montants reste due à l'allocataire, dans
la mesure où elle subsiste, à la charge de l'institution compétente de
cette Partie.

Article 78

1. Les autorités compétentes des Parties Contractantes se
communiquent:

a) toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application du présent Accord;

b) toutes informations concernant les modifications de leur
législation susceptibles d'affecter l'application du présent Accord.

2. Pour l'application du présent Accord, les autorités et institutions
des Parties Contractantes se prêtent leurs bons offices, comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre législation. L'entraide
administrative de ces autorités et institutions est en principe gratuite.
Toutefois, les autorités compétentes des Parties Contractantes peuvent
convenir du remboursement de certains frais.

3. Pour l'application du présent Accord, les autorités et institutions



organen van de Verdragsluitende Partijen zich rechtstreeks met elkaar
en met de betrokkenen of hun gemachtigden in verbinding stellen.

4. De autoriteiten, organen en rechterlijke instanties van een Ver-
dragsluitende Partij mogen verzoekschriften of andere documenten wel-
ke hun toegezonden worden, niet afwijzen opgrond van het feit dat zij
in een officiële taal van een andere Verdragsluitende Partij zijn opge-
steld.

Artikel 79

1. De vrijstelling of verlaging van rechten, zegelrechten, griffie- of
registratierechten waarin bij de wetgeving van een Verdragsluitende
Partij is voorzien voor bescheiden of documenten welke ter uitvoering
van de wetgeving van deze Partij dienen te worden overgelegd, geldt
eveneens voor overeenkomstige bescheiden of documenten welke ter
uitvoering van de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij of
van dit Verdrag dienen te worden overgelegd.

2. Alle akten, documenten of overige bescheiden van officiële aard
welke voor de toepassing van dit Verdrag moeten worden overgelegd,
zijn vrijgesteld van legalisatie en van alle andere soortgelijke formalitei-
ten.

Artikel 80

1. Indien de aanvrager op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij dan de bevoegde Staat woont, kan hij zijn aanvraag
rechtsgeldig indienen bij het orgaan van zijn woonplaats, dat deze over-
draagt aan het bevoegde orgaan of de bevoegde organen, genoemd in
de aanvraag.

2. Aanvragen, verklaringen of beroepschriften welke volgens de wet-
. geving van een Verdragsluitende Partij binnen een bepaalde termijn

moeten worden ingediend bij een autoriteit, een orgaan of een rechter-
lijke instantie van deze Partij, zijn ontvankelijk indien zij binnen dezelf-
de termijn bij een overeenkomstige autoriteit, orgaan of rechterlijke
instantie van een andere Verdragsluitende Partij worden ingediend. In
dat geval zal de autoriteit, het orgaan of de rechterlijke instantie waarop
aldus een beroep wordt gedaan, deze aanvragen, verklaringen of be-
roepschriften onverwijld doen toekomen aan de bevoegde autoriteit, het
bevoegde orgaan of de bevoegde rechterlijke instantie van eerstbedoel-
de Partij, hetzij rechtstreeks, hetzij door bemiddeling van de bevoegde
autoriteiten van de betrokken Verdragsluitende Partijen. De datum
waarop die aanvragen, verklaringen of beroepschriften bij een autori-
teit, een orgaan of een rechterlijke instantie van de andere Partij zijn in-
gediend, wordt beschouwd als de datum waarop deze zijn ingediend bij
de autoriteit, het orgaan of de rechterlijke instantie welke bevoegd is
hiervan kennis te nemen.



des Parties Contractantes peuvent communiquer directement entre
elles, ainsi qu'avec les intéressés ou leurs mandataires.

4. Les autorités, institutions et juridictions d'une Partie Contractante
ne peuvent rejeter les requêtes ou autres documents qui leur sont
adressés, du fait qu'ils sont rédigés dans une langue officielle d'une
autre Partie Contractante.

Article 79

1. Le bénéfice des exemptions ou réductions de taxes, de timbres,
de droits de greffe ou d'enregistrement, prévues par la législation d'une
Partie Contractante pour les pièces ou documents à produire en
application de la législation de cette Partie, est étendu aux pièces ou
documents analogues à produire en application de la législation d'une
autre Partie Contractante ou du présent Accord.

2. Tous actes, documents ou pièces quelconques de nature officielle
à produire aux fins de l'application du présent Accord sont dispensés
de légalisation et de toute autre formalité similaire.

Article 80

1. Si le requérant réside sur le territoire d'une Partie Contractante
autre que l'Etat compétent, il peut présenter valablement sa demande à
l'institution du lieu de résidence, qui saisit l'institution ou les institutions
compétentes mentionnées dans la demande.

2. Les demandes, déclarations ou recours qui auraient dû être
introduits, selon la législation d'une Partie Contractante, dans un délai
déterminé, auprès d'une autorité, institution ou juridiction de cette
Partie sont recevables s'ils sont introduits dans le même délai auprès
d'une autorité, institution ou juridiction correspondante d'une autre
Partie Contractante. En ce cas, l'autorité, l'institution ou la juridiction
ainsi saisie transmet sans délai ces demandes, déclarations ou recours
à l'autorité, à l'institution ou à la juridiction compétente de la première
Partie, soit directement, soit par l'intermédiaire des autorités
compétentes des Parties Contractantes en cause. La date à laquelle ces
demandes, déclarations ou recours ont été introduits auprès d'une
autorité, institution ou juridiction de la seconde Partie est considérée
comme la date d'introduction auprès de l'autorité, de l'institution ou de
la juridiction compétente pour en connaître.



Artikel 81

Het bij de wetgeving van een Verdragsluitende Partij voorziene ge-
neeskundige onderzoek kan op verzoek van het orgaan dat deze wetge-
ving toepast, door het orgaan van de woon- of verblijfplaats op het
grondgebied van eenandere Verdragsluitende Partij worden verricht op
de wijze als bepaald in de in artikel 96, eerste lid bedoelde Administra-
tieve Schikking. In dat geval wordt het onderzoek geacht te zijn verricht
op het grondgebied van eerstbedoelde Partij.

Artikel 82

Wanneer een orgaan van een Verdragsluitende Partij aan een recht-
hebbende op uitkeringen een hoger bedrag heeft uitbetaald dan waarop
hij recht heeft, kan dit orgaan, op de wijze en binnen de grenzen als
bepaald in de door dit orgaan toegepaste wetgeving, aan het orgaan van
iedere andere Verdragsluitende Partij dat uitkeringen aan deze recht-
hebbende verschuldigd is, verzoeken het teveel betaalde bedrag in te
houden op de bedragen welke het aan bedoelde rechthebbende betaalt.
Laatstbedoeld orgaan houdt het bedrag in op de wijze en binnen de
grenzen als voor een dergelijke verrekening is toegestaan bij de door dit
orgaan toegepaste wetgeving, alsof het door dit orgaan zelf teveel be-
taalde bedragen betrof en maakt het aldus ingehouden bedrag over aan
het orgaan dat de vordering heeft.

Artikel 83

1. Wanneer een orgaan van een Verdragsluitende Partij krachtens dit
Verdrag uitkeringen verschuldigd is aan een rechthebbende die zich op
het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij bevindt, wordt
het verschuldigde bedrag uitgedrukt in de munteenheid van eerstbedoel-
de Partij. Bedoeld orgaan voldoet het verschuldigde rechtens in de
munteenheid van de tweede Partij.

2. Wanneer een orgaan van een Verdragsluitende Partij krachtens dit
Verdrag bedragen verschuldigd is, dienende tot vergoeding van presta-
ties, verleend door een orgaan van een andere Verdragsluitende Partij,
wordt het verschuldigde bedrag uitgedrukt in de munteenheid van de
tweede Partij. Eerstgenoemd orgaan voldoet het verschuldigde rechtens
in bedoelde munteenheid, tenzij de betrokken Verdragsluitende Partijen
een andere wijze van betaling zijn overeengekomen.

3. Het uit de toepassing van dit Verdrag voortvloeiende overmaken
van bedragen geschiedt volgens de overeenkomsten welke op het tijdstip
van de overmaking terzake tussen de betrokken Verdragsluitende Par-
tijen van kracht zijn. Bij ontstentenis daarvan worden de voor het
overmaken noodzakelijke maatregelen in onderling overleg tussen be-
doelde Partijen getroffen.



Article 8 i

Les expertises médicales prévues par la législation d'une Partie
Contractante peuvent, à la requête de l'institution qui applique cette
législation, être effectuées sur le territoire d'une autre Partie
Contractante par l'institution du lieu de séjour ou de résidence, dans les
conditions prévues par l'Arrangement administratif visé au paragraphe
1 de l'article 96. En ce cas, elles sont censées avoir été effectuées sur
le territoire de la première Partie.

Article 82

Lorsque l'institution d'une Partie Contractante a versé à un
bénéficiaire de prestations une somme qui excède celle à laquelle il a
droit, cette institution peut, dans les conditions et limites prévues par
la législation qu'elle applique, demander à l'institution de toute autre
Partie Contractante, débitrice de prestations en faveur de ce
bénéficiaire, de retenir le montant payé en trop sur les sommes qu'elle
verse audit bénéficiaire. Cette dernière institution opère la retenue dans
les conditions et limites où une telle compensation est autorisée par la
législation qu'elle applique, comme s'il s'agissait de sommes servies en
trop par elle-même, et transfère le montant ainsi retenu à l'institution
créancière.

Article 83

1. Lorsque, en vertu du présent Accord, l'institution d'une Partie
Contractante est débitrice de prestations en espèces envers un
bénéficiaire qui se trouve sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, la dette est exprimée dans la monnaie de la première
Partie. Ladite institution s'en libère valablement dans la monnaie de la
seconde Partie.

2. Lorsque, en vertu du présent Accord, l'institution d'une Partie
Contractante est débitrice de sommes destinées au remboursement de
prestations servies par l'institution d'une autre Partie Contractante, la
dette est exprimée dans la monnaie de la seconde Partie. La première
institution s'en libère valablement dans ladite monnaie, à moins que les
Parties Contractantes en cause ne soient convenues d'autres modalités.

3. Les transferts de sommes qui résultent de l'application du présent
Accord sont effectués conformément aux accords en vigueur en cette
matière, au moment du transfert, entre les Parties Contractantes en
cause. A défaut, les mesures nécessaires pour effectuer ces transferts
sont fixées d'un commun accord entre lesdites Parties.



Artikel 84

1. Bij de vaststelling van het bedrag van de aan een orgaan van een
Verdragsluitende Partij verschuldigde premies of bijdragen wordt in
voorkomend geval rekening gehouden met op het grondgebied van
iedere andere Verdragsluitende Partij verworven inkomsten.

2. Premies of bijdragen welke aan een orgaan van een Verdragslui-
tende Partij verschuldigd zijn, kunnen op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Partij worden geïnd volgens de administratieve
procedure en met de waarborgen en voorrechten welke van toepassing
zijn op de inning van premies of bijdragen welke aan een overeenkomstig
orgaan van laatstbedoelde Partij verschuldigd zijn of, indien een zoda-
nige procedure niet bestaat, met de waarborgen en voorrechten welke
van toepassing zijn op de inning van gelden welke voor de financiering
van de sociale zekerheid van bedoelde Partij bestemd zijn.

3. De wijze van toepassing van de vorige leden van dit artikel wordt,
voor zover nodig, geregeld bij de in artikel 96, eerste lid bedoelde
Administratieve Schikking of door middel van bilaterale of multilaterale
overeenkomsten tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen. Deze
wijze van toepassing kan eveneens betrekking hebben op de gerechte-
lijke invorderingsprocedure.

Artikel 85

1. Indien prestaties worden genoten krachtens de wetgeving van een
Verdragsluitende Partij naar aanleiding van schade welke op het grond-
gebied van een andere Verdragsluitende Partij is veroorzaakt of ont-
staan, worden de rechten welke het orgaan, dat de prestaties verschul-
digd is, heeft ten opzichte van een derde die verplicht is de schade te
vergoeden, als volgt geregeld:

a) wanneer het orgaan dat de prestaties verschuldigd is, krachtens de
wetgeving welke op dit orgaan van toepassing is, in de rechten treedt
welke de rechthebbende ten opzichte van die derde heeft, erkent iedere
Verdragsluitende Partij een dergelijke subrogatie;

b) wanneer het orgaan dat de prestaties verschuldigd is een onmid-
dellijk recht ten opzichte van die derde heeft, erkent iedere Verdrag-
sluitende Partij dit recht.

2. Bij overeenkomsten tussen de betrokken Verdragsluitende Partij-
en worden regelen gesteld inzake de aansprakelijkheid van de werkgever
of zijn gemachtigden bij arbeidsongevallen of ongevallen op weg van of
naar het werk welke op het grondgebied van een andere Verdragsluiten-
de Partij dan de bevoegde Staat hebben plaatsgevonden.

Artikel 86
1. Elk geschil dat tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen



Article 84
1. Pour la fixation du montant des cotisations dues à l'institution

d'une Partie Contractante, il est tenu compte, le cas échéant, des
revenus obtenus sur le territoire de toute autre Partie Contractante.

2. Le recouvrement des cotisations dues à l'institution d'une Partie
Contractante peut être opéré sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, suivant la procédure administrative et avec les garanties
et privilèges applicables au recouvrement des cotisations dues à une
institution correspondante de cette dernière Partie ou, en l'absence
d'une telle procédure, avec les garanties et privilèges applicables au
recouvrement des fonds destinés au financement de la sécurité sociale
de ladite Partie.

3. Les modalités d'application des dispositions des paragraphes
précédents du présent article seront réglées, en tant que de besoin, par
l'Arrangement administratif visé au paragraphe 1 de l'article 96, ou par
voie d'accords bilatéraux ou multilatéraux entre deux ou plusieurs
Parties Contractantes. Ces modalités d'application pourront concerner
également la procédure judiciaire de recouvrement.

Article 85

1. Si une personne bénéficie de prestations au titre de la législation
d'une Partie Contractante pour un dommage causé ou survenu sur le
territoire d'une autre Partie Contractante, les droits de l'institution
débitrice des prestations, à rencontre du tiers tenu à la réparation du
dommage, sont réglés de la manière suivante:

a) lorsque l'institution débitrice est subrogée, en vertu de la
législation qui lui est applicable, dans les droits que le bénéficiaire
détient à l'encontre du tiers, toute Partie Contractante reconnaît une
telle subrogation;

b) lorsque l'institution débitrice a un droit direct à l'encontre du tiers,
toute Partie Contractante reconnaît ce droit.

2. Les règles applicables à la responsabilité de l'employeur ou de ses
préposés, en cas d'accident du travail ou de trajet survenu sur le
territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat compétent, seront
déterminées par voie d'accords entre les Parties Contractantes
intéressées.

Article 86

1. Tout différend venant à s'élever entre deux ou plusieurs Parties



ontstaat, met betrekking tot de interpretatie of toepassing van dit Ver-
drag, van de in artikel 96, eerste lid bedoelde Administratieve Schikking
en van elke overeenkomst of regeling welke in het kader van deze
instrumenten tot stand komt, wordt voorgelegd aan het Administratief
Centrum, dat een aanbeveling richt tot de bij het geschil betrokken
Partijen.

2. Indien de bij het geschil betrokken Partijen aan de aanbeveling van
het Administratief Centrum geen gevolg wensen te geven, wordt het
geschil aan een permanent scheidsrechterlijk orgaan voorgelegd; dit
orgaan stelt zijn eigen procedure vast.

3. In het permanente scheidsrechterlijk orgaan heeft een door elk der
Verdragsluitende Partijen aangewezen lid zitting. Een door elk dei-
Verdragsluitende Partijen aangewezen plaatsvervangend lid is belast
met de taak van het lid, wanneer dit afwezig is.

4. De uitspraak van het permanente scheidsrechterlijk orgaan, die in
overeenstemming moet zijn met de beginselen van dit Verdrag, is bin-
dend en definitief.

Artikel 87

1. In Bijlage VIII worden de bijzonderheden inzake de toepassing van
de wetgeving van iedere betrokken Verdragsluitende Partij vermeld.

2. Door iedere betrokken Verdragsluitende Partij wordt, overeen-
komstig artikel 97, eerste lid, kennisgeving gedaan van elke wijziging
welke in Bijlage VIII dient te worden aangebracht. Indien deze wijzi-
ging het gevolg is van het tot stand komen van een nieuwe wetgeving,
moet deze kennisgeving binnen drie maanden na de bekendmaking van
bedoelde wetgeving worden gedaan of, indien deze wetgeving vóór de
datum van bekrachtiging of aanvaarding van dit Verdrag is bekendge-
maakt, op de dag van de bekrachtiging of aanvaarding.

Artikel 88

1. De bijlagen, bedoeld in artikel 1, sub b), artikel 4, eerste lid, artikel
5, derde lid, artikel 7, derde lid, artikel 9, derde lid, artikel 25, tweede
lid, artikel 61, eerste lid en artikel 87, eerste lid, alsmede de wijzigingen
welke in deze bijlagen worden aangebracht, vormen een wezenlijk be-
standdeel van dit Verdrag.

2. Elke wijziging van de in het vorige lid bedoelde bijlagen wordt
geacht te zijn goedgekeurd indien binnen drie maanden nadat de in
artikel 97, tweede lid, sub d) bedoelde kennisgeving heeft plaatsgevon-
den, geen enkele Verdragsluitende Partij of ondertekenende Staat ver-
zet heeft aangetekend bij de Directeur-Generaal van het Internationaal
Arbeidsbureau.



Contractantes, au sujet de l'interprétation ou de l'application du présent
Accord, de l'Arrangement administratif visé au paragraphe 1 de l'article
96 et de tout accord ou arrangement à intervenir dans le cadre de ces
instruments, sera soumis au Centre administratif, qui adressera une
recommandation aux Parties au litige.

2. Si les Parties au litige n'acceptent pas de suivrela recommandation
du Centre administratif, le différend sera soumis à un organe arbitral
permanent; cet organe établira sa propre procédure.

3. L'organe arbitral permanent sera composé d'un membre désigné
par chacune des Parties Contractantes. Un membre suppléant, désigné
par chacune des Parties Contractantes, sera chargé des fonctions du
membre titulaire en cas d'empêchement de ce dernier.

4. La sentence de l'organe arbitral permanent, qui devra être
conforme aux principes du présent Accord, sera obligatoire et sans
appel.

Article 87

1. L'Annexe VIII mentionne, pour chaque Partie Contractante
intéressée, les modalités particulières d'application de sa législation.

2. Chaque Partie Contractante intéressée notifiera, conformément
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 97, tout amendement à
apporter à l'Annexe VIII. Si cet amendement résulté de l'adoption d'une
nouvelle législation, la notification sera effectuée dans un délai de trois
mois à dater de la publication de ladite législation ou, si cette législation
est publiée avant la date de ratification ou d'acceptation du présent
Accord, à la date de cette ratification ou acceptation.

Article 88

1. Les annexes visées à l'alinéa b) de l'article 1, au paragraphe 1 de
l'article 4, au paragraphe 3 de l'article 5, au paragraphe 3 de l'article 7,
au paragraphe 3 de l'article 9, au paragraphe 2 de l'article 25, au
paragraphe 1 de l'article 61 et au paragraphe 1 de l'article 87, ainsi que
les amendements qui seront apportés à ces annexes, font partie
intégrante du présent Accord.

2. Tout amendement aux annexes visées au paragraphe précédent
sera considéré comme adopté si, dans les trois mois suivant la notifica-
tion prévue à l'alinéa d) du paragraphe 2 de l'article 97, aucune Partie
Contractante ou aucun Etat signataire ne s'y est opposé par notification
au Directeur général du Bureau international du Travail.



3. Ingeval een dergelijk verzet wordt aangetekend, wordt de zaak aan
het Administratief Centrum voorgelegd, dat een aanbeveling richt tot
de betrokken Partijen. Indien de betrokken Partijen aan de aanbeveling
van het Administratief Centrum geen gevolg wensen te geven, wordt
het geschil volgens de in artikel 86, tweede tot en met vierde lid bedoelde
procedure geregeld.

TITEL VI

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 89

1. Aan dit Verdrag kan geen enkel recht worden ontleend voor een
tijdvak dat aan zijn inwerkingtreding voorafgaat.

2. Voor de vaststelling van de aan dit Verdrag te ontlenen rechten
wordt rekening gehouden met elk tijdvak van verzekering, alsmede
eventueel met elk tijdvak van dienstbetrekking, van beroepsarbeid of
van wonen, dat vóór de inwerkingtreding van dit Verdrag krachtens de
wetgeving van een Verdragsluitende Partij is vervuld.

3. Onverminderd het bepaalde in het eerste lid van dit artikel ontstaat
krachtens dit Verdrag een recht, zelfs wanneer dit recht in verband staat
met een gebeurtenis welke vóór zijn inwerkingtreding heeft plaatsge-
vonden.

4. Elke uitkering welke in verband met de nationaliteit van de betrok-
kene dan wel met diens woonplaats op het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Partij dan die waarop het orgaan dat de uitkering
verschuldigd is, gevestigd is, niet is vastgesteld dan wel is geschorst,
wordt op verzoek van de betrokkene vastgesteld of hervat met ingang
van de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag, mits de vroeger
vastgestelde rechten niet in de vorm van een afkoopsom zijn vereffend.

5. De rechten van de betrokkenen wier pensioen of rente vóór de
inwerkingtreding van dit Verdrag werd vastgesteld, worden op hun
verzoek, met inachtneming van dit Verdrag, herzien. Herziening van
deze rechten kan eveneens ambtshalve plaatsvinden. In geen enkel
geval mogen door een dergelijke herziening de vroegere rechten van de
betrokkenen worden verminderd.

6. Indien het in het vierde of vijfde lid van dit artikel bedoelde
verzoek binnen twee jaar na de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag wordt ingediend, worden de aan dit Verdrag te ontlenen rechten
met ingang van die datum verkregen, zonder dat de bepalingen van de
wetgeving van enige Verdragsluitende Partij met betrekking tot verval
of verjaring van rechten op de betrokkenen worden toegepast.



3. En cas de notification d'une telle opposition, l'affaire sera
soumise au Centre administratif, qui adressera une recommandation
aux Parties en cause. Si les Parties en cause n'acceptent pas de suivre la
recommandation du Centre administratif, le différend sera réglé selon
la procédure prévue aux paragraphes 2 à 4 de l'article 86.

TITRE VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 89

1. Le présent Accord n'ouvre aucun droit pour une période
antérieure à son entrée en vigueur.

2. Toute période d'assurance, ainsi que, le cas échéant, toute période
d'emploi, d'activité professionnelle ou de résidence accomplie sous la
législation d'une Partie Contractante avant l'entrée en vigueur du
présent Accord est prise en considération pour la détermination des
droits en vertu de cet Accord.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1 du présent article,
un droit est ouvert, en vertu du présent Accord, même s'il se rapporte
à une éventualité réalisée antérieurement à son entrée en vigueur.

4. Toute prestation qui n'a pas été liquidée ou qui a été suspendue à
cause de la nationalité de l'intéressé ou en raison de sa résidence sur le
territoire d'une Partie Contractante autre que celle où se trouve
l'institution débitrice sera, à la demande de l'intéressé, liquidée ou
rétablie à partir de l'entrée en vigueur du présent Accord, sauf si les
droits antérieurement liquidés ont donné lieu à un règlement en capital.

5. Les droits des intéressés ayant obtenu, antérieurement à l'entrée
en vigueur du présent Accord, la liquidation d'une pension ou d'une
rente, seront révisés à leur demande, compte tenu des dispositions de
cet Accord. Ces droits peuvent également être révisés d'office. En
aucun cas, une telle révision ne devra avoir pour effet de réduire les
droits antérieurs des intéressés.

6. Si la demande visée au paragraphe 4 ou au paragraphe 5 du présent
article est présentée dans un délai de deux ans à partir de la date de
l'entrée en vigueur du présent Accord, les droits ouverts conformément
aux dispositions de cet Accord sont acquis à partir de cette date, sans
que les dispositions de la législation de toute Partie Contractante,
relatives à la déchéance ou à la prescription des droits, soient
opposables aux intéressés.



7. Indien het in het vierde of vijfde lid van dit artikel bedoelde
verzoek na afloop van de termijn van twee jaar na de inwerkingtreding
van dit Verdrag wordt ingediend, wordt voor het verkrijgen van de niet
vervallen of verjaarde rechten alleen rekening gehouden met de datum
waarop het verzoek is ingediend, tenzij gunstiger bepalingen van de
wetgeving van de betrokken Verdragsluitende Partij van toepassing
zijn.

8. Ingeval van ambtshalve herziening overeenkomstig het vijfde lid
van dit artikel, worden de aan dit Verdrag te ontlenen rechten met ingang
van de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag verkregen.

9. De toepassing van hoofdstuk 6 van Titel III mag niet het gevolg
hebben dat de rechten van de betrokkenen op de datum van inwerking-
treding van dit Verdrag verminderd worden. Indien en voor zover het
bedrag van de kinderbijslagen verschuldigd krachtens dat hoofdstuk op
bedoelde datum lager is dan het bedrag van de kinderbijslagen verschul-
digd krachtens het Verdrag van 13 februari 1961, betreffende de sociale
zekerheid van rijnvarenden (herzien), houden de rechthebbenden aan-
spraak op het verschil tussen deze bedragen; dit verschil komt voor
rekening van het orgaan dat krachtens laatstgenoemd Verdrag bevoegd
is; het wordt betaald zolang dit orgaan krachtens het onderhavige Ver-
drag bevoegd blijft.

Artikel 90

1. De ondertekening van dit Verdrag staat open voor de Staten, die
in de Centrale Commissie voor de Rijnvaart zijn vertegenwoordigd,
alsmede voor Luxemburg.

2. Dit Verdrag moet worden bekrachtigd of aanvaard. Elke akte van
bekrachtiging of aanvaarding zal worden nedergelegd bij de Directeur-
Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau.

Artikel 91

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde maand
volgende op die, waarin de laatste akte van bekrachtiging of van aan-
vaarding van de Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag van 13 febru-
ari 1961 betreffende de sociale zekerheid van rijnvarenden (herzien), is
nedergelegd.

2. Het treedt, ten opzichte van iedere andere ondertekenende Staat,
die dit Verdrag later bekrachtigt of aanvaardt, in werking op de eerste
dag van de derde maand volgende op die, waarin diens akte van bekrach-
tiging of aanvaarding is nedergelegd.



7. Si la demande visée au paragraphe 4 ou au paragraphe 5 du présent
article est présentée après l'expiration d'un délai de deux ans suivant
l'entrée en vigueur du présent Accord, les droits qui ne sont pas frappés
de déchéance ou qui ne sont pas prescrits ne sont acquis qu'à partir de
la date de la demande, sous réserve des dispositions plus favorables de
la législation de la Partie Contractante en cause.

8. En cas de révision d'office conformément aux dispositions du
paragraphe 5 du présent article, les droits ouverts en vertu du présent
Accord sont acquis à partir de la date de l'entrée en vigueur de cet
Accord.

9. L'application des dispositions du Chapitre 6 du Titre III ne peut
avoir pour effet de réduire les droits dont bénéficient les intéressés à la
date de l'entrée en vigueur du présent Accord. Si, à cette date, le
montant des allocations familiales dues en vertu de ces dispositions est
inférieur au montant des allocations familiales dues en vertu des
dispositions de l'Accord du 13 février 1961 concernant la sécurité
sociale des bateliers rhénans (révisé), la différence entre ces montants
reste due aux allocataires, dans la mesure où elle subsiste, à la charge
de l'institution compétente en vertu des ces dernières dispositions et
aussi longtemps que cette institution demeure compétente en vertu des
dispositions du présent Accord.

Article 90

1. Le présent Accord est ouvert à la signature des Etats représentés
à la Commission centrale pour la navigation du Rhin et du
Luxembourg.

2. Le présent Accord est soumis à ratification ou acceptation. Tout
instrument de ratification ou d'acceptation sera déposé auprès du
Directeur général du Bureau international du Travail.

Article 91

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisième
mois suivant celui au cours duquel sera intervenu le dépôt du dernier
des instruments de ratification ou d'acceptation des Parties
Contractantes à l'Accord du 13 février 1961 concernant la sécurité
sociale des bateliers rhénans (révisé).

2. Il entrera en vigueur, à l'égard de tout autre Etat signataire qui le
ratifiera ou l'acceptera ultérieurement, le premier jour du troisième mois
suivant celui au cours duquel sera intervenu le dépôt de son instrument
de ratification ou d'acceptation.



Artikel 92

Met ingang van de inwerkingtreding van dit Verdrag houden de bepa-
lingen van het Verdrag van 13 februari 1961 betreffende de sociale
zekerheid van rijnvarenden (herzien) op van kracht te zijn.

Artikel 93

1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan een andere Staat dan
die bedoeld in artikel 90, eerste lid, tot dit Verdrag toetreden, onder
voorbehoud van algemene instemming van de Verdragsluitende Partij-
en. Toetreding tot het Verdrag verleent dezelfde rechten en schept
dezelfde verplichtingen als bekrachtiging of aanvaarding. Een protocol
van toetreding bevat de bepalingen, die hiervoor eventueel noodzakelijk
zijn.

2. Elke akte van toetreding moet bij de Directeur-Generaal van het
Internationaal Arbeidsbureau worden nedergelegd.

3. Dit Verdrag treedt, ten opzichte van iedere Staat, die toetreedt, in
werking op de eerste dag van de derde maand volgend op die, waarin
de akte van toetreding is nedergelegd.

( Artikel 94

Dit Verdrag wordt gesloten voor de duur van een. jaar. Deze wordt
daarna van jaar tot jaar stilzwijgend verlengd, behoudens het recht van
elke Verdragsluitende Partij het Verdrag op te zeggen door kennisgeving
aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau. De
opzegging wordt van kracht een jaar na ontvangst van de kennisgeving.

Artikel 95

1. Elk krachtens dit Verdrag verkregen recht blijft na opzegging
gehandhaafd.

2. De in opbouw zijnde rechten met betrekking tot tijdvakken welke
zijn vervuld voor de datum waarop de opzegging van kracht is gewor-
den, worden door de opzegging niet teniet gedaan; de verdere handha-
ving van deze rechten wordt bij overeenkomst geregeld of, indien een
zodanige overeenkomst niet tot stand komt, vastgesteld aan de hand van
de door het betrokken orgaan toegepaste wetgeving.

Artikel 96

1. De wijze van toepassing van dit Verdrag word! bij een Administra-
tieve Schikking vastgesteld.



Article 92

A partir de l'entrée en vigueur du présent Accord, les dispositions de
l'Accord du 13 février 1961 concernant la sécurité sociale des bateliers
rhénans (révisé) cesseront d'avoir effet.

Article 93

1. Après l'entrée en vigueur du présent Accord, un Etat autre que
ceux visés au paragraphe 1 de l'article 90 pourra adhérer à cet Accord,
sous réserve du consentement unanime des Parties Contractantes.
L'adhésion à l'Accord conférera les mêmes droits et entraînera les
mêmes obligations que la ratification ou l'acceptation. Un protocole
d'adhésion prévoira les dispositions éventuellement nécessaires à cet
effet.

2. Tout instrument d'adhésion sera déposé auprès du Directeur
général du Bureau international du Travail.

3. Le présent Accord entrera en vigueur, à l'égard de tout Etat qui
viendra à y adhérer, le premier jour du troisième mois suivant celui au
cours duquel sera intervenu le dépôt de son instrument d'adhésion.

Article 94

Le présent Accord est conclu pour la durée d'un an. Il sera renouvelé
ensuite d'année en année par tacite reconduction, sous réserve du droit,
pour chaque Partie Contractante, de le dénoncer par notification
adressée au Directeur général du Bureau international du Travail. La
dénonciation prendra effet un an après la date de réception de la
notification.

Article 95

1. En cas de dénonciation du présent Accord, tout droit acquis en
vertu de ses dispositions est maintenu.

2. Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux périodes accomplies
antérieurement à la date à laquelle la dénonciation prend effet, ne
s'éteignent pas du. fait de la dénonciation; leur maintien ultérieur est
déterminé par voie d'accord ou, à défaut d'un tel accord, par la
législation qu'applique l'institution en cause.

Article 96

1 • Un arrangement administratif fixera les modalités d'application du
présent Accord.



2. De Verdragsluitende Partijen of, indien de grondwettelijke bepa-
lingen van deze Partijen dit toestaan, hun bevoegde autoriteiten, treffen
alle andere, voor de toepassing van dit Verdrag noodzakelijke schikkin-
gen.

Artikel 97

1. De kennisgevingen, als bedoeld in artikel 1, sub b), artikel 4,
tweede lid, artikel 5, vierde lid, artikel 6, tweede lid, artikel 7, vierde
lid, artikel 9, vierde lid, artikel 25, derde lid, artikel 61, derde lid en
artikel 87, tweede lid worden aan de Directeur-Generaal van het Inter-
nationaal Arbeidsbureau gezonden.

2. Door de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau
wordt aan de Verdragsluitende Partijen, alsmede aan de Centrale Com-
missie voor de Rijnvaart kennisgeving gedaan van:

a) de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding of
toetreding;

b) elke datum van inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkomstig
de artikelen 91 en 93;

c) elke kennisgeving van opzegging, ontvangen met toepassing van
artikel 94, en de datum waarop de opzegging van kracht wordt;

d) elke kennisgeving, ontvangen met toepassing van het eerste lid van
dit artikel.

Artikel 98

1. De Duitse, Franse en Nederlandse teksten van dit Verdrag zijn
gelijkelijk authentiek. Zij worden nedergelegd in de archieven van het
Internationaal Arbeidsbureau.

2. Zodra dit Verdrag in werking getreden is, worden voor gelijklui-
dend gewaarmerkte afschriften overeenkomstig artikel 102 van het
Handvest der Verenigde Naties door de Directeur-Generaal van het
Internationaal Arbeidsbureau ter registratie gezonden aan de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties.

3. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau
zendt eveneens gewaarmerkte afschriften aan alle in de Centrale Com-
missie voorde Rijnvaart vertegenwoordigde Staten, aan Luxemburg en
aan genoemde Commissie.

4. Een officiële vertaling in het Engels zal door het Internationaal
Arbeidsbureau worden opgesteld en aan de betrokken Staten worden
gezonden.



2. Les Parties Contractantes ou, si les dispositions constitutionnelles
de ces Parties le permettent, leurs autorités compétentes prendront tous
autres arrangements nécessaires à l'application du présent Accord.

Article 97

1. Les notifications visées à l'alinéa b) de l'article 1, au paragraphe
2 de l'article4, au paragraphe 4 de l'article 5, au paragraphe 2 de l'article
6, au paragraphe 4 de l'article 7, au paragraphe 4 de l'article 9, au
paragraphe 3 de l'article 25, au paragraphe 3 de l'article 61 et au
paragraphe 2 de l'article 87 seront adressées au Directeur général du
Bureau international du Travail.

2. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera
aux Parties Contractantes, ainsi qu'à la Commission centrale pour la
navigation du Rhin:

a) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adhésion;

b) toute date d'entrée en vigueur du présent Accord conformément
aux dispositions de l'article 91 et de l'article 93;

c) toute notification de dénonciation reçue en application des
dispositions de l'article 94 et la date à laquelle la dénonciation prendra
effet;

d) toute notification reçue en application des dispositions du
paragraphe I du présent article.

Article 98

1. Les textes allemand, français et néerlandais du présent Accord
feront également foi. Ils seront déposés aux archives du Bureau
international du Travail.

2. Dès l'entrée en vigueur du présent Accord, les copies certifiées
conformes seront communiquées, conformément à l'article 102 de la
Charte des Nations Unies, au Secrétaire général des Nations Unies par
le Directeur général du Bureau international du Travail, aux fins
d'enregistrement.

3. Le Directeur général du Bureau international du Travail
communiquera également les copies certifiées conformes à chacun des
Etats représentés à la Commission centrale pour la navigation du Rhin,
au Luxembourg et à ladite Commission.

4. Une traduction officielle en anglais sera établie par le Bureau
international du Travail et communiquée aux Etats intéressés.



5. Overeenkomstig artikel 102 van het Handvest van de Verenigde
Naties deelt de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbu-
reau aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties ter registratie
mede elke bekrachtiging, aanvaarding, toetreding en opzegging, waar-
van hij kennisgeving heeft ontvangen.

GEDAAN te Genève, 30 november 1979, in drie exemplaren in de
Duitse, de Franse en de Nederlandse taal.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondergetekend.

Het Verdrag is in overeenstemming met artikel 90, eerste lid, onder-
tekend voor:

Zwitserland
de Bondsrepubliek Duitsland
Luxemburg
België
Frankrijk
het Koninkrijk der Nederlanden

30 november 1979
16 juni 1980
3 juli 1980

21 augustus 1980
1 september 1980
1 september 1980



5. Conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, le
Directeur général du Bureau international du Travail communiquera au
Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, toute
ratification, toute acceptation, toute adhésion et toute dénonciation
dont il aura reçu notification.

FAIT à Genève, le 30 novembre 1979, en trois originaux allemand,
français et néerlandais.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Accord.



Bijlage I

OMSCHRIJVING VAN DE GRONDGEBIEDEN EN VAN DE
ONDERDANEN VAN DE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN

(Artikel I, sub b)

Bondsrepubliek Duitsland

Grondgebied: de werkingssfeer van de Grondwet van de Bondsrepu-
bliek Duitsland.

Onderdanen: Duitsers in de zin van de Grondwet van de Bondsrepu-
bliek Duitsland.

België

Grondgebied: het grondgebied van België
Onderdanen: personen van Belgische nationaliteit.

Frankrijk

Grondgebied: het vasteland van Frankrijk
Onderdanen: personen van Franse nationaliteit.

Luxemburg

Grondgebied: het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg
Onderdanen: personen van Luxemburgse nationaliteit.

Nederland

Grondgebied: het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden
in Europa

Onderdanen: personen van Nederlandse nationaliteit.

Zwitserland

Grondgebied: het grondgebied van de Zwitserse Bondsstaat
Onderdanen: personen van Zwitsere nationaliteit.



Annexe I

DEFINITIONS DES TERRITOIRES ET DES RESSORTISSANTS
DES PARTIES CONTRACTANTES

(Article 1, alinéa b))

République fédérale d'Allemagne

Territoire: Le champ d'application de la loi fondamentale de la
République fédérale d'Allemagne.

Ressortissants: Les Allemands au sens de la loi fondamentale de la
République fédérale d'Allemagne.

Belgique

Territoire: Le territoire de la Belgique.
Ressortissants: Les personnes de nationalité belge.

France

Territoire: Le territoire continental de la France.
Ressortissants: Les personnes de nationalité française.

Luxembourg

Territoire: Le territoire du Grand-Duché de Luxembourg.
Ressortissants: Les personnes de nationalité luxembourgeoise.

Pays-Bas

Territoire: Le territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe.
Ressortissants: Les personnes de nationalité néerlandaise.

Suisse

Territoire: Le territoire de la Confédération suisse.
Ressortissants: Les personnes de nationalité suisse.



Bijlage II

WETGEVINGEN EN REGELINGEN WAAROP DIT VERDRAG
VAN TOEPASSING IS

(Artikel 4, eerste lid)

Bondsrepubliek Duitsland

De wetgevingen betreffende:

a) de ziekteverzekering (ziekte, moederschap en overlijden);

b) de bescherming van werkende moeders, voor zover het uitkerin-
gen en verstrekkingen betreft welke gedurende de zwangerschap en na
de bevalling door het orgaan van de ziekteverzekering verschuldigd
zijn;

c) de pensioenverzekering voor arbeiders en ambachtslieden;

d) de pensioenverzekering voor bedienden;

e) de pensioenverzekering voor mijnwerkers en, voor het Saarland,
de aanvullende pensioenverzekering in de ijzer- en staalindustrie, als-
mede de regeling van hulpverlening aan bejaarde landbouwers;

f) de ongevallenverzekering;

g) de werkloosheidsverzekering en de bijstand aan werklozen;

h) de kinderbijslagen.

België

De wetgevingen betreffende:

a) de ziekte- en invaliditeitsverzekering (ziekte, moederschap, inva-
liditeit en overlijden):

i) regelingen voor werknemers (arbeiders, bedienden, mijnwerkers
en overheidspersoneel);

ii) regeling voor zeelieden ter koopvaardij;

iii) regeling voor zelfstandigen;

b) de rust- en overlevingspensioenen:

i) regeling voor werknemers (arbeiders, bedienden, mijnwerkers en
zeelieden ter koopvaardij);

ii) regeling voor zelfstandigen;

c) de schadeloosstelling ter zake van arbeidsongevallen:
i) regeling voor werknemers in het algemeen;



Annexe II

LEGISLATIONS ET REGIMES AUXQUELS S'APPLIQUE LE
PRESENT ACCORD

(Article 4, paragraphe 1)

République fédérale d'Allemagne

Législation concernant:
a) l'assurance-maladie (maladie, maternité et décès);

b) la protection des travailleuses-mères, pour autant qu'il s'agisse de
prestations dues par l'institution d'assurance-maladie pendant la
grossesse et après l'accouchement;

c) l'assurance-pensions des ouvriers et des artisans;

d) l'assurance-pensions des employés;
e) l'assurance-pensions des travailleurs des mines et, pour la Sarre,

l'assurance-pensions complémentaire dans la sidérurgie, ainsi que le
régime d'aide aux vieux agriculteurs;

f) F assurance-accidents;

g) l'assurance-chômage et l'assistance-chômage;

h) les allocations familiales.

Belgique

Législation concernant:
a) l'assurance-maladie-invalidité (maladie, maternité, invalidité et

décès):

i) régimes des travailleurs salariés (ouvriers, employés, ouvriers
mineurs et personnel du secteur public);

ii) régime des marins de la marine marchande;

iii) régime des travailleurs indépendants;

b) les pensions de retraite et de survie:
i) régime des travailleurs salariés (ouvriers, employés, ouvriers

mineurs et marins de la marine marchande);

ii) régime des travailleurs indépendants;

c) la réparation des dommages résultant des accidents du travail:

i) régime des travailleurs salariés en général;



ii) regeling voor zeelieden;

d) de schadeloosstelling ter zake van beroepsziekten;

e) de regeling van steun aan onvrijwillig werklozen;

f) de kinderbijslagen voor werknemers en de kinderbijslagen voor
zelfstandigen.

Frankrijk

De wetgevingen betreffende:

a) de organisatie van de sociale zekerheid;

b) de algemene bepalingen tot vaststelling van de regeling van sociale
verzekering van toepassing op verzekerden die geen beroep in de land-
bouw uitoefenen;

c) het voorkómen van en de schadeloosstelling bij arbeidsongevallen
en beroepsziekten;

d) de gezinsbijslagen;

e) de ziekte- en moederschapsverzekering voor zelfstandigen die
geen beroep in de landbouw uitoefenen;

f) de ouderdomsuitkering en ouderdomsverzekering voor zelfstandi-
gen die geen beroep in de landbouw uitoefenen;

g) de bijstand voor op arbeid aangewezen personen die werkloos
zijn;

h) de uitkering aan bejaarde werknemers, de uitkering aan bejaarde
zelfstandigen en de bijstand.

Luxemburg

De wetgevingen betreffende:

a) de ziekteverzekering (ziekte, moederschap en overlijden):

- regeling voor arbeiders,

- regeling voor particuliere bedienden,

- regeling voor de onafhankelijke beroepen;

b) de pensioenverzekering (invaliditeit, ouderdom en overlijden):

- regeling voor arbeiders,

- regeling voor particuliere bedienden,

- regeling voor ambachtslieden, voor handelaren en industriëlen;

c) de verzekering tegen arbeidsongevallen en beroepsziekten;



ii) régime des gens de mer;
d) la réparation des dommages résultant des maladies

professionnelles;

e) l'organisation du soutien des chômeurs involontaires;

f) les prestations familiales des travailleurs salariés et les prestations
familiales des travailleurs indépendants.

France

Législation concernant:

a) l'organisation de la sécurité sociale;

b) les dispositions générales fixant le régime des assurances sociales
applicables aux assurés des professions non agricoles;

c) la prévention et la réparation des accidents du travail et des
maladies professionnelles;

d) les prestations familiales;

e) Passurance-maladie et maternité des travailleurs non salariés des
professions non agricoles;

f) l'allocation de vieillesse et l'assurance-vieillesse des travailleurs
non salariés des professions non agricoles;

g) l'aide aux personnes actives en chômage;

h) l'allocation aux vieux travailleurs salariés, l'allocation aux vieux
travailleurs non salariés et le secours viager.

Luxembourg

Législation concernant:

a) l'assurance-maladie (maladie, maternité et décès):

- régime des ouvriers;

- régime des employés privés;

- régime des professions indépendantes;

b) l'assurance-pensions (invalidité, vieillesse et décès):

- régime des ouvriers;

- régime des employés privés;

- régime des artisans, des commerçants et industriels;

c) l'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles;



d) de werkloosheidsuitkeringen;

e) de gezinsbijslagen.

Nederland

De wetgevingen betreffende:

a) de prestaties bij ziekte en moederschap;

b) de prestaties bij arbeidsongeschiktheid (invaliditeit, arbeidsonge-
vallen en beroepsziekten);

c) de uitkeringen bij ouderdom;

d) de uitkeringen aan nagelaten betrekkingen;

e) de uitkeringen bij werkloosheid;

f) de kinderbijslagen.

Zwitserland

1. Federale wetgeving betreffende:

a) de ziekteverzekering, met inbegrip van de prestaties bij moeder-
schap;

b) de invaliditeitsverzekering;

c) de ouderdoms- en overlevingsverzekering;

d) de aanvullende uitkeringen van de ouderdoms- en overlevingsver-
zekering en van de invaliditeitsverzekering.

e) de verplichte ongevallenverzekering (met inbegrip van de beroeps-
ziekten);

f) de werkloosheidsverzekering.

2. Kantonale wetgevingen betreffende de kinderbijslagen voor niet-
agrarische werknemers van de kantons Bazel-Stad en Bazel-Land.



d) les indemnités de chômage;

e) les prestations familiales.

Pays-Bas

Législation concernant:

a) les prestations de maladie et de maternité;

b) les prestations d'incapacité de travail (invalidité, accidents du
travail et maladies professionnelles);

c) les prestations de vieillesse;

d) les prestations de survivants;

e) les prestations de chômage;

f) les allocations familiales.

Suisse

1. Législation fédérale concernant:

a) l'assurance-maladie, y compris les prestations de maternité;

b) l'assurance-invalidité;

c) l'assurance-vieillesse et survivants;

d) les prestations complémentaires à l'assurance-vieillesse et
survivants et à l'assurance-invalidité;

e) l'assurance obligatoire en cas d'accidents (y compris les maladies
professionnelles);

f) l'assurance-chômage.
2. Législations cantonales relatives aux allocations familiales en

faveur des travailleurs salariés non agricoles des cantons de Bâle-Ville
et de Bâle-Campagne.



Bijlage III

ONGEACHT HET BEPAALDE IN ARTIKEL 5, TWEEDE LID
GEHANDHAAFDE BEPALINGEN

(Artikel 5, derde lid)

Bondsrepubliek Duitsland-Zvvitserland

De Overeenkomst inzake sociale zekerheid van 25 februari 1964, met
uitzondering van artikel 27 en de aanvullende overeenkomst van 9
september 1975.

België-Zwitserland

De bepalingen betreffende de invaliditeit van het Verdrag inzake
sociale zekerheid van 24 september 1975.

Frankrijk-Zwitserland

De bepalingen betreffende de invaliditeit van het Verdrag inzake
sociale zekerheid van 3 juli 1975.

Nederland-Zwitserland

De bepalingen betreffende de invaliditeit van het Verdrag inzake
sociale zekerheid van 27 mei 1970.

Bijlage IV

UITKERINGEN WAAROP ARTIKEL 7, TWEEDE LID VAN
TOEPASSING IS

(Artikel 7, derde lid)

Frankrijk

- De uitkering aan bejaarde werknemers;

- de uitkering aan bejaarde niet-werknemers;

- de levenslange ondersteuning (secours viager).

Zwitserland
- De buitengewone renten van de invaliditeitsverzekering;



Annexe III

DISPOSITIONS MAINTENUES EN VIGUEUR NONOBSTANT
LES DISPOSITIONS DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 5

(Article 5, paragraphe 3)

République fédérale d'Allemagne-Suisse

Convention de sécurité sociale du 25 février 1964, à l'exception de
son article 27, et convention complémentaire du 9 septembre 1975.

Belgique-Suisse

Les dispositions relatives à l'assurance-invalidité de la Convention de
sécurité sociale du 24 septembre 1975.

France-Suisse

Les dispositions relatives à l'assurance-invalidité de la Convention de
sécurité sociale du 3 juillet 1975.

Pays-Bas-Suisse

Les dispositions relatives à l'assurance-invalidité de la Convention de
sécurité sociale du 27 mai 1970.

Annexe IV

PRESTATIONS AUXQUELLES LES DISPOSITIONS DU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 7 SONT APPLICABLES

(Article 7, paragraphe 3)

France

- L'allocation aux vieux travailleurs salariés;

- l'allocation aux vieux travailleurs non salariés;

- le secours viager.

Suisse
- Les rentes extraordinaires de l'assurance-invalidité;



- de buitengewone renten van de ouderdoms- en overlevingsverze-
kering;

- de uitkeringen voor gebrekkigen;

- de aanvullende uitkeringen van de ouderdoms- en overlevingsver-
zekering en van de invaliditeitsverzekering.

Bijlage V

UITKERINGEN WAAROP ARTIKEL 9, EERSTE LID NIET VAN
TOEPASSING IS

(Artikel 9, derde lid)

Zwitserland

- De buitengewone renten van de invaliditeitsverzekering;

- de buitengewone renten van de ouderdoms- en overlevingsverze-
kering;

- de halve gewone renten van de invaliditeitsverzekering verleend
aan invaliden waarvan de invaliditeitsgraad beneden 50 procent ligt;

- de uitkeringen voor gebrekkigen;

- de aanvullende uitkeringen van de ouderdoms- en overlevingsver-
zekering en van de invaliditeitsverzekering.

Bijlage VI

WETGEVINGEN BEDOELD IN ARTIKEL 25, EERSTE LID

(Artikel 25, tweede lid)

België
- De wetgeving betreffende de algemene invaliditeitsregeling;
- de wetgeving betreffende de arbeidsongeschiktheidsverzekering

voor zelfstandigen.



- les rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse et survivants;

- les allocations pour impotents;

- les prestations complémentaires à l'assurance-vieillesse et
survivants et à l'assurance-invalidité.

Annexe V

PRESTATIONS AUXQUELLES LES DISPOSITIONS DU
PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 9 NE SONT PAS APPLICABLES

(Article 9, paragraphe 3)

Suisse

- Les rentes extraordinaires de l'assurance-invalidité;

- les rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse et survivants;

- les demi-rentes ordinaires de l'assurance-invalidité allouées aux
invalides dont le degré d'invalidité est inférieur à 50 pour cent;

- les allocations pour impotents;

- les prestations complémentaires à l'assurance-vieillesse et
survivants et à l'assurance-invalidité.

Annexe VI

LEGISLATIONS VISEES AU PARAGRAPHE 1 DE
L'ARTICLE 25

(Article 25, paragraphe 2)

Belgique

- Législation relative au régime général d'invalidité;

- Législation relative à l'assurance contre l'incapacité de travail des
travailleurs indépendants.



Frankrijk

Wetgeving betreffende de invaliditeitsverzekering van werknemers.

Nederland

- De wetgeving betreffende de arbeidsongeschiktheidsverzekering;

- de wetgeving betreffende de Algemene Arbeidsongeschiktheids-
verzekering.

Bijlage VII

TOEPASSING VAN DE AFDELINGEN I OF 2 VAN HOOFDSTUK
6 VAN TITEL III

(Artikel 61, eerste lid)

(1) Afdeling 1

Bondsrepubliek Duitsland
België
Frankrijk
Luxemburg

(2) Afdeling 2

Nederland
Zwitserland

Bijlage VIII

BIJZONDERHEDEN INZAKE DE TOEPASSING VAN DE
WETGEVINGEN VAN DE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN

(Artikel 87, eerste lid)

Toepassing van de wetgeving van de Bondsrepubliek Duitsland

1. a) Voor zover dit niet reeds in de Duitse wetgeving inzake de
ongevallenverzekering is voorgeschreven, verlenen de Duitse organen,
zolang de getroffene of zijn nagelaten betrekkingen op het grondgebied



France
Législation sur l'assurance-invalidité des travailleurs salariés,

Pays-Bas

- Législation relative à l'assurance contre l'incapacité de travail;

- Législation relative à l'assurance générale contre l'incapacité de
travail.

Annexe VII

APPLICATION DES SECTIONS 1 OU 2 DU CHAPITRE 6
DU TITRE III

(Article 61, paragraphe 1)

(1) Section 1

République fédérale d'Allemagne
•Belgique
France
Luxembourg

(2) Section 2

Pays-Bas
Suisse

Annexe VIII

MODALITES PARTICULIERES D'APPLICATION DES
LEGISLATIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

(Article 87, paragraphe 1)

Application de la législation de la République fédérale d'Allemagne

1. a) Pour autant que la législation allemande en matière
d'assurance-accidents ne le prescrive pas déjà, les institutions
allemandes indemnisent également, conformément à cette législation,



van een Verdragsluitende Partij wonen, overeenkomstig deze wetgeving
eveneens een schadeloosstelling voor de in Elzas-Lotharingen vóór 1
januari 1919 voorgekomen arbeidsongevallen en beroepsziekten, wan-
neer deze schadeloosstelling niet overeenkomstig het besluit van de
Raad van de Volkenbond van 21 juni 1921 (Reichsgesetzblatt, blz. 1289)
door de Franse organen is overgenomen.

b) Artikel 9 van dit Verdrag laat onverlet de bepalingen van de Duitse
wetgeving krachtens welke de buiten het grondgebied van de Bondsre-
publiek Duitsland voorgekomen ongevallen en beroepsziekten, alsmede
de buiten dit grondgebied vervulde tijdvakken, niet of slechts onder
bepaalde voorwaarden aanleiding geven tot het verlenen van uitkerin-
gen wanneer de rechthebbenden zich buiten het grondgebied van de
Bondsrepubliek Duitsland bevinden.

2. a) Om vast te stellen of tijdvakken welke krachtens de Duitse
wetgeving moeten worden beschouwd als premievrije tijdvakken (Aus-
fallzeiten) of aanvullende tijdvakken (Zurechnungszeiten) als zodanig
in aanmerking moeten worden genomen, worden de krachtens de wet-
geving van een andere Verdragsluitende Partij verplicht betaalde pre-
mies of bijdragen en de aansluiting bij de verzekering van een andere
Verdragsluitende Partij gelijkgesteld met de krachtens de Duitse wetge-
ving verplicht betaalde premies of bijdragen en met de aansluiting bij de
Duitse pensioenverzekering. Bij de berekening van het aantal kalender-
maanden tussen de datum van aansluiting bij de verzekering en de datum
waarop de verzekerde gebeurtenis heeft plaatsgevonden, wordt geen
rekening gehouden met de krachtens de wetgeving van een andere
Verdragsluitende Partij gelijkgestelde tijdvakken welke tussen deze bei-
de data zijn gelegen en evenmin met de tijdvakken waarover de betrok-
kene een pensioen of rente heeft genoten.

b) Het bepaalde sub a) is niet van toepassing op de vaste premievrije
tijdvakken (pauschale Ausfallzeit). Deze worden uitsluitend vastgesteld
in verhouding tot de krachtens de Duitse wetgeving vervulde tijdvakken
van verzekering.

c) Voor het in aanmerking nemen van een aanvullend tijdvak (Zu-
rechnungszeit) krachtens de Duitse wetgeving inzake de pensioenver-
zekering voor mijnwerkers, geldt bovendien als voorwaarde dat de
laatste premie of bijdrage die krachtens de Duitse wetgeving is betaald,
aan de pensioen verzekering voor mijnwerkers moet zijn betaald.

d) Voor het in aanmerking nemen van de Duitse vervangende tijd-
vakken (Ersatzzeiten) is alleen de Duitse wetgeving van toepassing.

e) In afwijking van het bepaalde sub d) zijn de volgende bepalingen
van toepassing op degenen, die zijn aangesloten bij de Duitse pensioen-
verzekering en die in het tijdvak van 1 januari 1948 tot en met 31 juli



les accidents du travail et les maladies professionnelles survenus en
Alsace-Lorraine avant le 1er janvier 1919, dont la charge n'a pas été
reprise par des institutions françaises en vertu de la décision du Conseil
de la Société des Nations du 21 juin 1921 (Reichsgesetzblatt, p. 1289),
tant que la victime ou les survivants résident sur le territoire d'une Partie
Contractante.

b) Les dispositions de l'article 9 du présent Accord ne portent pas
atteinte aux dispositions de la législation allemande en vertu desquelles
les accidents du travail et les maladies professionnelles survenus hors
du territoire de la République fédérale d'Allemagne, ainsi que les
périodes accomplies hors de ce territoire, ne donnent pas lieu ou ne
donnent lieu que dans certaines conditions au paiement de prestations,
lorsque les titulaires se trouvent hors du territoire de la République
fédérale d'Allemagne.

2. a) Pour déterminer si des périodes considérées par la législation
allemande comme périodes d'interruption (Ausfallzeiten) ou périodes
complémentaires (Zurechnungszeiten) doivent être prises en compte
comme telles, les cotisations obligatoires versées en vertu de la
législation d'une autre Partie Contractante et l'affiliation à l'assurance
d'une autre Partie Contractante sont assimilées aux cotisations
obligatoires versées en vertu de la législation allemande et à l'affiliation
à l'assurance-pensions allemande. Lors du calcul du nombre de mois
civils écoulés entre l'affiliation à l'assurance et la réalisation du risque,
les périodes assimilées en vertu de la législation d'une autre Partie
Contractante qui sont comprises entre ces deux dates ne sont pas prises
en considération, de même que les périodes pendant lesquelles
l'intéressé a bénéficié d'une pension ou d'une rente.

b) Les dispositions de l'alinéa précédent ne sont pas applicables à la
durée forfaitaire d'interruption (pauschale Ausfallzeit). Celle-ci est
déterminée exclusivement en fonction des périodes d'assurance
accomplies sous la législation allemande.

c) La prise en compte d'une période complémentaire
(Zurechnungszeit) en vertu de la législation allemande sur
l'assurance-pensions des travailleurs des mines est en outre
subordonnée à la condition que la dernière cotisation versée en vertu de
la législation allemande ait été versée à l'assurance-pensions des
travailleurs des mines.

d) Pour la prise en compte des périodes allemandes de remplacement
(Ersatzzeiten), seule la législation allemande est applicable.

e) Par dérogation aux dispositions de l'alinéa précédent, les
dispositions suivantes s'appliquent aux affiliés à l'assurance-pensions
allemande qui, au cours de la période allant du 1er janvier 1948 au 31



1963 in de toen onder Nederlands beheer staande Duitse gebieden heb-
ben gewoond: voor het in aanmerking nemen van de Duitse vervangende
tijdvakken (Ersatzzeiten) in de zin van artikel 1251, lid 2 van het Wet-
boek van sociale verzekering (RVO) of van overeenkomstige bepalin-
gen, wordt de storting van de premies of bijdragen aan de Nederlandse
sociale verzekering gedurende dit tijdvak gelijkgesteld met het uitoefe-
nen van een verzekeringsplichtige dienstbetrekking of het verrichten
van verzekeringsplichtige werkzaamheden in de zin van de Duitse wet-
geving.

3. Indien de toepassing van dit Verdrag voor bepaalde organen van
de ziekteverzekering buitengewone lasten veroorzaakt, kunnen deze
lasten geheel of gedeeltelijk worden gecompenseerd. Het federale ver-
bond van plaatselijke ziekenfondsen beslist als verbindingsorgaan (ziek-
teverzekering), in overleg met de andere toporganisaties van de ziekte-
verzekeringsorganen, over de compensatie. De voor de compensatie
benodigde middelen worden verkregen door heffingen, welke aan alle
organen voor ziekteverzekering worden opgelegd in verhouding tot het
gemiddelde aantal leden in het voorafgaande jaar, met uitzondering van
gepensioneerden.

4. De Duitse pensioenverzekeringsorganen passen artikel 33, vijfde
lid van dit Verdrag niet toe wanneer:

a) de voor 1 januari 1957 geldende wetgeving inzake pensioenbere-
kening van toepassing is;

b) een aanvullend tijdvak (Zurechnungszeit) in aanmerking moet
worden genomen;

c) een toeslag voor kinderen of een verhoging van de wezenrente in
aanmerking moet worden genomen.

5. Titel III, Hoofdstuk 2 van dit Verdrag is niet van toepassing op de
aanvullende pensioenverzekering voor werknemers in de ijzer- en staal-
industrie en op de hulpverlening aan bejaarde landbouwers.

6. Artikel 1233 van het Wetboek van sociale verzekering (RVO) en
artikel 10 van de Wet inzake de verzekering van bedienden (AVG), ge-
wijzigd bij de wet van 16 oktober 1972, houdende herziening van de
pensioenregeling, die de vrijwillige verzekering in het kader van de
Duitse pensioenverzekeringen regelen, zijn op personen die aan dit ver-
drag rechten kunnen ontlenen volgens de volgende regels van toepas-
sing. Indien de algemene voorwaarden zijn vervuld, kunnen de vrijwilli-
ge premies of bijdragen aan de Duitse pensioenverzekering worden be-
taald wanneer:

a) de betrokkene op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duits-
land zijn domicilie of woonplaats heeft;



juillet 1963, ont résidé dans les territoires allemands sous administration
néerlandaise: pour la prise en compte des périodes allemandes de
remplacement (Ersatzzeiten) en vertu du paragraphe 2 de l'article 1251
du Code des assurances sociales (RVO) ou de dispositions
correspondantes, le versement de cotisations à Tassurance néerlandaise
au cours de cette période est assimilé à l'exercice d'un emploi ou d'une
activité relevant de l'assurance obligatoire en vertu de la législation
allemande.

3. Si l'application du présent Accord entraîne des charges
exceptionnelles pour certaines institutions d'assurance-maladie, ces
charges peuvent être totalement ou partiellement compensées.
L'Association fédérale des caisses locales de maladie, en tant
qu'organisme de liaison (assurance-maladie), décide de cette
compensation d'un commun accord avec les autres associations
centrales des institutions d'assurance-maladie, Les ressources
nécessaires à la compensation sont fournies par des taxes imposées à
l'ensemble des institutions d'assurance-maladie, proportionnellement
au nombre moyen des membres au cours de l'année précédente, à
l'exception des retraités.

4. Les institutions allemandes d'assurance-pensions n'appliquent
pas les dispositions du paragraphe 5 de l'article 33 du présent Accord,
lorsque:

a) la législation en vigueur avant le 1er janvier 1957 concernant le
calcul de la pension est applicable;

b) une période complémentaire (Zurechnungszeit) doit être prise en
considération; ou

c) un supplément pour enfants ou une majoration de la pension
d'orphelin doit être pris en considération.

5. Les dispositions du Chapitre 2 du Titre III du présent Accord ne
sont pas applicables à l'assurance-pensions complémentaire des
travailleurs de la sidérurgie et à l'aide aux vieux agriculteurs.

6. Les dispositions de l'article 1233 du Codé des assurances sociales
(RVO) et de l'article 10 de la loi sur l'assurance des employés (AVG),
modifiées par la loi du 16 octobre 1972 réformant le régime des pensions,
qui régissent l'assurance volontaire dans le cadre des régimes allemands
d'assurance-pensions, sont applicables aux personnes admises à
bénéficier du présent Accord, selon les modalités suivantes. Si les
conditions générales sont remplies, des cotisations volontaires peuvent
être versées à l'assurance-pensions allemande, lorsque:

a) l'intéressé a son domicile ou sa résidence sur le territoire de la
République fédérale d'Allemagne;



b) de betrokkene op het grondgebied van een andere Verdragsluiten-
de Partij zijn domicilie of woonplaats heeft en voordien, op enig tijdstip,
verplicht of vrijwillig bij de Duitse pensioenverzekering aangesloten is
geweest;

c) de betrokkene op het grondgebied van een derde staat zijn domi-
cilie of woonplaats heeft en gedurende ten minste zestig maanden pre-
mies en bijdragen aan de Duitse pensioenverzekering heeft betaald of
krachtens de eerder geldende overgangsbepalingen tot de vrijwillige
verzekering kunnen worden toegelaten en niet verplicht of vrijwillig
verzekerd is krachtens de wetgeving van een andere Verdragsluitende
Partij.

7. Voor de verplichte verzekering krachtens de Duitse wetgeving
betreffende de ziekteverzekering voor gepensioneerden, worden de
tijdvakken van aansluiting bij de ziekteverzekering van een andere
Verdragsluitende Partij gelijkgesteld met de tijdvakken van aansluiting
bij de Duitse ziekteverzekering en worden de huwelijkstijdvakken met
een lid van de ziekteverzekering van een andere Verdragsluitende Partij
gelijkgesteld met de huwelijkstijdvakken met een lid van de Duitse
ziekteverzekering.

8. a) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt het vaste bedrag dat
krachtens de Duitse wetgeving bij bevalling wordt toegekend, be-
schouwd als een verstrekking.

b) Voor de toekenning van het vaste bedrag bij bevalling ingevolge
de Duitse wetgeving, worden de medische onderzoeken welke overeen-
komstig de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij zijn uit-
gevoerd, teneinde gedurende de zwangerschap voldoende en geschikte
medische zorg te verzekeren, eveneens in aanmerking genomen.

9. De regelingen ter zake van de verzekeringskosten in de door de
Bondsrepubliek Duitsland met andere Staten gesloten overeenkomsten
blijven onverlet.

10. Wanneer, op grond van de Duitse wetgeving, behalve aan de
voorwaarden voor de toepassing van dit Verdrag, aan de voorwaarden
voor de toepassing van een andere overeenkomst of een supranationale
regeling, wordt voldaan, houdt het Duitse orgaan, voor de toepassing
van dit Verdrag, geen rekening met de andere overeenkomst of met de
supranationale regeling. Deze regel is niet van toepassing wanneer de
bepalingen betreffende de sociale zekerheid, welke voor de Bondsre-
publiek Duitsland voortvloeien uit internationale verdragen of uit het
supranationale recht of die de toepassing ervan beogen, regelingen
inzake de verzekeringskosten bevatten.

11. De tijdvakken van verzekering, welke krachtens de wetgeving
van iedere andere Verdragsluitende Partij zijn vervuld, worden niet in



b) l'intéressé a son domicile ou sa résidence sur le territoire d'une
autre Partie Contractante et a été antérieurement, à un moment
quelconque, affilié obligatoirement ou volontairement à
l'assurance-pensions allemande;

c) l'intéressé a son domicile ou sa résidence sur le territoire d'un Etat
tiers, a cotisé pendant soixante mois au moins à l'assurance-pensions
allemande ou pouvait être admis à l'assurance volontaire en vertu des
dispositions transitoires précédemment en vigueur et n'est pas assuré
obligatoirement ou volontairement en vertu de la législation d'une autre
Partie Contractante.

7. Pour l'assurance obligatoire en vertu de la législation allemande
concernant l'assurance-maladie des pensionnés, les périodes
d'affiliation à l'assurance-maladie d'une autre Partie Contractante sont
assimilées aux périodes d'affiliation à l'assurance-maladie allemande et
les périodes de mariage avec un membre de l'assurance-maladie d'une
autre Partie Contractante sont assimilées aux périodes de mariage avec
un membre de l'assurance-maladie allemande.

8. a) Pour l'application du présent Accord, le montant forfaitaire
octroyé en vertu de la législation allemande à l'occasion de
l'accouchement est considéré comme une prestation en nature.

b) Pour l'octroi du montant forfaitaire d'accouchement prévu par la
législation allemande, les examens médicaux effectués conformément
à la législation d'une autre Partie Contractante visant à assurer pendant
la grossesse des soins médicaux suffisants et appropriés sont également
pris en considération.

9. Il n'est pas porté atteinte aux réglementations en matière de
charges d'assurance dans les accords conclus par la République fédérale
d'Allemagne avec d'autres Etats.

10. Lorsque, aux termes de la législation allemande, outre les
conditions prévues pour l'application du présent Accord, les conditions
prévues pour l'application d'un autre accord ou d'une réglementation
supranationale sont satisfaites, l'institution allemande ne tient pas
compte, pour l'application du présent Accord, de l'autre accord ou de
la réglementation supranationale. Cette règle n'est pas applicable,
lorsque les dispositions concernant la sécurité sociale qui découlent
pour la République fédérale d'Allemagne des accords internationaux ou
du droit supranational ou qui en visent l'application comportent des
réglementations en matière de charges d'assurance.

11. Les périodes d'assurance accomplies sous la législation de toute
autre Partie Contractante ne sont pas prises en considération pour le



aanmerking genomen voor het minimum aantal verzekeringsjaren, dat
nodig is voor de berekening van het pensioen op basis van het minimum
inkomen ingevolge de Duitse wetgeving.

12. De wezenrenten ingevolge de Duitse wetgeving zijn geen ge-
zinsuitkeringen in de zin van dit Verdrag.

Toepassing van de wetgeving van België

1. Indien de rijnvarende, op wie de Belgische wetgeving voor zelf-
standigen van toepassing is, gelijktijdig op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Partij beroepsarbeid als werknemer verricht,
wordt deze arbeid met het oog op de vaststelling van de verplichtingen
welke voortvloeien uit de Belgische wetgeving betreffende het sociaal
statuut der zelfstandigen, met in België uitgeoefende betaalde beroeps-
arbeid gelijkgesteld.

2. Voor de toepassing van de Belgische wetgeving wordt slechts
rekening gehouden met een in artikel 28, derde lid, alinea a) ii) van dit
Verdrag bedoeld tijdvak, indien de rijnvarende gedurende dit tijdvak
arbeidsongeschikt was in de zin van de Belgische wetgeving.

3. De tijdvakken van ouderdomsverzekering, welke voor de inwer-
kingtreding van de arbeidsongeschiktheidsverzekering voor zelfstandi-
gen zijn vervuld krachtens de Belgische wetgeving voor zelfstandigen,
worden voor de toepassing van artikel 33 van dit Verdrag beschouwd
als tijdvakken van verzekering, vervuld krachtens de Belgische wetge-
ving inzake de arbeidsongeschiktheidsverzekering.

4. Voor de toepassing van Hoofdstuk 6 van Titel III van dit Verdrag
door het bevoegde Belgische orgaan, wordt een kind geacht te worden
opgevoed op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar het
woont.

5. Voor personen, wier recht op verstrekkingen van de ziekteverze-
kering voortvloeit uit de Belgische regeling van verplichte verzekering
tegen ziekte en invaliditeit welke op zelfstandigen van toepassing is,
geldt het bepaalde in Titel III, Hoofdstuk 1 van dit Verdrag, onder de
volgende voorwaarden:

a) in geval van verblijf op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij dan België, hebben de betrokkenen recht op:

i) wat betreft de gezondheidszorg, verleend in geval van zieken-
huisopname, verstrekkingen waarin de wetgeving van deze Verdrag-
sluitende Partij voorziet;

ii) wat betreft de andere verstrekkingen, voorzien in de Belgische
regeling, vergoeding van de kosten van deze verstrekkingen door het
bevoegde Belgische orgaan volgens de tarieven waarin de wetgeving van
de bedoelde Partij voorziet;



nombre minimal d'années d'assurance nécessaire au calcul de la pension
en fonction de revenus minimaux, prévue par la législation allemande.

12. Les pensions d'orphelin prévues par la législation allemande ne
sont pas des prestations familiales au sens du présent Accord.

Application de la législation de la Belgique

1. Si le batelier rhénan, qui est soumis à la législation belge applicable
aux travailleurs indépendants, exerce concurremment une activité
professionnelle comme travailleur salarié sur le territoire d'une autre
Partie Contractante, cette dernière activité est assimilée à une activité
salariée exercée en Belgique en vue de la fixation des obligations qui
résultent de la législation belge relative au statut social des travailleurs
indépendants.

2. Pour l'application de la législation belge, il n'est tenu compte d'une
période visée à l'article 28, paragraphe 3, alinéa a) ii) du présent Accord
que si, pendant cette période, le batelier rhénan était en état d'incapacité
de travail au sens de la législation belge.

3. Pour l'application des dispositions de l'article 33 du présent
Accord, les périodes d'assurance-vieillesse accomplies sous la
législation belge applicable aux travailleurs indépendants, avant l'entrée
en vigueur de la législation belge concernant l'assurance contre
l'incapacité de travail des travailleurs indépendants, sont considérées
comme périodes d'assurance accomplies sous cette dernière législation.

4. Pour l'application, par l'institution compétente belge, des
dispositions du chapitre 6 du Titre III du présent Accord, l'enfant est
considéré comme étant élevé sur le territoire de la Partie Contractante
où il réside.

5. Les personnes dont le droit aux prestations en nature de
l'assurance-maladie découle des dispositions du régime belge
d'assurance obligatoire contre la maladie et l'invalidité applicable aux
travailleurs indépendants bénéficient des dispositions du chapitre 1 du
titre III du présent Accord dans les conditions suivantes:

a) en cas de séjour sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que la Belgique, les intéressés bénéficient:

i) en ce qui concerne les soins de santé dispensés en cas
d'hospitalisation, des prestations en nature prévues par la législation de
cette Partie;

ii) en ce qui concerne les autres prestations en nature prévues par la
législation belge, du remboursement du montant de ces prestations par
l'institution compétente belge aux taux prévus par la législation de cette
Partie;



b) in geval van wonen op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij dan België, hebben de betrokkenen recht op verstrek-
kingen waarin de wetgeving van deze Partij voorziet, op voorwaarde
dat de aanvullende premie, welke daartoe in de Belgische wetgeving is
voorzien, wordt betaald aan het bevoegde Belgische orgaan.

Toepassing van de wetgeving van Frankrijk

1. De uitkering aan bejaarde werknemers wordt overeenkomstig de
in de Franse wetgeving voor Franse werknemers geldende voorwaarden
toegekend aan alle werknemers die aan dit Verdrag rechten kunnen
ontlenen en die op het tijdstip waarop zij hun aanvraag indienen op het
Franse grondgebied wonen.

2. Dit Verdrag laat onverlet de bepalingen van de Franse wetgeving
krachtens welke voor het recht op de uitkering aan bejaarde werknemers
uitsluitend rekening wordt gehouden met tijdvakken van arbeid in loon-
dienst of daarmede gelijkgestelde arbeid welke op het grondgebied van
de Europese departementen en van de overzeese departementen (Gua-
deloupe, Guyana, Martinique en Réunion) van de Franse Republiek zijn
vervuld.

3. De in het eerste en tweede lid bedoelde modaliteiten voor de
toekenning van de uitkering aan bejaarde werknemers zijn mutatis mu-
tandis van toepassing op de uitkering aan bejaarde niet-loontrekkenden.

Toepassing van de wetgeving van Luxemburg

1. In afwijking van artikel 89, tweede lid van dit Verdrag, worden de
tijdvakken van verzekering en de daarmede gelijkgestelde tijdvakken
welke vóór 1 januari 1946 krachtens de Luxemburgse wetgeving inzake
pensioenverzekering (invaliditeit, ouderdom en overlijden) zijn vervuld,
voor de toepassing van deze wetgeving slechts in aanmerking genomen,
voor zover de in opbouw zijnde rechten uitsluitend overeenkomstig deze
wetgeving of overeenkomstig van kracht zijnde of nog door Luxemburg
te sluiten bilaterale verdragen inzake sociale zekerheid op 1 februari
1970 gehandhaafd zullen zijn of nadien hersteld zullen worden. Ingeval
meer dan één verdrag van toepassing is, zullen de tijdvakken van de
vroegste datum af in aanmerking worden genomen.

2. Voor de toekenning van het vaste deel van de Luxemburgse pen-
sioenen, worden de tijdvakken van verzekering welke krachtens de
Luxemburgse wetgeving zijn vervuld door werknemers die niet op
Luxemburgs grondgebied wonen, gelijkgesteld met tijdvakken van wo-
nen.

3. In afwijking van artikel 33 van dit Verdrag wordt het vaste deel
van de Luxemburgse pensioenen, dat ten laste komt van de Staat en de
gemeenten, berekend volgens de Luxemburgse wetgeving.



b) en cas de résidence sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que la.Belgique, les intéressés bénéficient des prestations en nature
prévues par la législation de cette Partie à condition de verser à
l'institution compétente belge la cotisation supplémentaire prévue à cet
effet par la législation belge.

Application de la législation de la France

1. L'allocation aux vieux travailleurs salariés est accordée, dans les
conditions prévues pour les travailleurs salariés français par la
législation française, à tous les travailleurs salariés admis à bénéficier
du présent Accord qui, au moment où ils formulent leur demande,
résident sur le territoire français.

2. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux
dispositions de la législation française en vertu desquelles sont prises
en considération, pour l'ouverture du droit à l'allocation aux vieux
travailleurs salariés, uniquement les périodes de travail salarié ou
assimilé accomplies sur le territoire des départements européens et des
départements d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et
Réunion) de la République française.

3. Les modalités prévues aux paragraphes 1 et 2 pour l'attribution de
l'allocation aux vieux travailleurs salariés sont applicables mutatis
mùtandis à l'allocation aux vieux travailleurs non salariés.

Apllication de la législation du Luxembourg

1. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 89 du
présent Accord, les périodes d'assurance et les périodes assimilées
accomplies avant le 1er janvier 1946 sous la législation luxembourgeoise
d'assurance-pensions (invalidité, vieillesse et décès) ne seront prises en
considération pour l'application de cette législation que dans la mesuré
où les droits en cours d'acquisition auront été maintenus au 1er février
1970 ou recouvrés ultérieurement conformément à cette seule
législation ou aux conventions bilatérales de sécurité sociale en vigueur
ou à conclure par le Luxembourg. Au cas où plusieurs conventions sont
appelées à intervenir, les périodes d'assurance et les périodes assimilées
sont prises en considération à partir de la date la plus ancienne.

2. Pour l'attribution de la part fondamentale dans les pensions
luxembourgeoises, les périodes d'assurance accomplies sous la
législation luxembourgeoise par des travailleurs ne résidant pas sur le
territoire luxembourgeois sont assimilées à des périodes de résidence.

3. Par dérogation aux dispositions de l'article 33 du présent Accord,
la part fondamentale des pensions luxembourgeoises, à charge de l'Etat
et des communes, est calculée d'après la législation luxembourgeoise.



4. De eventueel verschuldigde aanvulling om aan het minimumpen-
sioen te komen, de toeslag voor kinderen, alsmede de bijzondere ver-
hogingen, worden in dezelfde verhouding toegekend als het voor reke-
ning van de Staat en gemeenten komende vaste deel van het pensioen.

Toepassing van de wetgeving van Nederland

1. Ziekteverzekering

a) Wat betreft het recht op verstrekkingen, is Hoofdstuk 1 van Titel
III van dit Verdrag slechts van toepassing op personen die krachtens de
in de Ziekenfondswet geregelde verplichte verzekering, bejaardenver-
zekering of vrijwillige verzekering, recht op verstrekkingen hebben.

b) Degene die in het genot is van een ouderdomspensioen krachtens
de Nederlandse wetgeving en van een pensioen krachtens de wetgeving
van een andere Verdragsluitende Partij, wordt, voor de toepassing van
artikel 21 van dit Verdrag, geacht recht te hebben op verstrekkingen,
indien hij, eventueel met inachtneming van artikel 8 van dit Verdrag,
voldoet aan de voorwaarden voor toelating tot de in de Ziekenfondswet
geregelde bejaardenverzekering of vrijwillige verzekering. Het voren-
staande is eveneens van toepassing ten aanzien van de gehuwde vrouw
wier echtgenoot in het genot is van een ouderdomspensioen voor ge-
huwden krachtens de Nederlandse wetgeving en voldoet aan de voor-
waarden voor toelating tot de in de Ziekenfondswet geregelde bejaar-
denverzekering of vrijwillige verzekering.

c) Degene die in het genot is van een ouderdomspensioen krachtens
de Nederlandse wetgeving en op het grondgebied van een andere Ver-
dragsluitende Partij dan Nederland woont, is, indien hij ingevolge de in
de Ziekenfondswet geregelde bejaardenverzekering of vrijwillige ver-
zekering verzekerd is, voor zich en zijn eventuele gezinsleden een
premie verschuldigd welke als grondslag heeft de helft van de kosten
welke in Nederland gemiddeld worden gemaakt voor de geneeskundige
verzorging van een bejaarde en zijn gezinsleden. Op deze premie wordt
ten laste van de in de Ziekenfondswet geregelde verplichte verzekering
een reductie verleend welke overeenkomt met het, mede ten laste van
de in de Ziekenfondswet geregelde verplichte verzekering komende deel
van de reductie welke wordt verleend aan de in Nederland wonende
verzekerden in de bejaardenverzekering, voor wie de premie op dezelf-
de grondslag is vastgesteld.

d) Degene die niet in het genot is van een ouderdomspensioen krach-
tens de Nederlandse wetgeving en, indien hij gehuwd is, wiens echtge-
noot of echtgenote niet in het genot is van een ouderdomspensioen voor
gehuwden krachtens de Nederlandse wetgeving, is, indien hij op het



4. Le complément dû, le cas échéant, pour parfaire la pension
minimale, le supplément pour enfants, ainsi que les majorations
spéciales, sont accordés dans la même proportion que la part
fondamentale de pension, à charge de l'Etat et des communes.

Application de la législation des Pays-Bas

1. Assurance-maladie.

a) En ce qui concerne le droit aux prestations en nature, le chapitre
1 du Titre III du présent Accord n'est applicable qu'aux personnes qui
ont droit aux prestations en nature en vertu de l'assurance obligatoire,
de l'assurance des personnes âgées ou de l'assurance volontaire,
assurances visées par la loi réglant l'assurance-caisses de maladie
(Ziekenfondswet).

b) Un titulaire de pension de vieillesse en vertu de la législation
néerlandaise et d'un pension en vertu de la législation d'une autre Partie
Contractante est censé, pour l'application de l'article 21 du présent
Accord, avoir droit aux prestations en nature, s'il remplit, compte tenu,
le cas échéant, des dispositions de l'article 8 dudit Accord, les conditions
requises pour l'admission à Fassurance-maladie des personnes âgées ou
à l'assurance volontaire, assurances visées par la loi réglant
l'assurance-caisses de maladie. Cette disposition est également
applicable à la femme mariée dont le mari est titulaire d'une pension de
vieillesse pour personnes mariées en vertu de la législation néerlandaise
et remplit les conditions requises pour l'admission à l'assurance-maladie
des personnes âgées ou à l'assurance volontaire, assurances visées par
la loi réglant l'assurance-caisses de maladie.

c) Un titulaire de pension de vieillesse en vertu de la législation
néerlandaise qui réside sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que les Pays-Bas est tenu, s'il est assujetti à l'assurance-maladie des
personnes âgées ou à l'assurance volontaire visées par la loi réglant
1 assurance-caisses de maladie, de payer, pour lui-même et, le cas .
échéant, pour les membres de sa famille, une cotisation calculée sur la
base de la moitié de la moyenne des frais encourus aux Pays-Bas pour
les soins médicaux d'une personne âgée et des membres de sa famille.
Sur cette cotisation est pratiquée une réduction, à charge de l'assurance
obligatoire régie par la loi réglant l'assurance-caisses de maladie,
correspondant à celle qui est accordée, à charge de l'assurance
obligatoire précitée, aux personnes qui résident aux Pays-Bas et qui sont
affiliées à l'assurance-maladie des personnes âgées, pour lesquelles la
cotisation est fixée sur la même base.

d) Une personne non titulaire d'une pension de vieillesse en vertu de
la législation néerlandaise et, si elle est mariée, dont le conjoint n'est
pas titulaire d'une pension de vieillesse pour personnes mariées en vertu
de cette même législation est tenue, si elle réside sur le territoire d'une



grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij dan Nederland
woont en verzekerd is ingevolge de in de Ziekenfondswet geregelde
vrijwillige verzekering, voor zich en zijn eventuele gezinsleden die de
leeftijd van zestien jaar hebben bereikt per persoon een premie verschul-
digd, welke overeenkomt met het gemiddelde van de premies die door
de ziekenfondsen in Nederland voor de in Nederland wonende vrijwillig
verzekerden zijn vastgesteld. De premie wordt naar boven afgerond op
een veelvoud van een gulden.

2. Algemene Ouderdomswet.

a) Als tijdvakken.van verzekering, vervuld krachtens de Nederlandse
Algemene Ouderdomswet worden mede aangemerkt tijdvakken, gele-
gen vóór 1 januari 1957 gedurende welke de rechthebbende die niet
voldoet aan de voorwaarden op grond waarvan deze tijdvakken kunnen
worden gelijkgesteld met tijdvakken van verzekering, na het bereiken
van de 15-jarige leeftijd op Nederlands grondgebied heeft gewoond of
gedurende welke hij, op het grondgebied van een andere Verdragslui-
tende Partij wonende, in Nederland arbeid heeft verricht in dienst van
een in Nederland gevestigde werkgever, of op een in artikel 1, sub m)
van dit Verdrag bedoeld schip.

b) De krachtens het bepaalde sub a) in aanmerking te nemen tijdvak-
ken worden buiten beschouwing gelaten wanneer zij samenvallen met
tijdvakken van verzekering, welke krachtens de wetgeving inzake ou-
derdomspensioenen van een andere Staat dan Nederland zijn vervuld.

c) Wat de gehuwde vrouw betreft, wier echtgenoot recht heeft op een
pensioen krachtens de Nederlandse Algemene Ouderdomswet, worden
ook als tijdvakken van verzekering in aanmerking genomen tijdvakken
gelegen vóór de datum waarop zij de 65-jarige leeftijd heeft en geduren-
de welke zij, gehuwd zijnde, op het grondgebied van een of meer Ver-
dragsluitende Partijen heeft gewoond, voor zover deze tijdvakken sa-
menvallen met de door haar echtgenoot krachtens bedoelde wet vervul-
de tijdvakken van verzekering en met de krachtens sub a) in aanmer-
king te nemen tijdvakken.

d) De ingevolge het bepaalde sub c) ten aanzien van de gehuwde
vrouw in aanmerking te nemen tijdvakken, worden buiten beschouwing
gelaten wanneer zij samenvallen met tijdvakken van verzekering, welke
krachtens de wetgeving inzake ouderdomspensioenen van een andere
Staat dan Nederland zijn vervuld of met tijdvakken, gedurende welke
zij ingevolge een zodanige wetgeving ouderdomspensioen heeft geno-
ten.

e) Wat de gehuwd geweest zijnde vrouw betreft, wier echtgenoot
onderworpen is geweest aan de Nederlandse Algemene Ouderdomswet
of geacht wordt tijdvakken van verzekering krachtens het bepaalde in
sub a) te hebben vervuld, is het bepaalde sub c) en d) van overeenkom-
stige toepassing.



Partie Contractante autre que les Pays-Bas et si elle est assujettie à
l'assurance volontaire visée dans la loi réglant l'assurance-caisses de
maladie, de payer, pour elle-même et, le cas échéant, pour chacun des
membres de sa famille ayant atteint l'âge de seize ans accomplis, une
cotisation équivalente à la moyenne des cotisations fixées par les caisses
de maladie néerlandaises pour les assurés volontaires qui résident aux
Pays-Bas. Cette cotisation est arrondie au florin supérieur.

2. Assurance-vieillesse générale.

a) Sont également considérées comme périodes d'assurance
accomplies sous la législation néerlandaise sur l'assurance-vieillesse
générale les périodes antérieures au 1er janvier 1957 durant lesquelles
l'intéressé, qui ne remplit pas les conditions lui permettant de bénéficier
de l'assimilation de ces périodes aux périodes d'assurance, a résidé sur
le territoire des Pays-Bas après l'âge de quinze ans accomplis ou durant
lesquelles, tout en résidant sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, il a exercé une activité salariée aux Pays-Bas ou sur un
bâtiment visé à l'article 1 m) dudit Accord pour un employeur établi
dans ce pays.

b) II n'y a pas lieu de tenir compte des périodes à prendre en
considération en vertu du paragraphe précédent, lorsqu'elles coïncident
avec des périodes d'assurance accomplies sous la législation relative
aux pensions de vieillesse d'un Etat autre que les Pays-Bas.

ç) Dans le cas de la femme mariée dont le mari a droit à une pension
prévue par la législation néerlandaise sur l'assurance-vieillesse
générale, sont également prises en considération comme périodes
d'assurance les périodes antérieures à la date où l'intéressée a atteint
l'âge de soixante-cinq ans accomplis et pendant lesquelles, étant
mariée, elle a résidé sur le territoire de l'une ou de plusieurs des Parties
Contractantes, pour autant que ces périodes coïncident avec les
périodes d'assurance accomplies par son mari sous cette législation et
avec celle à prendre en considération en vertu de l'alinéa a) du présent
paragraphe.

d) II n'y a pas lieu de tenir compte des périodes à prendre en
considération, dans le cas de la femme mariée, en vertu de l'alinéa
précédent, lorsqu'elles coïncident avec des périodes d'assurance
accomplies sous la législation relative aux pensions de vieillesse d'un
Etat autre que les Pays-Bas ou avec des périodes pendant lesquelles elle
a bénéficié d'une pension de vieillesse en vertu d'une telle législation.

e) Dans le cas de la femme qui a été mariée et dont le mari a été soumis
a la législation néerlandaise sur l'assurance-vieillesse générale ou est
censé avoir accompli des périodes d'assurance au sens de l'alinéa a) du
présent paragraphe, les dispositions des deux paragraphes précédents
sont applicables par analogie.



f) De tijdvakken gelegen vóór 1 januari 1957 worden bij de berekening
van het ouderdomspensioen slechts in aanmerking genomen, indien de
betrokkene na het bereiken van de 59-jarige leeftijd gedurende zes jaren
op het grondgebied van een of meer Verdragsluitende Partijen heeft
gewoond en indien hij op het grondgebied van een dezer Verdragslui-
tende Partijen woont.

3. Algemene Weduwen- en Wezenwet.

a) Als tijdvakken van verzekering, vervuld krachtens de Nederlandse
Algemene Weduwen- en Wezenwet worden bij de toepassing van artikel
33 van dit Verdrag mede aangemerkt tijdvakken gelegen vóór 1 oktober
1959, gedurende welke de overledene na het bereiken van de 15-jarige
leeftijd op Nederlands grondgebied heeft gewoond of gedurende welke
hij, op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij wonen-
de, in Nederland of op een in artikel 1, sub m) van dit Verdrag bedoeld
schip arbeid heeft verricht in dienst van een in Nederland gevestigde
werkgever.

b) De krachtens het bepaalde sub a) in aanmerking te nemen tijdvak-
ken worden buiten beschouwing gelaten wanneer zij samenvallen met
tijdvakken van verzekering, welke krachtens de wetgeving inzake uit-
keringen aan nagelaten betrekkingen van een andere Staat dan Neder-
land zijn vervuld.

4. Arbeidsongeschiktheidsverzekering.

Bij de toepassing van artikel 33 van dit Verdrag zullen de Nederlandse
organen de volgende bepalingen in acht nemen:

a) is de rijnvarende op het tijdstip waarop de arbeidsongeschiktheid
met daaropvolgende invaliditeit is ontstaan werknemer, dan stelt het
bevoegde orgaan het uitkeringsbedrag vast overeenkomstig de bepalin-
gen van de Wet op de arbeidsongeschiktheidsverzekering van 18 febru-
ari 1966 (WAO), rekening houdende met:

- de tijdvakken van verzekering, vervuld krachtens genoemde wet
van 18 februari 1966 (WAO);

- de tijdvakken van verzekering, vervuld na het bereiken van de
15-jarige leeftijd krachtens de Algemene Arbeidsongeschiktheidswet
van 11 december 1975 (AWW), voorzover deze niet samenvallen met
de tijdvakken van verzekering, door de betrokkene vervuld krachtens
genoemde wet van 18 februari 1966, en

- de tijdvakken van arbeid in loondienst en de daarmede gelijkgestel-
de tijdvakken, welke voor 1 juli 1967 in Nederland of op een schip als
bedoeld in artikel 1, sub m) van dit Verdrag voor een in Nederland
gevestigde werkgever, zijn vervuld;

b) is de rijnvarende op het tijdstip waarop de arbeidsongeschiktheid
met daarop volgende invaliditeit is ontstaan zelfstandige, dan stelt het



f) Les périodes antérieures au 1er janvier 1957 ne sont prises en
considération pour le calcul de la pension de vieillesse que si l'intéressé
a résidé durant six ans sur le territoire de l'une ou de plusieurs des Parties
Contractantes après l'âge de cinquante-neuf ans accomplis et s'il réside
sur le territoire de l'une de ces Parties.

3. Assurance générale des veuves et des orphelins.

a) Pour l'application des dispositions de l'article 33 du présent
Accord, sont également considérées comme périodes d'assurance
accomplies sous la législation néerlandaise sur l'assurance générale des
veuves et des orphelins les périodes antérieures au 1er octobre 1959
durant lesquelles le défunt a résidé sur le territoire des Pays-Bas après
l'âge de quinze ans accomplis ou pendant lesquelles, tout en résidant
sur le territoire d'une autre Partie Contractante, il a exercé une activité
salariée aux Pays-Bas ou sur un bâtiment visé à l'article 1 m) dudit
Accord pour un employeur établi dans ce pays.

b) II n'y a pas lieu de tenir compte des périodes à prendre en
considération en vertu de l'alinéa précédent, lorsqu'elles coïncident
avec des périodes d'assurance accomplies sous la législation relative
aux prestations de survivants d'un Etat autre que les Pays-Bas.

4. Assurance contre l'incapacité de travail.

Pour l'application des dispositions de l'article 33 du présent Accord,
les institutions néerlandaises appliqueront les dispositions suivantes:

a) si le batelier rhénan, ou moment où s'est produite l'incapacité de
travail suivie d'invalidité, était un travailleur salarié, l'institution
compétente fixe le montant des prestations en espèces conformément
aux dispositions de la loi du 18 février 1966 relative à l'assurance contre
l'incapacité de travail (WAO), en tenant compte:

- des périodes d'assurance accomplies sous la loi du 18 février 1966
précitée (WAO);

- des périodes d'assurance accomplies après l'âge de quinze ans sous
la loi du 11 décembre 1975 relative à l'incapacité de travail (AAW), dans
la mesure où celles-ci ne coïncident pas avec les périodes d'assurance
accomplies par l'intéressé sous la loi du 18 février 1966 précitée (WAO),
et

- des périodes de travail salarié et des périodes assimilées accomplies
avant le 1er juillet 1967 aux Pays-Bas ou sur un bâtiment visé à l'article
1 m) de cet Accord, pour un employeur établi dans ce pays;

b) si le batelier rhénan, au moment où s'est produite l'incapacité de
travail suivie d'invalidité, était un travailleur indépendant, l'institution



bevoegde orgaan het uitkeringsbedrag vast overeenkomstig de bepalin-
gen vantie Algemene Arbeidsongeschiktheidswet van 11 december 1975
(AAW), rekening houdende met:

- de tijdvakken van verzekering door de betrokkene vervuld na het
bereiken van de 15-jarige leeftijd, krachtens genoemde wet van 11
december 1975 (AAW);

- de tijdvakken van verzekering vervuld krachtens de Wet op de
arbeidsongeschiktheidsverzekering van 18 februari 1966 (WAO), voor-
zover deze niet samenvallen met tijdvakken van verzekering vervuld
krachtens genoemde wet van 11 december 1975 (AAW), en

- de tijdvakken van arbeid in loondienst en de daarmede gelijkgestel-
de tijdvakken, welke voor I juli 1967 in Nederland of op een schip als
bedoeld in artikel 1, sub m) van dit Verdrag voor een in Nederland
gevestigde werkgever, zijn vervuld.

5. Vrijwillig voortgezette verzekering.

Het beginsel van gelijkheid van behandeling, neergelegd in artikel 7
van dit Verdrag, is niet van toepassing op de vrijwillig voortgezette
ouderdoms- en overlevingsverzekering ter zake van het betalen van
verlaagde premies.

Toepassing van de wetgeving van Zwitserland

1. Het beginsel van gelijkheid van behandeling, neergelegd in artikel
7 van dit Verdrag, is niet van toepassing op de bepalingen van de federale
wetgeving inzake de ouderdoms- en overlevingsverzekering en inzake
de invaliditeitsverzekering betreffende:

a) de vrijwillige verzekering van Zwitserse onderdanen in het buiten-
land;

b) de ondersteuning toegekend aan Zwitserse onderdanen in het bui-
tenland.

2. De voorzieningen inzake beroepsarbeid, de voorzieningen inzake
bijzondere scholing en de voorzieningen ten behoeve van gebrekkige
minderjarigen, voorzien in de federale wetgeving inzake invaliditeits-
verzekering, gelden als uitkeringen.

3. Wat de revalidatievoorzieningen, voorzien in de federale wetge-
ving inzake de invaliditeitsverzekering betreft, geldt het volgende:

a) rijnvarenden kunnen aanspraak maken op deze voorzieningen
voor zover zij, onmiddellijk voorafgaand aan het tijdstip waarop zij deze
voorzieningen moeten ontvangen, een volledige dienstbetrekking met
permanent karakter hebben uitgeoefend op een in Zwitserland inge-
schreven schip;



compétente fixe le montant des prestations en espèces conformément
aux dispositions de la loi du 11 décembre 1975 relative à l'incapacité de
travail (AAW), en tenant compte:

- des périodes d'assurance accomplies par l'intéressé après l'âge de
quinze ans sous la loi du 11 décembre 1975 précitée (AAW);

- des périodes d'assurance accomplies sous la loi du 18 février 1966
relative à l'assurance contre l'incapacité de travail (WAO), dans la
mesure où celles-ci ne coïncident pas avec des périodes d'assurance
accomplies sous la loi du 11 décembre 1975 précitée (AAW), et

- des périodes de travail salarié et des périodes assimilées accomplies
avant le 1er juilliet 1967 aux Pays-Bas ou sur un bâtiment visé à l'article
1 m) de cet Accord, pour un employeur établi dans ce pays.

5. Assurance facultative continuée.

Le principe d'égalité de traitement énoncé à l'article 7 du présent
Accord ne s'applique pas aux assurances facultatives de vieillesse et de
survivants en ce qui concerne le paiement des cotisations réduites.

Application de la législation de la Suisse

1. Le principe de l'égalité de traitement énoncé à l'article 7 du présent
Accord ne s'applique pas aux dispositions de la législation fédérale sur
l'assurance-vieillesse et survivants et sur l'assurance-invalidité
relatives:

a) à l'assurance facultative des ressortissants suisses à l'étranger;

b) aux allocations de secours versées à des ressortissants suisses
résidant à l'étranger.

2. Les mesures d'ordre professionnel, les mesures de formation
scolaire spéciale et les mesures en faveur des mineurs impotents prévues
par la législation fédérale sur l'assurance-invalidité constituent des
prestations en espèces.

3. En ce qui concerne les mesures de réadaptation prévues par la
législation fédérale sur l'assurance-invalidité:

a) les bateliers rhénans peuvent prétendre au bénéfice desdites
mesures, pour autant qu'Usaient exercé de façon permanente un emploi
à plein temps sur un bâtiment enregistré en Suisse, immédiatement avant
le moment où ils doivent bénéficier de ces mesures;



b) echtgenoten en weduwen die geen winstgevende arbeid verrich-
ten, alsmede minderjarige kinderen van rijnvarenden, kunnen aan-
spraak maken op deze voorzieningen, zolang zij hun domicilie in Zwit-
serland behouden, voor zover zij gedurende ten minste één jaar, onmid-
dellijk voorafgaande aan het tijdstip waarop zij deze voorzieningen
moeten ontvangen, onafgebroken in Zwitserland hebben gewoond. De
periode van wonen wordt echter als onafgebroken beschouwd wanneer
het verblijf buiten het Zwitserse grondgebied niet langer duurt dan twee
maanden in de loop van een jaar;

c) minderjarige kinderen van rijnvarenden kunnen bovendien aan-
spraak maken op deze voorzieningen, wanneer zij hun domicilie in
Zwitserland hebben en aldaar invalide geboren zijn of wanneer zij sedert
hun geboorte onafgebroken in Zwitserland hebben gewoond.

4. Artikel 35, derde lid van dit Verdrag is slechts van toepassing in
geval van invaliditeit, volgens de volgende regels: de rijnvarende, die
ten gevolge van ziekte of ongeval gedwongen is zijn werkzaamheden op
een in Zwitserland ingeschreven schip te beëindigen en wiens invaliditeit
in dit land is vastgesteld, wordt voor de duur van een jaar, te rekenen
vanaf de datum van beëindiging van de werkzaamheden gevolgd door
invaliditeit, als verzekerde in de zin van de Zwitserse wetgeving be-
schouwd.

5. Wat de toepassing van artikel 7, tweede lid van dit Verdrag betreft
geldt het volgende:

a) rijnvarenden hebben recht op de buitengewone renten ingevolge
de invaliditeitsverzekering onder dezelfde voorwaarden als Zwitserse
onderdanen, zolang zij hun domicilie in Zwitserland behouden en indien
zij onmiddellijk voorafgaande aan de datum met ingang waarvan zij de
rente aanvragen onafgebroken gedurende vijfjaren in Zwitserland heb-
ben gewoond;

b) rijnvarenden, onderscheidenlijk nabestaanden van rijnvarenden,
hebben recht op de buitengewone renten ingevolge de ouderdoms- en
overlevingsverzekering onder dezelfde voorwaarden als Zwitserse on-
derdanen, zolang zij hun domicilie in Zwitserland behouden en indien
zij, onmiddellijk voorafgaande aan de datum met ingang waarvan zij de
rente aanvragen, onafgebroken gedurende tien jaren, waarvan vijf
opeenvolgende jaren onmiddellijk aan deze datum voorafgaande, wan-
neer het een ouderdomsrente betreft en gedurende vijf opeenvolgende
aan genoemde datum voorafgaande jaren wanneer het een overlevings-
rente of een ouderdomsrente betreft welke een invaliditeitsrente of een
overlevingsrente vervangt, in Zwitserland hebben gewoond;

c) rijnvarenden, onderscheidenlijk nabestaanden van rijnvarenden,
hebben recht op de aanvullende uitkeringen van de ouderdoms- en
overlevingsverzekering en van de invaliditeitsverzekering onder dezelf-
de voorwaarden als Zwitserse onderdanen'zolang zij hun domicilie in



b) les épouses et les veuves qui n'exercent pas d'activité lucrative,
ainsi que les enfants mineurs des bateliers rhénans, peuvent prétendre
au bénéfice desdites mesures, aussi longtemps qu'ils conservent leur
domicile en Suisse, pour autant qu'ils y aient résidé d'une manière
ininterrompue au moins pendant une année précédant immédiatement
le moment où ils doivent bénéficier de ces mesures. Toutefois, la durée
de résidence est considérée comme ininterrompue lorsque le séjour
hors du territoire suisse n'excède pas deux mois au cours d'une année;

c) les enfants mineurs des bateliers rhénans peuvent en outre
prétendre au bénéfice desdites mesures, lorsqu'ils ont leur domicile en
Suisse et y sont nés invalides ou y ont résidé d'une manière
ininterrompue depuis leur naissance.

4. Les dispositions de l'article 35, paragraphe 3, du présent Accord
ne s'appliquent qu'en cas d'invalidité, selon les modalités suivantes: le
batelier rhénan qui est contraint d'abandonner son activité sur un
bâtiment enregistré en Suisse à la suite d'une maladie ou d'un accident,
mais dont l'état d'invalidité est constaté dans ce pays, est considéré
comme étant assuré au sens de la législation suisse pour une durée d'une
année à compter de la date de l'interruption de travail suivie d'invalidité.

5. En ce qui concerne l'application des dispositions de l'article 7,
paragraphe 2, du présent Accord:

a) les bateliers rhénans ont droit aux rentes extraordinaires de
l'assurance-invalidité aux mêmes conditions que les ressortissants
suisses, aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse, si,
immédiatement avant la date à partir de laquelle ils demandent la rente,
ils ont résidé en Suisse de manière ininterrompue pendant cinq années;

b) les bateliers rhénans, respectivement leurs survivants, ont droit
aux rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse et survivants aux
mêmes conditions que les ressortissants suisses, aussi longtemps qu'ils
conservent leur domicile en Suisse, si, avant la date à partir de laquelle
ils demandent la rente, ils ont résidé en Suisse pendant dix années, dont
cinq années consécutives immédiatement avant cette date, lorsqu'il
s'agit d'une rente de vieillesse, et pendant cinq années consécutives
immédiatement avant cette date, lorsqu'il s'agit d'une rente de
survivants ou d'une rente de vieillesse venant à se substituer à une
rente d'invalidité ou de survivants;

c) les bateliers rhénans, respectivement leurs survivants, ont droit
aux prestations complémentaires à l'assurance-vieillesse et survivants
et à l'assurance-invalidité aux mêmes conditions que les ressortissants
suisses, aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse, si,



Zwitserland behouden en indien zij onmiddellijk voorafgaande aan de
datum mét ingang waarvan zij de aanvullende uitkeringen aanvragen,
onafgebroken gedurende vijftien jaren in Zwitserland hebben gewoond;

d) de perioden van wonen, vermeld in het bepaalde sub a) tot en met
c) van dit lid worden als onafgebroken beschouwd, wanneer het verblijf
buiten het Zwitserse grondgebied niet langer duurt dan drie maanden in
de loop van een kalenderjaar.



immédiatement avant la date à partir de laquelle ils demandent les
prestations complémentaires, ils ont résidé en Suisse d'une manière
ininterrompue pendant quinze années;

d) la durée de résidence mentionnée aux alinéas a) à c) du présent
paragraphe est considérée comme ininterrompue, lorsque le séjour hors
du territoire suisse n'excède pas trois mois au cours d'une année civile.



D. PARLEMENT

Het Verdrag, met bijlagen, behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid,
van de Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kun-
nen worden bekrachtigd of aanvaard.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging of aanvaarding van het Verdrag is voorzien in artikel
90, tweede lid:

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 91, eerste lid,
in werking treden op de eerste dag van de derde maand volgende op die,
waarin de laatste akte van bekrachtiging of van aanvaarding van de
Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag van 13 februari 1961 betref-
fende de sociale zekerheid van Rijnvarenden (herzien), is nedergelegd.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Verdrag alleen
voor Nederland gelden.

J, GEGEVENS

Van het op 13 februari 1961 te Genève tot stand gekomen Verdrag
betreffende de sociale zekerheid van Rijnvarenden (herzien), met Bij-
lagen, tot herziening van welk Verdrag het onderhavige Verdrag strekt,
is de Nederlandse tekst geplaatst in Trb. 1962, 13; zie ook, Trb. 1970,
21-

Van de op 17 oktober 1868 te Mannheim tot stand gekomen Herziene
Rijnvaartakte, naar welke akte in artikel 1, letter m, van het onderhavige
Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1955,
161.

Van het op 28 juni 1919 te Versailles tot stand gekomen Statuut van
de Internationale Arbeidsorganisatie, waarvan de Internationale Ar-
beidsconferentie wordt genoemd in artikel 5, eerste lid, van het onder-
havige Verdrag zijn de Engelse en de Franse tekst, zoals gewijzigd tot
en met de wijziging van 22 juni 1972, en de vertaling, geplaatst in Trb.
1975, 102; zie ook, laatstelijk, Trb. 1977, 105.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Handvest
der Verenigde Naties, naar welk Handvest onder meer wordt verwezen
in artikel 98, tweede lid, van het onderhavige Verdrag, zijn de Engelse
en de Franse tekst, zoals gewijzigd, geplaatst in Trb. 1979, 37; zie ook,
laatstelijk, Trb. 1980,41.



Van de op 27 mei 1970 te Bern tot stand gekomen Overeenkomst
inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Zwitserse Bondsstaat, met Slotprotocol, naar welke Overeenkomst
wordt verwezen in Bijlage III, behorende bij het onderhavige Verdrag,
zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1970, 200; zie ook Trb. 1971, --
105.

Uitgegeven de tweede maart 1981.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
C. A. VAN DER KLAAUW


